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[ NORWEGIAN TEXT — TEXTE NORVEGIEN ]

Overenskomst
mellom Den Russiske Foderasjon og Kongeriket Norge
om maritim avgrensning og samarbeid
i Barentshavet og Polhavet

Den Russiske Faderasjon og Kongeriket Norge (heretter kalt «partene»),

som onsker a fastholde og styrke det gode naboforholdet,

som tar i betrakining utviklingen i Polhavet og partenes rolle i dette
omradet,

som gnsker & bidra til a sikre stabilitet og styrke samarbeidet i Barentshavet
og Polhavet,

som viser til bestemmelsene i De forente nasjoners havrettskonvensjon av
10. desember 1982 (heretter kalt «Konvensjonen»),

som viser til overenskomsten av 11. juli 2007 mellom Den Russiske
Foderasjon og Kongeriket Norge om den maritime avgrensning i
Varangerfjordomradet (heretter kalt «Overenskomsten av 2007»), og som ensker &
fullfere den maritime avgrensningen mellom partene,

som er klar over den szrlige skonomiske betydning de levende ressurser i
Barentshavet har for Den Russiske Federasjon og Norge og for deres
kystfiskesamfunn, og som ogsd er klar over nedvendigheten av & unnga
gkonomiske forstyrrelser for kystdistrikter hvis innbyggere vanligvis har fisket i
omradet,

som er klar over det tradisjonelle russiske og norske fisket i Barentshavet,

som minner om at de som kyststater har grunnleggende interesse av og et
hovedansvar for bevaring og rasjonell forvaltning av de levende ressurser i
Barentshavet og Polhavet, i samsvar med folkeretten,

som understreker betydningen av en effektiv og ansvéflig forvaltning av
sine petroleumsressurser,

er blitt enige om folgende:
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Artikkel 1

1. Den maritime avgrensningslinjen mellom partene i Barentshavet og
Polhavet angis ved geodetiske linjer som forbinder punktene definert av folgende
koordinater:'

1.70° 16’ 28.95” N 32° 04’ 23.00” 9
(Dette punktet samsvarer med punkt 6 pa avgrensningslinjen fastlagt i
Overenskomsten av 2007.)

2.73°41’ 10.85” N
.75°11° 41.00” N
. 75° 48 00.74” N
. 78°37°29.50” N

37° 00’ 00.00” @
37° 00’ 00.00” @
38200’ 00.00” @
38° 00’ 00.00” @

00 N N W AW

L79° 17 04.77° N
. 83°21’ 07.00" N
. 84°41° 40.67" N

34° 59’ 56.00” O
35°00° 00.29” @
32°03’ 5136”0

Avgrensningslinjens sluttpunkt defineres som skj@ringspunktet mellom en
geodetisk linje trukket gjennom punktene 7 og & og den geodetiske linjen som
forbinder det gstligste punktet pa yttergrensen av Norges kontinentalsokkel og det
vestligste punktet pa yttergrensen av Den Russiske Foderasjons kontinentalsokkel,
som fastlagt i samsvar med Konvensjonens artikkel 76 og dens vedlegg II.

2. De geografiske koordinatene for punktene opplistet i paragraf 1 i denne
artikkel er definert i World Geodetic System 1984 (WGS84(G1150, ved epoke
2001.0)).

3. For illustrasjonsformal er avgrensningslinjen og punktene opplistet i
paragraf 1 i denne artikkel inntegnet pa kartskissen som er vedlagt denne
overenskomst. I tilfelle av uoverensstemmelse mellom beskrivelsen av linjen som
er gitt i denne artikkel og linjen som er tegnet pa kartskissen, skal beskrivelsen av

linjen i denne artikkel gjelde.

See insert in a pocket at the end of this volume. --
Voir hors-texte dans une pochette a la fin du présent volume.

5
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Artikkel 2

Hver part skal rette seg etter den maritime avgrensningslinjen angitt i
artikkel 1 og skal ikke gjere krav pa eller uteve suverene rettigheter eller

kyststatsjurisdiksjon i havomradene utenfor denne linjen.

Artikkel 3

1. I omrédet som ligger st for den maritime avgrensningslinjen og innenfor
200 nautiske mil fra grunnlinjene som bredden av Fastlands-Norges sjeterritorium
males fra, men utenfor 200 nautiske mil fra grunnlinjene som bredden av Den
Russiske Federasjons sjoterritorium males fra (heretter kalt «det sarskilte
omradet»), skal Den Russiske Foderasjon fra det tidspunkt denne overenskomst trer
i kraft ha rett til & uteve slike suverene rettigheter og slik sonejurisdiksjon som
Norge ellers ville hatt rett til & utave etter folkeretten.

2. I den grad Den Russiske Foderasjon utever suverene rettigheter eller
jurisdiksjon i det sarskilte omrddet i henhold til denne artikkel, utledes slik
rettighets- eller jurisdiksjonsutgvelse av enighet mellom partene og utgjer ingen
utvidelse av den eksklusive gkonomiske sone. For dette formél skal Den Russiske
Foderasjon iverksette de nedvendige tiltak for & sikre at enhver russisk utevelse av
slike suverene rettigheter eller jurisdiksjon i det serskilte omradet angis i trdd med

dette i relevant lovgivning, i forskrifter og pa sjekart.

Artikkel 4

1. Inngaelse av denne overenskomst skal ikke skade partenes respektive
fiskemuligheter.
2. For dette formal skal partene viderefore et nzrt samarbeid i

fiskerispersmal, med sikte pa & opprettholde sine gjeldende respektive andeler av
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total tillatt fangst og & sikre relativ stabilitet i sitt fiske etter de enkelte bererte
bestander.

3. Partene skal i vid utstrekning anvende en fere-var-tilnerming ved
bevaring, forvaltning og utnyttelse av felles fiskebestander, herunder vandrende
bestander, med sikte pa 4 verne de levende ressurser i havet og bevare det marine
milje.

4. Med unntak av det som falger av denne artikkel og vedlegg I, skal ingen
bestemmelse i denne overenskomst berere anvendelsen av avtaler om

fiskerisamarbeid mellom partene.
Artikkel 5

1. Dersom en petroleumsforekomst strekker seg over avgrensningslinjen,
skal partene anvende bestemmelsene i vedlegg II.

2. Dersom det pavises en petroleumsforekomst péd den ene parts
kontinentalsokkel og den annen part er av den oppfatning at forekomsten strekker
seg inn pa dennes kontinentalsokkel, kan den sistnevnte part ved fremleggelse av
den dokumentasjon som oppfatningen stettes pa, gjore dette gjeldende overfor
forstnevnte part.

Dersom en slik oppfatning gjeres gjeldende, skal partene innlede dreftelser
om petroleumsforekomstens utstrekning og muligheten for & utnytte forekomsten
som en enhet. Under disse dreftelser skal den part som har tatt initiativet til
dreftelsene, underbygge sin oppfatning ved fremleggelse av geofysiske og/eller
geologiske data, herunder alle eksisterende boredata og begge parter skal gjere sitt
ytterste for & sikre at all relevant informasjon stilles til radighet for disse
droftelsene. Dersom petroleumsforekomsten strekker seg inn pé begge parters
kontinentalsokkel og forekomsten pi den ene parts kontinentalsokkel helt eller
delvis vil kunne utnyttes fra den annen parts kontinentalsokkel, eller utnyttelsen av

petroleumsforekomsten pa den ene parts kontinentalsokkel kan pavirke muligheten
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for utnyttelse av petroleumsforekomsten pa den annen parts kontinentalsokkel, skal
det, i samsvar med vedlegg II, pa begjering av en av partene inngds avtale om
utnyttelse av petroleumsforekomsten som en enhet, herunder om fordeling av
denne forekomsten mellom partene (heretter kalt «unitiseringsavtaleny).

3. Utnyttelse av en petroleumsforekomst som strekker seg inn pa den annen
parts kontinentalsokkel, kan bare igangsettes i henhold til bestemmelsene i
unitiseringsavtalen.

4. Enhver uenighet mellom partene vedrerende slike forekomster skal lases

i samsvar med artikkel 2—4 i vedlegg II.

Artikkel 6

Denne overenskomst bergrer ikke partenes rettigheter og plikter etter andre
internasjonale avtaler som Den Russiske Foderasjon og Kongeriket Norge begge er

part i, og som er i kraft pa det tidspunkt denne overenskomst trer i kraft.

Artikkel 7

1. Vedleggene til denne overenskomst utgjer en integrert del av
overenskomsten. Med mindre noe annet er uttrykkelig fastsatt, omfatter en
henvisning til denne overenskomst ogsa en henvisning til dens vedlegg.

2. Eventuelle endringer i vedleggene skal tre i kraft i den rekkefolge og pd

den dato som er fastsatt i endringsavtalene.
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Artikkel 8

Denne overenskomst er gjenstand for ratifikasjon og trer i kraft den 30. dag

etter at ratifikasjonsdokumentene er utvekslet.

Utferdiget i Murmansk den 15. september 2010 i to eksemplarer pa russisk

og norsk, med samme gyldighet for begge tekster.

For Den Russiske Faderasjon For Kongeriket Norge

fug/ fed.
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Vedlegg 1 til

Overenskomst mellom

Den Russiske Faderasjon og Kongeriket Norge
om maritim avgrensing

og samarbeid i Barentshavet og Polhavet

Fiskerispsrsmal

Artikkel 1

Avtalen av 11. april 1975 mellom Regjeringen i Unionen av Sovjetiske
Sosialistiske Republikker og Regjeringen i Kongeriket Norge om samarbeid innen
fiskerinzringen og avtalen av 15. oktober 1976 mellom Regjeringen i Unionen av
Sovjetiske Sosialistiske Republikker og Regjeringen i Kongeriket Norge om
gjensidige fiskeriforbindelser skal forbli i kraft i femten ar etter at denne
overenskomst er tradt i kraft. Etter utlgpet av denne perioden skal hver av avtalene
forbli i kraft i ytterligere seks ar av gangen, med mindre en part minst seks méaneder
for innevarende seksarsperiode utlgper, underretter den annen part om at avtalen

sies opp.

Artikkel 2

I det tidligere omstridte omradet innenfor 200 nautiske mil fra Russlands
eller Norges fastland skal de tekniske forskriftene, serlig om maskevidde og
minstemal pa fisk, som hver av partene har fastsatt for sine fiskefartayer, gjelde i en

overgangsperiode pa to ar regnet fra den dag denne overenskomst trer i kraft.

10
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Artikkel 3

Total tillatt fangst, gjensidige fangstkvoter og andre tiltak for regulering av
fiske skal fortsatt vaere gjenstand for forhandling i Den blandete russisk-norske

fiskerikommisjon, i henhold til avtalene nevnt i artikkel 1 i dette vedlegg.

Artikkel 4

Den blandete russisk-norske fiskerikommisjon skal fortsette & vurdere
bedrede overvékings- og kontrolltiitak for fiskebestander som forvaltes i fellesskap,

i henhold til avtalene nevnt i artikkel 1 i dette vedlegg.

11
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Vedlegg 11 til

Overenskomst mellom

Den Russiske Faderasjon og Kongeriket Norge
om maritim avgrensing

og samarbeid i Barentshavet og Polhavet

Grenseoverskridende petroleumsforekomster

Artikkel 1

Unitiseringsavtalen  mellom  partene om  utnyttelse av en
grenseoverskridende petroleumsforekomst som nevnt i artikkel 5 i denne

overenskomst, skal inneholde bestemmelser om felgende:

1. Angivelse av den grenseoverskridende petroleumsforekomsten som skal
utnyttes som en enhet (geografiske koordinater, vanligvis inntatt i et vedlegg til

avtalen).

2.Den  grenseoverskridende  petroleumsforekomstens  geografiske,
geofysiske og geologiske egenskaper samt den metode som er benyttet ved
klassifisering av data. De geologiske data som ligger til grunn for slike geologiske
karakteristikker, skal eies 1 fellesskap av de juridiske personer som innehar

rettighetene i henhold til samarbeidsavtalen nevnt i nr. 6 bokstav a i denne artikkel.
3.De samlede petroleumsreserver i den  grenseoverskridende

petroleumsforekomsten, likeledes den metode som er benyttet for beregningen,

samt fordelingen av reservene mellom partene.

12
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4., Hver parts rett til kopi av alle geologiske data samt alle gvrige data som
er av betydning for og er innhentet i forbindelse med utnyttelsen av den unitiserte

forekomsten.

5. Partenes plikt til hver for seg & gi alle nedvendige tillatelser i henhold til
deres nasjonale lovgivning til utbygging og drift av den grenseoverskridende

petroleumsforekomsten som en enhet i samsvar med unitiseringsavtalen.
6. Hver parts plikt til

a.a palegge vedkommende juridiske personer som innehar rettighetene til
undersekelse etter og utvinning av petroleum pé sin side av avgrensningslinjen &
innga en samarbeidsavtale for & regulere utnyttelsen av den grenseoverskridende
petroleumsforekomsten som en enhet i samsvar med unitiseringsavtalen, |

b.a kreve at samarbeidsavtalen forelegges begge parter til godkjenning samt
a utstede godkjennelse uten ugrunnet opphold og ikke holde den tilbake uten
skjellig grunn,

c.4 sikre at bestemmelsene i unitiseringsavtalen gér foran bestemmelsene i
samarbeidsavtalen ved eventuelle uoverensstemmelser mellom dem,

d.a palegge de juridiske personer som innehar rettighetene til & utnytte en
grenseoverskridende petroleumsforekomst som en enhet, & oppnevne én operatar
som skal fungere som felles representant for dem, i samsvar med bestemmelsene
fastsatt i1 unitiseringsavtalen; oppnevning og eventuelt bytte av operater skal vere

godkjent av de to partene pa forhand.

7. Hver parts plikt til ikke & holde tilbake en tillatelse til boring av en brenn
til, eller pd vegne av, de juridiske personer som innehar rettighetene til

undersokelse etter og utvinning av petroleum pa sin side av avgrensningslinjen med

13
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henblikk pa & fastsette og fordele den grenseoverskridende petroleumsforekomsten,

under forutsetning av at kravene i nasjonal lovgivning er overholdt.

8. Med mindre partene blir enige om noe annet, hver parts plikt til ikke &
tillate produksjonsstart fra en grenseoverskridende petroleumsforekomst for
partene, i samsvar med unitiseringsavtalen, har godkjent produksjonsstarten i

fellesskap.

9. Partenes plikt til ved felles overenskomst & fastsette en tidsplan for
produksjonsavslutning fra den grenseoverskridende petroleumsforekomsten i god

tid for produksjonen avsluttes.

10. Partenes plikt til & konsultere hverandre med hensyn til anvendelige
helse-, miljo- og sikkerhetstiltak som kreves i henhold til hver parts nasjonale lover

og forskrifter.

11.  Hver parts plikt til & inspisere petroleumsinstallasjoner som befinner
seg pa sin kontinentalsokkel og petroleumsvirksomheten som utferes der i
forbindelse med utnyttelsen av en grenseoverskridende forekomst; hver parts plikt
til & sikre at den annen parts inspekterer pd anmodning far adgang til disse
installasjonene og har tilgang til relevante maélesystemer pa begge parters
kontinentalsokkel eller territorium; samt hver parts plikt til 4 sikre at den annen part
regelmessig mottar relevant informasjon slik at parten kan ivareta sine
grunnleggende interesser, herunder blant annet i forbindelse med helse, miljg,

sikkerhet, petroleumsproduksjon og -maéling.

12.  Hver parts plikt til ikke & endre rettigheter til undersekelse etter og
utvinning av petroleum som tildeles av en part, og som gjelder et felt som er

gjenstand for unitisering 1 henhold til unitiseringsavtalen, eller overdra disse

14
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rettighetene til andre juridiske personer, uten at den annen part pd forhénd er
konsultert.

13. Partenes plikt til & nedsette en felles kommisjon for & avholde
konsultasjoner dem imellom i spersmél som angér planlagte eller eksisterende
unitiserte petroleumsforekomster, som et middel til & sikre lopende konsultasjon og
utveksling av informasjon mellorn de to partene i slike spersmal og til & avklare

spersmél gjennom konsultasjon.
Artikkel 2

Partene skal gjere sitt ytterste for a lose enhver uenighet sa raskt som mulig.
Huvis partene likevel ikke blir enige, skal de i fellesskap vurdere alle fnuligheter for

& bringe den fastléste situasjonen til oppher.
Artikkel 3

1. Dersom partene ikke blir enige om en unitiseringsavtale som nevnt i dette
vedleggs artikkel 1, skal uenigheten loses s raskt som mulig ved forhandlinger
eller pa en annen méte som partene métte bli enige om. Dersom uenigheten ikke er
lost i lopet av seks maneder regnet fra den dag en part opprinnelig anmodet om
slike forhandlinger med den annen part, kan hver av partene forelegge tvisten for en
voldgiftsdomstol, sammensatt pa ad hoc-grunnlag og bestaende av tre medlemmer.

2. Hver part skal utpeke en voldgiftsdommer, og de to voldgiftsdommerne
som er utpekt p& denne méten, skal velge en tredje dommer, som skal vare leder.
Lederen kan ikke vaere borger av eller ha sin faste bopel i Den Russiske Foderasjon
eller Norge. Dersom en av partene ikke har oppnevnt en voldgiftsdommer innen tre
maneder etter at den er blitt anmodet om det, kan hver av partene be presidenten for

Den internasjonale domstol om & utpeke voldgiftsdommeren. Den samme
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fremgangsmate kommer til anvendelse dersom den tredje voldgiftsdommeren ikke
er valgt senest én maned etter at den andre voldgiftsdommeren er utpekt.

3. Voldgiftsdomstolen treffer alle sine avgjerelser ved stemmeflertall
dersom det ikke oppnads enstemmighet. I alle gvrige spersmal fastsetter
voldgiftisdomstolen selv sine  saksbehandlingsregler. Voldgiftsdomstolens
avgjorelser skal vare bindende for partene, og partene skal innga
unitiseringsavtalen nevnt i dette vedleggs artikkel 1 i samsvar med disse

avgjorelsene.

Artikkel 4

1. Dersom det ikke oppnas enighet om fordelingen av
petroleumsforekomsten partene imellom, skal de oppnevne en uavhengig ekspert
for & avgjere fordelingen. Den uavhengige ekspertens avgjerelse skal vare
bindende for partene.

2. Uavhengig av bestemmelsene i nr. 1 i denne artikkel kan partene bli
enige om at det skal foretas en ny fordeling av petroleumsforekomsten dem

imellom.
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[ RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE ]

Horosop
mexny Poccuiickoii ®enepauueii u Kopoaescrsom Hopserus
0 pasrpaHM4eHHH MOPCKHX NPOCTPAHCTB H COTPYAHHYECTBE
B bapenuesom mope u Ceseprom JIeJOBHTOM oKeane

Poccuitckas @enepauus u KoponescrBo Hoprerus (manee umeHyemnle
Croponamn),

sicenas MoIAEPXKUBATh H YKpeIuIiTh Z0OpOCOCENCKIE OTHOILEHHS,

yuumeléan pa3sBUTHE CHTyauuu B CeBepHoM JlemoBHTOM OKeaHe H pOJb
CropoH B 3ToM peruoxe,

Jcenas BHECTH BKIAA B obecrieyeHue CTaOMIBHOCTH M YKDENHTBb
COTpyAHNYeCTBO B bapexueBoM mope u CeBepHoM Jleq0OBUTOM OKeaHe,

ccollaace Ha monoxeHus Koneenumn Oprasusanun OObeIMHEHHBIX
Hanuit no mopckoMy npaBy or 10 mexabps 1982 ronma (manee umeHyeMoi
Kongenuueit), ‘

ccoinasce Ha Cornamenuwe wMexnay Poccuiickoii QDenepauneit u
Koponesctsom Hopserus o pasrpanuyenus MOPCKMX MPOCTPAHCTB B paioHE
Bapanrep-dropaa ot 11 wmions 2007 rona (manee umenyemoe CornamenueM
2007r.) u xenas 3aBEPUIMTh PasTpaHHUYCHHE MOPCKHX MPOCTPAHCTB MEXIY
CropoHamy,

co3naeas ocoboe SIKOHOMHYeCKoe 3HaueHHe XXHUBBIX pecypcos Bapeniesa
mops mana Poccuiicko ®@enmepanmu u Hopeermu ¥ ux npubpexHbiX
pEIOOTIPOMBICIIOBEIX ~ coofmiecTs, a Takxe HeoOXOZMMOCTE W30eXaTh
HapyLIeHHR B 9KOHOMUKe NPHOPEXHBIX PErHOHOB, HaCENEHNE KOTOPEIX OBLIMHO
BEJO PLIOHBII IPOMBICET B 3TOM paiioHe,

cosraeas TPAaIMUMOHHBIN XapaKTep pPOCCHHCKOTO M  HOPBEXCKOrO
pribonoscTBa B BapeHIeBOM Mope,

HanoOMuHas O CBOWX IEPBOCTENEHHBIX HHTEPECE W OTBETCTBEHHOCTH B
KauecTBe MNpPUOPEXHBIX TOCymapCTB B  OTHOIUGHHHM  COXpaHeHds H
pauHOHaNBHOTO YNPaBNCHHA XHBBIMH pecypcaMH bapenuesa Mops H B

CesepHoM JlenoBHTOM OKeaHE B COOTBETCTBHH C MEXAYHAPOLHLIM NIP2BOM,
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noouepKueas BaxHOCTh 3)(HEKTHBHOTO U OTBETCTBEHHOTO YIIPaBACHHS HX
YIJIEBONOPOLHEIMH PECypCcaMH,

002060pUNUCHL O HIDKECTIENYIOWEM:

Cratpa 1

1. JIunus pasrpaHHYEHHSs MOPCKHMX MpOCTPaHCTB Mexay CropoHamu B
BapennteBom mope u CepepHoM JleOBUTOM OKeaHe OMNpefelseTcs Kak
reofie3yecKue JIMHHH, COGAMHSIOIUME TOYKH, KOTOpHIE OIpeleNeHs!
CHeLYIOIAMH KOOpMHATaMH:'

1.70°16°28.95”c.m. 32°04°23.00”8.1.

(OTa TOYKa COOTBETCTBYET TO4YKe 6 IHHHM pasrpaHH4YeHHd, KaK OHa

onpenenera B Cornamennu 2007 r.)

2.73°41°10.85"c.m. 37°00°00.00”B.A.
3.75°11°41.00”c.m. 37°00°00.00”B.A.
4.75°48°00.74”c.m. 38°00°00.00”B.1.
5.78°37°29.50”c.m1. 38°00°00.00”s.1.
6.79°17°04.77"c.m. 34°59°56.00”B.4.
7. 83°21°07.00”c.1w. 35°00°00.29”B.1.
8. 84°41°40.67”c.l. 32°03’51.36”B.A.

KoneyHass Touyka JIMHMH pasrpaHHYEeHHUs oOlpefelisieTcs Kak Todka
nepeceyeHus] reofie3y4ecKoil JHHUH, MpPOBEAECHHOH 4Yepe3 TOYKH 7 H 8, H
reofle3NYECKOi JIMHUH, COeIUHSIOMmEll caMyl0 BOCTOYHYIO TOYKY BHEIIHEH
FPaHiIbl KOHTHHEHTaNnbHOro mensa Hopeermu u caMyro 3anagHyro TOYKY
BHEIIHE# TpaHMIBI KOHTHHeHTansHoro mensda Poccuiickoit depepainu, Kak
OHH YCTaHOBNEHBI B cooTBeTcTBHM co Ctathelt 76 u Ilpunoxenuem II
Konsennuu.

2. Teorpadmyeckne KOOpAMHATHl TOYEK, TEPEYHCIEHHBIX B IyHKTe |
Hacroamedl CrtaThH, omnpeneleHs! Bo BceMHpHOH reozeswueckoill cHucTeMe
xoopxunat 1984 rona (WGS 84 (G1150, B Bepcuu 2001.0)).

1 See insert in a pocket at the end of this volume. --
Voir hors-texte dans une pochette a la fin du présent volume.
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3. WnmocTpaTUBHO JIMHHA pasrpaHHYEHHS H TOYKH, IEpEdYHCIEHHbIE B
mynkre 1 Hacrosme#t CraTed, u3obpaxeHBl Ha KapTe-cXeMe, NpuiaraeMoif K
HacTosueMy JloroBopy. B ciyuae pacxoxiaeHus Mexmy ONMCaHHEM JHHUH,
npuBefieHHEIM B HacTosmed CraThe, M m300paXkeHHeM JIMHUM Ha KapTe-cXeMe
APEUMYLIECTBEHHYIO CHITy HMEET OIIHCaHWE JIMHHH, IpUBEJEeHHOe B HACTOSAIMEH

CraTtbe.

Cratps 2

Kaxpas CropoHa coOmofaeT NHHHIO DpasrpaHdyYeHus MOPCKHX
NPOCTPAHCTB, YCTaHOBIeHHylo B Cratbe 1, M He mpeTeHAyeT Ha, U HE
OCYIECTBIIsIET KaKie-I100 CyBepeHHbIe IpaBa HiIM IOPUCIHKIHIO IPHOPEKHOTo

rocyqapcTba B MOPCKHX ITPOCTPaHCTBaXxX 3a NNpeaenaMu 3TOM JIMHHH.

Cratps 3

1. B palioHe K BOCTOKY OT JIMHHM pa3rpaHH4eHUs MOPCKUX NPOCTPAHCTB,
HaxopsmeMcs B nnpeaenax 200 MOpcKHX MUJb OT HCXOLHBIX JIMHHH, OT KOTOPBIX
OTMEpAETCs IYPHHA TEPPUTOPHAIBHOrO MOpPS MaTepukoBoi yact Hopseruy,
HO 3a npemenamu 200 MOpPCKHMX MIUIb OT HCXOLHBIX JIMHHI, OT KOTOPBIX
OTMepsAeTCs IIMPHHA TeppuTopuanbHoro Mops Poccuiickoit ®enepaiun (Ranee
umeryeMom CrieunanbHbIM paiioHoM), Poccmiickas ®epepauusa ¢ Aathl
BCTYILIEHHS B CHJy Hacrosmero Jloropopa BIpaBe OCYIIECTBIATh CYyBEPEHHbBIE
NpaBa ¥ IOPHCAMKLHIO, BHITEKAIONHE U3 TOH IOPUCIUKIMH B HCKIIOUHTENBHOM
IKOHOMUYeckodl 30He, KoTopyro Hopserus uunade Obra 6Bl BrOpaBe
OCYLIECTBIISITE [10 MeXIyHapOIHOMY NpaBy.

2. B Toifi Mepe, B kakoii Poccuiickas ®enepauus ocCymecTBISET
CyBepeHHBIe npaBa HNHM topuciukimio B CnenMansHoM palioHe, Kak 3TO
npenycMoTpeHo Hactosmed Crarbeil, TaKOE OCYINECTBIEHHE CYBEpEHHBIX NIPaB

WM IOPUCOHKUUH BBITCKACT U3 COrJIalIEHHsA MeXay CTOpOHaMH H HE
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npezcrapisger coboif paclIMpeHus ee UCKIIOYHUTENBHON 3KOHOMMYECKOH 30HBL.
C oro#t nenpio Poccuiickas Penepanus NpUHAMaeT HEOOGXOXMUMEIE MEDEHI IS
obecreyerns Toro, 4Tobs! Mo60€ OCYIIECTBIEHNE €10 TAKUX CYBEPEHHBIX NpaB
UM opucaukiEy B CrielansHoM paiioHe OBUI0 TaKHM 06pa3oM OTpaKeHO B ee

COOTBETCTBYIOIIUX 3aKOHAaX, NpaBUJIax U Ha KapTax.

Cratpa 4

1. 3akmoyeHue Hacrosero JJorosBopa He NOMKHO HEFATHBHO BIMATH Ha
BO3MOXHOCTH Kaxo#i u3 CTopoH B obnactu prpibonoscTaa.

2. C oroit uemsto CTOPOHB NPONOIKAIOT OCYIIECTBIATh TECHOE
COTPYAHHYECTBO B cepe pHIOHOTO NpOMEBICHA C TeM, YTOOBI COXpaHHTH HX
CyIIeCTBYIOmME A0oNMY B oObeMax obLIEro AOMYCTHMOro yNOBa M.o0ecHeddTh
OTHOCHUTENbHYIO CTAOMNBHOCTh MX PHIOONOBHOHM JEATENEHOCTH IO KKIOMY
COOTBETCTBYIOLIEMY BUIY PHIOHBIX 3aIacoB.

3. CropoHbl IIMPOKO TIPUMEHSIOT MPEJOCTOPOXHBIM MOOXORA K
COXPaHEHHIO, YIPABIEHUIO M HCMOJb30BaHUIO COBMECTHBIX PBIOHBIX 3aIacoB,
BKJTIOYast TPAHCIpaHUYHEBIE PHIOHBIE 3a11achl, B IENAX 3aUIMTBl MOPCKUX XKUBBIX
PECYPCOB M COXpaHEHHUs] MOPCKOH Cpeasl.

4. 3a HCKIIFOUYEHHEM TOr0, KaK 3TO IIpefyCMOTpeHO B Hactosmeil CraTbe U
[Mpunoxenuu I, HUYTO B HacTtosueM JloroBope He 3aTparuBaeT IPHUMEHEHHE

cornamesuit 0 COTPYAHHYECTBE B 06J1acTH phibonIoBCcTBa Mexay CTOpOHaMH.

Cratea 5

1. Ecnu MecTopoxieHHe YIIeBOLOPOAOB IPOCTHPAETCA 33 JHHMIO
pasrpaHu4€Hu, CTOpOHB] NpUMEHAIOT TMOJOXKCHHUA, CoAepKaulHuecs B
Ipunoxenun I '

2. Ecnu ycTaHOBNIEHO CYINECTBOBaHHE MECTOPOXKAEHHs YIIIeBOJOPOAOB

Ha KOHTHHEeHTaNbHOM menbde onnoi u3 CTopoH, a apyras CTopoHa nonaraet,
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YTO 3TO MECTOPOXKAEHHE IPOCTHpaeTCid Ha €€ KOHTHHEHTANBHHIA menbd, To
nocnendss CTOpoHa MOXeET YBELOMHTH 06 3ToM nepsyto CTOpOHY H DOIKHA
NPEACTaBUTh JaHHBIE, Ha KOTOPBIX OHAa OCHOBBIBAET CBOE MHEHHE.

Ecnu Takoe MHeHHe npencranieHo, To CTOPOHEI HAYHHAIOT 00CyXIaeHHe
BOMpOCAa O KOHTYpaX MECTOPOXKHEHHS YIJIEBOAOPOJOB M O BO3MOXXHOCTH
SKCIUTyaTauHH TaKoro MECTOPOXAEHMS KaK eAuWHoro ueinoro. B xoxme Takoro
obcyxnenus CropoHa, WHMIMMpOBAaBHIasi €ro, JOJDKHAa TpPENCTaBHTh
000CHOBaHHiEe CBOET0 MHEHUS C MONTBEPKICHHEM €ro reo(PU3NYECKUMH W/HIH
reoJIOrHYecKUMH AaHHBIMH, BKITIOYas Jo0bie CylIecTBYIONHe NaHHbIle Oypenms,
H o6e CTopoHB! HOJDKHBI IPHIOXHTH BCE YCHIMA MIA TOTO, 4YTOOB! BCA
OTHOCAIIAACS K BOMPOCY HHGOpMaimsa OBLIa OpefocTaBieHa IS BeNEHHA
Takoro obcyxnenns. Eciu MecTopoxieHHe YrieBOJOPOIOB MPOCTUPAETCH Ha
KOHTHHEHTaNbHEIH mens(d kaxaoi u3 CToOpoH, M MeCTOPOXICHHE Ha
KOHTHHEHTaNbHOM wenbhe oxHoH CTOPOHBI MOXET IIOJIHOCTHIO MITH HaCTHYHO
3KCIUTYaTHPOBAaThCS C KOHTHHEHTaNbHOro menbda apyroid Croponsi, mHbo
aKCIAyaTalus MECTOPOXIEHHS YTIEBOJOPONOB HA KOHTHHEHTANBHOM Mienbde
onHo#i  CTOpPOHBI  MOXET  3aTPOHYTh  BO3MOXHOCTH  JKCIDTyaTaluy
MECTOPOXIEHHS YIJIeBOJOPOAOB Ha KOHTHHEHTAJIbHOM menbde nOpyroi
CropoHbl, TO mo TpeGoBanuto oxHOH u3 CTOPOH B COOTBETCTBHH C
Ilpunoxenuem II 3akmioyaercs cornamenRHe o060 3KCIUTyaTaudH 3TOro
MECTOPOXIEHHS YTIIEBOJAOPOJOB Kak eJHHOTO UeNoro, BKIOYasd ero
pacnpenenenne Mexny CropoHamu (manee umeHyemoe CornameHneM o6
o0beHEHNH).

3. DkcnyaTanus Kakoro-TM6o MeCTOPOXKICHHUS YrieBOXOPOLOB, KOTOpoe
NPOCTHPAeTCs HAa KOHTHHEHTaNbHbIM menbd apyroii CTOpoHBI, MoXeT OHITH
Hayara TONbKO B COOTBETCTBHH ¢ noJioxeHussMU CornameHuns o6 oObeAHHEHNH.

4. Jhobple pasHornmacus Mexay CTOpoHaMH B OTHONIEHMH TaKHX
MECTOPOXJAECHUI paspemalorcs B cooTBeTcTBMH co CrathamMu 2 - 4

Ipunoxenus I1.
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Crarba 6

Hacrosmmii lorosop He HadHocuT ymep6a NpaBaM U 00sA3aTensCcTBaM 10
OpYTHM MEXIYHapOAHBLIM HOTOBOpaM, YYaCTHHKaMH KOTODBIX SBIAIOTCA H
Poccuiickas ®epepauus, u KoponesctBo HopBerus, # KOTOpble SBISIOTCH

NelCTBYIOIIMMH Ha MOMEHT BCTYIUICHHS B CHITy HacTosutero Jlorosopa.

Cratpa 7

1. TlpunoxeHus K HacTosieMy Jorosopy SBISIOTCS €0 HEOThEMIIEMOH
yacTeio. EcMu sBHBIM 00pa3oM He INpefyCMOTPEHO WHOE, TO CChUIKA Ha
Hactosuuil JloroBop BKIroYaeT B cebs ¥ cChUIKY Ha IIpunoxenus k HeMy.

2. Ilonpasku B [Tpunoxenus k HactosumeMy Jorosopy BCTYNaroT B CHIY
B NOpAIKE W C OaThl, KOTOpPhIE MPETYCMOTPEHBbl B COIVIAMIECHHSAX' O BHECEHHH

TaKHX ITIONIpaBOK.

Cratpa 8

Hacrosmuit JloroBop NOANEXMT paTH(PUKALlMK © BCTYNAET B CHIY

Ha 30-it geHb ¢ 1aTel 06MeHa paTHOUKAHOHHBIMU IPaMOTaMH.
COBEPUIEHO B MypMmancke 15 centsa6ps 2010 roga B ABYX 3K3eMIUIApax,
KaXablii Ha PYCCKOM M HOPBEXCKOM S3bIKaX, IpHdeM 00a TeKcTa HMEIoT

OIMHAKOBYIO CHITY.

3a Poccuiickyio ®enepaunio 3a Koponescteo Hopserns

Jgd
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Ipunoxenue I

K JloroBopy Mexay Poccuiickoii Penepauneit

1 KoposnesctBoM Hopeerus o pasrpannyeHnu
MOPCKHX IIPOCTPaHCTB U COTPYIHHUYECTBE

B bapenuerom mope 1 CeBepHoM JIeIOBHTOM OKeaHe

Bonpoce! priGosoBcTBa

Cratpa 1

Cornamenue Mexxgy  [IpaBHTENnbCTBOM Coroza  Coerckux
Conuamucriryeckux Pecrry6muk u IlpaBurenscrBom KoponescrBa Hopeernu o
cotpyAHudecTBe B oOmactu perbonoBctBa ot 11 ampems 1975 roga m
Cornawenne mMexnay IlpaBurensctBoM Coroza CosBerckux ColHaTHCTHYECKUX
Pecrrybnuk wu IlpaBurensctBom KoponeBctBa HopBermu o B3auMHBIX
OTHOLIEHHAX B 001acTH pelbonoBcTBa OT 15 okTAOps 1976 roma ocrarworcs B
CHNe B TedyeHHe IISTHAALATH JIeT HOCie BCTYIUIEHHS B CHIY HAaCTOSIIETO
Jorosopa. ITo McTeueHHH yKa3aHHOTO Cpoka Kaxpoe u3 5Tux Cornameruii
OCTaeTcs B CHJle B TeYECHHE NOCIEeNYIONMX IECTHICTHAX NEPUOAOB, €CIH HH
ozasa 13 CTopoH He yBenoMHT Apyryio CTOpPOHY O IpeKpaweHHH ero AeicTBUs

HE IIO3JJHEE, YEM 3a 6 MecsLeB 10 HCTEYEHHUS IECTHIETHETO repuoaa.

Cratbs 2

B ObiBuiem cnopHoM pafione B npegenax 200 MOpCKMX MHIb OT
MaTepHkoBbIx wvactell PoccuM mnm HopBermM TexHHYecKue IipaBuna B
OTHOWIEHWM, B YAaCTHOCTH, pa3Mepa s4Yed ceTeii W MHHHMAIBHOIO
IIPOMBICIIOBOTO pa3Mepa, YCTaHOBJIeHHble Kaxaoi# u3 CTOpOH ONs CBOHX
PHIGONOBHBIX CYHOB, IIPUMEHSIOTCA B TEYEHHE NEPEXOJHOTO NEPHOLA CPOKOM B

JABa roja € gaTtel BCTYIIJICHUA B CHJIY HAaCTOSUIIErO Iloroaopa.
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Cratba 3

O6mue IOMyCTUMBIE YJIOBHI, B3aHMHBEIE KBOTHI BEUIOBA ¥ JPYTHE MepHI
peryJIupoBaHMs DBIOONOBCTBA MO-NIPEXHEMY COIJIAacOBLIBAIOTCA B pamKax
Cmemansoit  Poccuiicko-HopBexckoii KOMHMCCHM 1O pHIGOJNOBCTBY B
coorBercTBuM ¢ CornameHusmu, ynoMsHytbiMd B Cratbe 1 HacTosumiero

IIpunoxenus.

CraTps 4

CMmemannas Poccuitcko-HopBexckas; KOMHCCHS 1O phIOONOBCTBY
TPOJIOJDKAET PacCMaTpUBaTh MEpHI MO COBEPIIEHCTBOBAHHIO MOHHTOPHHIa M
KOHTpOJISL B OTHOILIEHHH COBMECTHO YIPaBJIeMbIX 3a[acOB PbI6 B COOTBETCTBUH

¢ Cornamenusmu, ynoMaayTeiMu B CtaThe 1 Hactosmero [Tpunoxenns.
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[Mpunoxenue 11

k Jlorosopy Mexay Poccuiickoit Qenepanmeit

1 Koponercrsom HopBserus o pasrpasuveHHu
MOPCKHX ITPOCTPAHCTB ¥ COTPYIHHYECTBE

B bapenniesom mope u CesepHoM JlenosuTom okeae

Tpancrpannyunble MeCTOpOXIeHHs! YII€BOJ0POAOB

Cratbs 1

Cornamwenre o6 obObenuueHun Mexny CTOpPOHaMH 1o BONpOCaM
SKCILTYaTallMyd TPAHCIPaHUYHOIO MECTOPOXACHHUS YII€BOAOPOAOB, YHOMAHYTOE

B Cratbe 5 HacTosiero JJorosopa, I0MKHO BKJIIOYATh B Ce0A cllemyiomee:

1. OnpenencHhe TPaHCIPaHHYHOTO MECTOPOXIAEHHS YIJIEBONOPOAOB,
KOTOpOEe HOIEKHUT 3KCIUTyaTalMM Kak egHHoe wLenoe (reorpapuveckue

KOOPIHHATHI, KOTOPble 0OBIYHO yKasbIBalOTCs B MpuoxeHHH kK Cornalesuo).

2. T'eorpaguyeckue, reopusHyccKie H IeOJOTHYECKHE XapaKTepHCTHKH
TPAaHCTPaHHYHOTO  MECTOPOXKIAEHHA  YIIeBOJOPOLOB W METOHNOJOTHIO,
HCIMONB30BAHHYIO MUl Kiaccupukauuy paHHeX. JlioOble reomormueckme
HaHHBE, HCMONb3OBAaHHBIE JNs OCOCHOBaHMSA YKA3aHHBIX TreOROrHYECKAX
XapaKTEPHUCTHK, ABJINIOTCH COBMECTHOW COGCTBEHHOCTBIO FOPHIMYECKHX JHIL,
obnagaromMx rmnpaBamMu Ha ocHoBauum CoOrjamieHHss o COBMeCTHOIR

3KCIUTyaTalwH, yIOMIHYTOrO B IyHKTe 6 a) HacTosmeii CtaThh.

3. Csemenus o6 obmeM o0beMe YIJIEBOAOPOAHLIX 3aacoB B
TPAaHCTPaHMYHOM  MECTOPOXIECHHM  YrJeBOJOPOROB M METOMOJOTHIO,
HCIHOJIb30BaHHYIO LJIS TAaKHX pAacuyeToOB, a TaKXKe NapaMeTphl paclpelelNeHHL

yrIeBOJOPOIHBIX 3anacoB MeXay CTOpoHaMH,
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4. IlpaBo xaxno#i CTOpOHBI Ha KOMHM BCEX Te0JOTHYECKHMX NAaHHBIX, a
TaKkKe  JOpyrHX  JaHHBIX, HMEIOMIMX  OTHOUIEHHE K  COBMECTHO
9KCILTYaTHpyEMOMY MECTOPOXIEHHIO, KOTOpble ObUIH COOpaHEl B CBS3M C ero

IKCIuTyaTauuen.

5. O6s3atensctBo  CTOpoH MpedOCTaBIATL CAMOCTOSTENLHO  BCE
HeoOXon¥MBIe paspelieHus1, TpedyeMble B COOTBETCTBHH C WX HalMIOHAILHBIM
3aKOHONATENLCTBOM AN pa3spaboTKM M IKCIUTyaTallMM TPaHCIPaHHYHOro
MECTOPOX/IEHHs YIJIEBOJOPONOB KaK €AUHOTO LENoro B COOTBETCTBUH C

CornamenueM 06 00bEIUHEHHH,

6. O6a3aTensCcTBO KawkAo#i CTOpoHsI

a) TpeboBaTh OT COOTBETCTBYIOIIMX IOPHIMYECKMX JHL, OONajarommx
NpaBaMH Ha pa3BeAKy H pa3paboTKy YIrIeBORODOHOB IO COOTBETCTBYIOWXYIO
CTOpOHY NHHHMH pasrpaHHYeHms, 3amodeHuss CorjameHHs O COBMECTHOH
IKCIUTYaTauuy IS perylHpOBaHUS BOTIPOCOB JKCIITyaTallMd TPAHCTPAHHYHOTO
MECTOPOXIEHHA YIIE€BOJOPONOB KAaK eIUHOTO LENOTO B COOTBETCTBHH C
Cornamenuem 06 00beANHEHNH;

b) TtpeboBaTh IpencTaBneHHs Ha yTBepxkueHHe obeum CropoHam
CornamieHuss O COBMECTHOH 3KCIUTyaTalldM, a TakKXe [MPOBECTH TaKoe
yTBepxkIeHne Oe3 HeoOOCHOBAHHBIX 3allepXXeK M He OTKasbiBaTh B HeM 6e3
JIODKHBIX Ha TO OCHOBaHHH;

¢) obecriednTh, 4TOOBI NojoxeHHs Cornamenus 06 06LeqUHEHUH UMETH
NPEUMYILIECTBEHHYIO CHJIY 10 OTHOIUCHHIO K INojoxeHHAM Coriamienus o
COBMECTHOM 3KCIUTYaTalliH B ClTy4ae JOObIX PaCXOXKIeHHUH MeX Iy HUMH;

d) TpeboBaTh OT rOpHaWYEcCKHX ML, o6namaromMx mpaBaMH Ha
pa3paboTKy TPaHCTPaHHYHOTO MECTOPOXIACHHS YTIEBOXOPOZOB KAK €IMHOIO
1[eJIoro, Ha3HA4YeHUs ONepaTopa MECTOPOXICHHUSI B KavecTBE UX COBMECTHOTO

areHTa B COOTBETCTBHHU C MojiokeHusMH CorjiamieHus o6 oﬁx,ennnemm; InpH
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3TOM, Takoe Ha3HayeHWe MM JHobas 3aMeHa OorepaTopa MeECTOPOXKAEHHS

HoJieXxar IpeJBapUTEIbHOMY YTBEPKIEHHI0 06erMy CTOpOHaMH.

7. ObszatenbcTBO Kaxnod CTOpOHBEI HE OTKa3bIBaTh, NPH YCIOBHH
cobmoneHus TpeboBaHMH HAUMOHAIBHOIO 3aKOHONATEJIbCTBA, B BBIAAYE
IOPHIMYECKHM JMIaM, oO0najaloliMM I@paBaMH Ha pa3BefKy H ROOBIMY
YIIEBOAOPOLOB IO €€ CTOPOHY OT JIMHHMM pasrpaHMyeHHs, HIH JHLaM,
JeHCTBYIOIMM OT WX HMEHM, paspelleHHs Ha OypeHHEe CKBaXXHH B LENSIX
omnpeneyeHuss W paclpefeseHus 3anacoB TPaHCTPaHHYHOIO MECTOPOXACHHUS

yIeBOJOPOLOB.

8. Ecnu CropoHB! He JOroBopsTcs 00 MHOM, 00S3aTeNbCTBO KaIoi
CTOpoHBI paspemaTth Hayano ROORMH W3 TPaHCTPaHAYHOrO MECTOPOXIEHUS
YTIIEBOZOPONOB TOJNBKO IOCNE COBMeCTHOro oxobpeHHs CTOpPOHAMH TaxKoro
Hayana JoOwIYM, BhIpaXeHHoro B coorBercTBuM ¢ CornamerueM 06

o0beIUHEHNH.

9. Ob6s3zarenscteo CTopoH 3a6naroBpeMeHHO, O MOMEHTa 3aBEpIICHHA
ROOBIYH YIIeBOAOPOIOB U3 TPAHCIPAHHIHOTO MECTOPOXAEHHUA, ONPENENHTh 110

B3aHMHOMY COTNACHIO CPOKH NpeKpalLeHUs JoObIYH.

10. Obs3arenscTBo CTOPOH KOHCYNBTHPOBAaThCA JAPYr C APYroM B
OTHOIUEHHH NPUMEHHMBIX MEp IO OXpaHe 3[0pOBbS, TEXHHKE 0£30TMacHOCTH H
oXpaHe OKpYXKaro1ei Cpensl, NIpe AMHUCaHHbBIX HaUMOHANLHBIM

3aKOHOAATEIHLCTBOM KaXX/I0H U3 CTOpOH.

11. Obg3arenscTBo Kaxxnoi CropoHsl oOecrneduTh HHCIEKTHPOBAaHHE
pacnoyioXKeKHbIX Ha €€ KOHTHHEHTAIbHOM IMeNnbde YCTAaHOBOK MO HoOhIue
YIIeBOAOPONOB, a TaKkKe JEATeNbHOCTH 1O J00bIYe  YIIIeBOLOPOJOB,

OCYWIECTBASEMOX Ha HEM B CBA3M C OJKCIUIyaTalHeld TPaHCIPaHHYHOro
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MECTOpOXIeHHUs; 0043aTeNBCTBO Kaxnoi CTOpoHb! ofecnieduTs N0 TpeGOBARMIO
OOCTynm MHCHeKTopaM JApyrol CropoHBl K TaKMM  YCT4HOBKaM, K
COOTBETCTBYIOILMM  HM3MCDHTENLHEIM  CHCTEMaM,  PpacloJIOKEHHBIM  Ha
KOHTMHEHTILHOM IeNbhe WIM Ha TeppuTOpHMH Ji060i K3 CTOpOH; a Takxe
obszarenbcTBO  KaxaoH CTOpoHEl o6ecrmeyuTh Ha peryispHOil  OCHOBE
npefoctasienne JApyrol CTOpOHe COOTBETCTBYIOLIEH HHQOpMALHH C TeM,
9T00Bl OHa MMeNna BO3MOXHOCTL O6ecreuMBaTh CBOM OCHOBOIOJAraiolIne
WHTEpeCEl, BKNIOYas infer alia Te, KOTOpble OTHOCATCA K OXpaHe 3/I0POBbA,
TEXHHUKE GE30MaCHOCTH, OXpaHE OKpyXarollel cpelsl, fo0blue yrieBof0poIoB

H MIPOBENCHUIO nsmepel-mﬁ.

12. O6Gs13aTenbCTBO Kaxcaoi CTOpOHbB! He H3MEHSATh COepXKaHHe NpaBa Ha
pasBefiKy ¥ H0OBIYY yrIeBOAOPOMOB, NPeLOCTABIEHHOrO OnHOM.'CTOpoHOH H
OTHOCALIErOCH K MECTOPOXIECHHIO, MORNEKAMIEMY  COBMECTHOMY
HCTIONBL30BAHUIO B COOTBETCTBHH ¢ CornameHneM o6 oObeIHHEHNH, a TaKoKe He
nepenaBaThe €ro APpYTruM OpHANIECKHM JIULIaM oe3 IIPOBERAEHHUSA

TNpeNBapHUTENBHBIX KOHCYNbTalH ¢ Apyroit CTOpPOHOM.

13. Ob6s3arensctBo CTopon cosmare COBMECTHYIO KOMMCCHMIO JUis
KOHCynbTalMit Mexny CTOpOHamH O BOIPOCAM, OTHOCALIMMCS K JHOOBIM
IIaHMPYEMBIM HMIIM  CYLIECTRYIOINMM OOBENHHAEMBIM  MECTOPOXKAEHUAM
yrnesonoponoB. COBMECTHas KOMHCCHS SBISETCS CPEACTBOM OOecreyeHHs
TMOCTOAHHBIX KOHCYNbTauui u o6MeHa nHdopManreit Mexny nsyms CTopoHamu
10 TaKuM BOIMPOCAM, @ TAKXKE CPENCTBOM JUIA pa3pellleHHs BOTIPOCOB ITyTeM

KOHCYJIbTaLlKil.

Cratbs 2

CropoHbl TNpuNaraloT Bce yCHIMS U YperyiupoBaHus Jioboro

pasHorjacHs B BO3MOXHO KOpOTkue cpokd. Eciv, onHako, CTOpOHEI HE MOTYT
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HpHﬁTH K COrjlaCcHlo, TO OHM COBMECTHO pacCMaTpHB3IOT BCE€ BapUaHTbl

Pa3pelleHNUs CIOXKUBUIEHCA CUTYaLlHH.

Cratps 3

1. Ecmtu Croponsl He MOTyT 3akmounts CornalieHue 06 o6bequHeHUH,
ynomsHyToe B Crathe 1 Hactosmero IIpuinoxeHus, TO Takoe pasHOriacue
CIIeNyeT yperyaupoBaTh B BO3MOXKHO KOPOTKHE CPOKH ITyTEM MEPEroBOPOB HIIK
nocpeAcTBoM Jitoboil Opyroii npouenypsl, cornacoBaHHoM Mexay CTopoHamu.
Ecnu pazgornacue He yperyaupoBaHO B TeUdHME IECTH MeCSLEB C JaThl, KOrha
onHa u3 CTOPOH 3ampocunia NpoBeliehue Neperosopos ¢ apyroi CropoHoii, To
mobas u3 CTOpoH BIIpaBe INepenaTh cnop B apOMTpaXkHblt cyn ad hoc,
COCTOSAIHI U3 TPEX YICHOB.

2. Kaxnas CropoHa Ha3HauaeT ofgHoro apOWTpa, a IBa TakuM 0Opa3oM
Ha3HayeHHbIX apOuTpa W3OWpAIOT TpeThero apOWTpa, KOTOPBIA SABISETCS
Ipencenatenem. Ilpencenarens He MoxeT ObITh IpaHaHHHOM Poccuiickoit
Denepauny un Hopeernut nubo NpoXXHBaTh Ha TMOCTOSHHOM OCHOBE B 3THX
rocynapcTBax. Ecnu xakas-mu6o u3 CTOpOH He MOXeT Ha3Ha4MThL apOutpa B
TeYeHHE TpeX MecsLEeB ¢ MOMEHTa, Korga Oblla BeIpaxieHa Ipochba O TakoM
HasHaueHHH, TO Nobas u3 CTOPOH MOXeT OOpaTHTBCA ¢ NpockGoi, YTOOBI
TaKoe HasHayeHue npoussen Ilpencenatens MexnynapogHoro cyna. Ta xe
Tnipouelypa MpUMEHSETCs, eCIH B TeYeHHE MeCAla IOCie HasHa4YeHHs BTOPOTO
apGuTpa He n36UpaeTCs TpeTUH apbHTp.

3. Bce pemenns ApOuTpaxHOro CyZia B ClIydae OTCYTCTBHS €QHHOINACHS
TIPUHMMAIOTCS GOJBIIMHCTBOM rOJI0COB €T0 WieHoB. [1o BeceM ApyruM Bompocam
Ap6UTpaXXHBLil Cys CAMOCTOATENBHO YCTaHaBIIMBAET CBOH NPABHIIA IPOUENYPHL.
Pemenns ApOuTpaxknoro cyzna sBIAOTCH o0s3aTensHbiMH ans CTopoH, a
Cornamenue o6 oObenuHeHuH, ynomsHyroe B Cratbe | HacTosmero

[Tpunoxenus, 3axmodaercs CTOPOHAMH B COOTBETCTBHH C TAKUMH PELIEHUSMH.
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Cratps 4

1. B cnyyae ecimn wmexny CroponamMu He Oblla JOCTHTHYTa
JOTOBOPEHHOCTH, Kacarouascs pacrpeneneHus MECTOPOXIEHHS
YIJIEBOLOPONOB, TO OHM HA3HAYalOT HE3aBHCHMOIO JKCHepTa MU NPHHATHSA
pellleHHst MO TaKOMY pachipefieieHHIo. PellleHue He3aBHCHMOro akcmepra
siBIsETCA 00s13aTeNnbHEIM 118 CTOPOH.

2. HecMoTps Ha MONOXEHHH, COAEpXKalMecs B IyHKTe | HacToswme#
Cratbd, CTOpOHBI MOTYT JOTOBOPHThCA 00 HHOM  pacmpefeNeHHH

MECTOPOXACHM YIJTIEBOAOPOLOB MEXIY coboii.
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[ NORWEGIAN TEXT — TEXTE NORVEGIEN ]

EXCHANGE OF NOTES - ECHANGE DE NOTES

DET KONGELIGE
UTENRIKSDEPARTEMENT
——

Kongeriket Norges utenriksdepartement hilser Den Russiske Faderasjons
utenriksdepartement og har, under henvisning til overenskomsten mellom
Kongeriket Norge og Den Russiske Federasjon om maritim avgrensning og
samarbeid i Barentshavet og Polhavet, undertegnet i Murmansk 15. september
2010, @ren av & foresla folgende med hensyn til oppnevning av dommere til en
voldgiftsdomstol, sammensatt pa ad hoc-grunnlag, i henhold til artikkel 5 i
nevnte overenskomst og artikkel 3 nr. 2 i overenskomstens vedlegg Il om

grenseoverskridende petroleumsforekomster:

Dersom en av partene har bedt presidenten for Den internasjonale domstol om
4 oppnevne en voldgiftsdommer, og dersom presidenten er borger av eller har
fast opphold i en av partene i tvisten eller av andre &rsaker ikke er i stand til &
utove sine oppgaver som anmodet, skal Domstolens visepresident eller
dommeren med lengst ansiennitet, som ikke er borger av eller har fast opphold

i en av partene i tvisten, foreta oppnevnelsen.

Hvis et medlem som er oppnevnt i henhold ti} artikkel 3 1 vedlegg II til nevnte
overenskomst. trekker seg eller blir ute av stand til 4 uteve sine oppgaver, skal
det senest én maned etter at partene i tvisten har mottatt skriftlig varsel om
behovet for en etterfolger, oppnevnes en etterfolger i henhold til de regler som
ble benyttet ved oppnevnelsen av det opprinnelige medlemmet. Etterfelgeren
skal ha samme myndighet og samme plikter som det opprinnelige medlemmet.
Voldgiftsdomstolens arbeid skal stilles 1 bero i pavente av at etterfolgeren

oppnevnes.

Den Russiske Foderasjons utenriksdepartement

Moskva
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Artikkel 5 nr. 4 i nevnte overenskomst skal tolkes slik at den ogsé viser til

ordningene nevnt ovenfor.

Dersom innholdet i denne note kan godtas av Den Russiske Foderasjons
utenriksdepartement, skal denne note og departementets svar utgjore en
forstaelse om oppnevnelse av voldgiftsdommere i henhold til artikkel 5 nr. 4 i
nevnte overenskomst og artikkel 3 nr.2 i overenskomstens vedlegg II;

forstaelsen gjelder fra og med datoen for departementets svarnote.

Kongeriket Norges utenriksdepartement benytter anledningen til pa nytt &

forsikre Den Russiske Federasjons utenriksdepartement om sin hoyeste aktelse.

Oslo, 7. juli 2011
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[ RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE ]

Neﬁz{/”é "

MuHuCTEpCTBO  MHOCTPaHHBIX  Jiel  Poccuiickoi
QDepepaniii  KWMeeT  HYeCTh  MOATBEPAMTh  IONyueHHe
BepOanbHOM HOTHI MUHHCTEPCTBA WHOCTPAaHHBIX  JIel
KoponescTBa HopBerus ot ceromHsIIHETO 4MCIA, KOTOPAas B
TIEpeBOZIe Ha PYCCKHMH A3BIK NMeeT cllefylolee ColepKaHue:

«MunuctepctBo uHOCTpaHHBIX Jgen Koponesctea
Hopgerust cBueTeNsCTBYET CBOE YyBaxKeHHe MHHHCTEPCTBY
uHocTpaHHBIX Aen Poccuiickoft ®egepanuu U, CCBUIasACh Ha
JloroBop mexay KoponescrBom Hopserus u Poccuiickoii
Denepanueiil o pasrpaHHHEHHH MOPCKUX IPOCTPAHCTB H
corpynaudectse B bapeHneBoM Mope u  CesepHOM
JlemoBuTOM  OKeaHe, MOAMUCAHHBIA B  MypMaHCcke
15 ceHrsibps 2010 roma, wuMeeT 4YeCTb NPEATIOKMUTH
crelyromee IO MOpsAAKY HasHad4eHUs apOMTPOB B M00Oi
apbutpaxssiit cyx ad hoc, co3maBaeMblii B COOTBETCTBHH CO
cratbel 5 ykazaHHoro [loroBopa M NyHKTOM 2 CTaThd 3
IMpunoxenus II  x  JloroBopy, OTHOcsIerocs

TpaHCTpAHUYHBIM MECTOPOXACHUIM YIIICBOAOPOAOB.

MUWHHUCTEPCTBY
NHOCTPAHHBIX JEJI
KOPOJIEBCTBA HOPBET'HsA

r. Ocio
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B ciayuae ecnmum moGas uz CropoH ofpatutcs c
mpoceboit x [lpeacematemo MexnyHapogHoro cyiaa o
HasHadeHWn  apbutpa, a  Ilpencepmatens  sBisteTcs
TPRKJIAHUHOM rocyJapcTBa ofHoi u3 CropoH cmopa, nu6o
JTUIOM, TMPOXHMBAOIIKMM Ha IOCTOSHHOH OCHOBE Ha
TEPPUTOPHH rocyaapcTBa ogHo#i u3 CTopoH, 100 1O HHOHU
MpUYMHE He CNOCOOEH HCIIONHATH CBOM OOA3aHHOCTH, TO
Takoe Ha3Ha4deHUE JOJDKHO OBbITh COBEpLIEHO 3aMEeCTUTENeM
[Tpencenarens MexayHapoJHOTO CyJa WM CISAYIOLUM IO
CTapLIMHCTBY WIEHOM CyAa, He SBISIOLMMCI  HU
rpaXlaHuHOM rocynapcrsa ojHod u3 CTopoH cnopa, HH
JUIOM, IPOKXHBAIOIMM HAa TIIOCTOAHHOH OCHOBE Ha
TEpPUTOPHH TocyaapcTBa oaHoH u3 CTopoH.

Eciu urmeH apOutpaxXHOro cyzna, Ha3Ha4YeHHBId B
COOTBETCTBUH co cTaTbell 3 Ilpunoxenus Il yxasanHoro
JoroBopa, yXOAMT B OTCTaBKy WIHM  OKa3bIBa€TCs
HeCITOCOOHBIM HCTIONHSTH CBOH OOS3aHHOCTH, TO B TeUEHHE
Mecsila ¢ JaThl NoirydeHns CTOpOHaMH CIopa NMHUCBMEHHOU
HOTBHI O HeOOXOAMMOCTH Ha3HAYeHHUS MpeeMHHKa OH JOIKEH
ObITH Ha3HAuYeH B TOM XK€ NOpSAAKE, KOTOPbIH NpeayCMOTpeH
JUIs HAa3HA4YCHHWs MEpPBOHAYANbHOTO 4YJeHa apOHTPaXKHOTro
cyna. Ilpeemnrk obnamaeT BceMH MOTHOMOYMSMH H HECET
BCE O00A3aHHOCTH, 3aKPEIUICHHBIE 3a IIEPBOHAYAIBHBEIM
wieHOM apbutpaxkHoro cyzaa. PabGora apGuTpaxuoro cyna
IIPHOCTAHABIMBAETCS 0 Ha3HAUEHHS IPEeeMHHKA.

ITynkr 4 crareu 5 ykasaHHoro JloroBopa chexyer
TOJIKOBaTh KaK COJEpXallUil OTCBUIKY K BEHIMIEYKa3aHHOM
poLeRype.

B ciyqyae ecnu comepxxaHue AaHHON HOTHI IIPHEMIIEMO

Juis  MuHHucTepcTBa  MHOCTpaHHBIX — Hel  Poccuiickoit
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®denepaliv, TO ¢ AaThl OTBeTa MHUHHUCTEpPCTBA AaHHAS HOTA H
OTBeTHas1 HOTa MHUHHCTEPCTBA COCTaBAT I[IOHHMaHHE B
OTHOLIEHWH Ha3zHaueHHWs apOUTPOB B COOTBETCTBHHM C
nyHKTOM 4 cTatbd 5 ykasaHHoOro J[loroBopa W IyHKTOM 2
ctatbu 3 [Ipunoxenus II k sTomy JloroBopy.

MunncrepcrBo  HHOCTpaHHBIX nesa  KoponescTba
Hopeerus mone3yercs cmydaeMm, 4ToOBI BO30OHOBHTH
MmunucTepCcTBY MHOCTPaHHBIX Jen Poccuiickont Penepannu
YBEPCHHUS B CBOEM BBICOYAiIIeM yBaXK€HUHU.».

MuHncTepcTBO  HHOCTpPaHHBIX — Jen  Poccuiickoit
Qenepaly HACTOAUMM NOJTBep)KAaeT, 4uTo Poccuiickas
CropoHa corjlacHa ¢ T[peAJIOKeHHEeM O TOM, YTOOBI
BBIIIEU3JIOKEHHAs HOPBEXKCKasi HOTa M POCCHIICKUI OTBeT Ha
HEE COCTAaBWIM o0Iee MOHUMaHue Mexay CTOpOHaMH.

MuHucrepcTBO  MHOCTpaHHBIX  zen  Poccuiickoit
Dejieparuu MoNB3yeTCS  Cy4aeM, 4YTOObI BO30OHOBUTH
MunuctepctBy uHocTpaHHbIX aAen KoponesctBa Hopserns

YBEPEHUA B CBOCM BECbMa BBEICOKOM YBaK€HHUU.

» proist 2011 roga
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE RUSSIAN FEDERATION AND THE KINGDOM OF
NORWAY CONCERNING MARITIME DELIMITATION AND COOPERATION
IN THE BARENTS SEA AND THE ARCTIC OCEAN

The Russian Federation and the Kingdom of Norway (hereinafter referred to as “the Parties”),
Wishing to maintain and strengthen good-neighbourly relations,

Bearing in mind the development of the situation in the Arctic Ocean and the role of the Par-
ties in the region,

Endeavouring to contribute to stability and strengthen cooperation in the Barents Sea and the
Acrctic Ocean,

Guided by the provisions of the United Nations Convention on the Law of the Sea of
10 December 1982 (hereinafter referred to as “the Convention”),

Recalling the Agreement between the Russian Federation and the Kingdom of Norway on the
maritime delimitation in the Varangerfjord area of 11 July 2007 (hereinafter referred to as “the
2007 Agreement™) and wishing to complete the delimitation of the maritime areas between the Par-
ties,

Conscious of the particular economic importance of the living resources of the Barents Sea to
the Russian Federation and Norway and to their coastal fishing communities, as well as the need to
avoid disturbances in the economy of the coastal regions, whose population have customarily en-
gaged in fishing in the area,

Conscious of the traditional character of the Russian and Norwegian fisheries in the Barents
Sea,

Recalling their primary interest and responsibility as coastal States for the conservation and ra-
tional management of the living resources of the Barents Sea and the Arctic Ocean under interna-
tional law,

Stressing the importance of effective and responsible management of their hydrocarbon re-
sources,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The maritime delimitation line between the Parties in the Barents Sea and the Arctic
Ocean shall consist of geodetic lines connecting the points defined by the following coordinates®:

1. 70°16'28.95"N 32°04'23.00"E

(This point corresponds to point 6 of the delimitation line, as defined in the 2007 Agree-
ment)

2. 73°41'10.85" N 37°00'00.00" E

! See insert in a pocket at the end of this volume.
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75°11'41.00" N 37°00'00.00" E
75°48'00.74" N 38° 00’ 00.00" E
78°37'29.50" N 38°00'00.00" E
79°17'04.77" N 34°59'56.00" E
83°21'07.00" N 35°00'00.29" E
8. 84°41'40.67"N 32°03'51.36"E

The end point of the delimitation line shall be defined as the point of intersection of the geo-
desic line drawn through points 7 and 8 and the geodesic line joining the easternmost point of the
outer limit of the continental shelf of Norway and the westernmost point of the outer limit of the
continental shelf of the Russian Federation, as established in accordance with article 76 and Annex
Il of the Convention.

2. The geographical coordinates of the points listed in paragraph 1 of this article are defined
in the World Geodetic System 1984 (WGS 84 (G1150, version 2001.0)).

3. By way of illustration, the delimitation line and the points listed in paragraph 1 of this ar-
ticle have been drawn on the schematic chart attached hereto. In the event of a discrepancy be-
tween the description of the line provided in this article and the drawing of the line on the schemat-
ic chart, the description in this article shall prevail.

N o gk~ ow

Article 2

Each Party shall comply with the maritime delimitation line defined in article 1 and shall not
harbour any claim to, nor seek to exercise, any sovereign rights or jurisdiction as a coastal State in
the maritime areas outside the line.

Article 3

1. In the area that is to the east of the maritime delimitation line and lies within 200 nautical
miles of the baselines from which the extent of the territorial sea of mainland Norway is measured
but more than 200 nautical miles from the baselines from which the extent of the territorial sea of
the Russian Federation is measured (hereinafter referred to as the “Special Area”), the Russian
Federation shall have the right, as of the date of entry into force of this Treaty, to exercise the sov-
ereign rights and jurisdiction arising out of the jurisdiction in the exclusive economic zone that
Norway would otherwise be entitled to exercise under international law.

2. The extent to which the Russian Federation exercises sovereign rights or jurisdiction in
the Special Area, as provided for in this article, such exercise of sovereign rights or jurisdiction
shall be based on an agreement between the Parties and shall not constitute an extension of its ex-
clusive economic zone. The Russian Federation shall therefore take the necessary steps to ensure
that any exercise by it of such sovereign rights or jurisdiction in the Special Area is duly reflected
in its relevant laws, regulations and maps.
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Article 4

1. The conclusion of this Treaty shall not adversely affect the ability of either Party to en-
gage in fishing.

2. To that end, the Parties shall continue to cooperate closely in the field of fisheries, in or-
der to retain their existing shares in the amount of the total allowable catch and preserve the rela-
tive stability of their fishing activities with regard to each relevant type of fish stocks.

3. The Parties shall broadly apply a precautionary approach to the conservation, manage-
ment and exploitation of their common fish stocks, including straddling fish stocks, in order to
safeguard the marine living resources and protect the marine environment.

4. Except as provided in this article and Annex I, nothing in this Treaty shall affect the im-
plementation of the Agreements between the Parties on cooperation in the field of fisheries.

Article 5

1. If a hydrocarbon deposit extends beyond the delimitation line, the Parties shall apply the
provisions contained in Annex II.

2. If the existence of a hydrocarbon deposit on the continental shelf of a Party is established
and the other Party is of the opinion that the deposit extends into its continental shelf, the latter
Party may notify the first Party accordingly and shall provide the data on which it bases its opin-
ion.

If such an opinion is presented, the Parties shall begin to discuss the extent of the hydrocarbon
deposit and the possibility of exploiting the deposit as a single unit. During the discussions, the
Party that initiated them shall provide the basis for its opinion along with supporting geophysical
and/or geological data, including any existing drilling data, and both Parties shall make every ef-
fort to ensure that all relevant information has been provided for the conduct of such a discus-
sion. If a hydrocarbon deposit extends into the continental shelf of each of the Parties and the de-
posit on the continental shelf of one Party could be wholly or partly exploited from the continental
shelf of the other Party, or the exploitation of the hydrocarbon deposit on the continental shelf of
one Party could affect the possibility of exploiting the hydrocarbon deposit on the continental shelf
of the other Party, then at the request of either Party in accordance with Annex Il an agreement
shall be concluded on the exploitation of the hydrocarbon deposit as a unit, including its appor-
tionment between the Parties (hereinafter referred to as the Pooling Agreement).

3. The exploitation of a hydrocarbon deposit that extends into the continental shelf of the
other Party may be initiated only subject to the provisions of the Pooling Agreement.

4. Any disagreement between the Parties with respect to such hydrocarbon deposits shall be
resolved in accordance with articles 2 - 4 of Annex Il.

Article 6
This Treaty shall be without prejudice to the rights and obligations under other international

agreements to which both the Russian Federation and the Kingdom of Norway are parties and
which are in force at the time of entry into force of this Treaty.
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Article 7

1. The annexes to this Treaty shall form an integral part of it. If not explicitly provided oth-
erwise, any reference to this Treaty shall be considered as including its Annexes.

2. Amendments to Annexes to this Treaty shall enter into force in accordance with the pro-
cedures and on the date stipulated in the agreements regarding such amendments.

Article 8

This Treaty shall be subject to ratification and shall enter into force on the 30" day following
the date of the exchange of instruments of ratification.

DONE at Murmansk on 15 September 2010, in duplicate in the Russian and Norwegian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Russian Federation:
S.V. LAVROV

For the Kingdom of Norway:
J. G. ST@RE
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ANNEX | TO THE TREATY BETWEEN THE RUSSIAN FEDERATION AND THE KING-
DOM OF NORWAY CONCERNING MARITIME DELIMITATION AND COOPERATION IN
THE BARENTS SEA AND THE ARCTIC OCEAN

FISHERIES ISSUES

Article 1

The Agreement between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Kingdom of Norway on cooperation in the fishing industry of 11 April 1975
and the Agreement between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Kingdom of Norway concerning mutual relations in the field of fisheries of
15 October 1976 shall remain in force for a period of fifteen years after the entry into force of this
Treaty. After that period, each of those Agreements shall remain in force for successive six-year
periods, unless either Party notifies the other Party of its termination no later than six months be-
fore the expiration of the six-year period.

Article 2

In the formerly disputed area within 200 nautical miles of the mainlands of Russia or Norway
technical rules concerning, in particular, the mesh size of fishing nets and the minimum fish size
established by each Party for its fishing vessels shall be in force during a two-year transitional
period from the date of entry into force of this Treaty.

Article 3
Total allowable catches, mutual catch quotas and other measures regulating fisheries shall be

agreed as before within the framework of the Mixed Russian-Norwegian Fisheries Commission in
accordance with the Agreements referred to in article 1 of this Annex.

Article 4
The Mixed Russian-Norwegian Fisheries Commission shall continue to consider measures to

improve monitoring and control of the jointly managed fish stocks in accordance with the Agree-
ments referred to in article 1 of this Annex.
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ANNEX Il TO THE TREATY BETWEEN THE RUSSIAN FEDERATION AND THE KING-
DOM OF NORWAY CONCERNING MARITIME DELIMITATION AND COOPERATION IN
THE BARENTS SEA AND THE ARCTIC OCEAN

TRANSBOUNDARY HYDROCARBON DEPOSITS

Article 1

The Pooling Agreement between the Parties on exploitation of transboundary hydrocarbon
deposits, referred to in article 5 of this Treaty, shall include the following:

1. The identification of the transboundary hydrocarbon deposit that is to be exploited as a
single unit (geographical coordinates, which are usually listed in an annex to the Agreement);

2. The geographical, geophysical and geological characteristics of the transboundary hydro-
carbon deposit, and the methodology used to classify the data. Any geological data used as the ba-
sis for the geological characteristics listed shall become the joint property of the legal entities that
have been authorized under the Joint Exploitation Agreement referred to in paragraph 6 (a) of this
article;

3. Information on the total amount of hydrocarbon reserves in the transboundary hydrocar-
bon deposit and the methodology used in making those calculations, as well as the parameters used
in apportioning the hydrocarbon reserves between the Parties;

4. The right of each Party to obtain copies of all geological data, as well as other data per-
taining to the deposit to be jointly exploited that have been gathered with regard to its exploitation;

5. The obligation of the Parties to provide, on their own, all the necessary permits required
under their national legislation for the development and exploitation of the transboundary hydro-
carbon deposit as a unit in accordance with the Pooling Agreement;

6. The obligation of each Party

(a) to request from the relevant legal entities that are authorized to prospect and develop hy-
drocarbons on their side of the delimitation line the conclusion of a Joint Exploitation Agreement
to regulate the exploitation of the transboundary hydrocarbon deposit as a unit in accordance with
the Pooling Agreement;

(b) to require the submission of the Joint Exploitation Agreement for approval by both Par-
ties, as well to obtain such approval without undue delay and not to reject it without proper justifi-
cation;

(c) to ensure that the provisions of the Pooling Agreement shall prevail over the provisions of
the Joint Exploitation Agreement in the event of any inconsistency between them;

(d) to require that the legal entities authorized to develop the transboundary hydrocarbon de-
posit as a unit designate an operator of the deposit as their joint agent in accordance with the pro-
visions of the Pooling Agreement, with the proviso that the appointment or replacement of the op-
erator of the deposit shall be subject to prior approval by both Parties;
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7. The obligation of each Party, subject to the requirements of its national legislation, not to
refuse to grant to the legal entities authorized to prospect and produce hydrocarbons on its side of
the delimitation line, or to persons acting on their behalf, the authorization to drill wells aimed at
determining the size and apportionment of the transboundary hydrocarbon deposit;

8. The obligation of each Party, unless the Parties agree otherwise, to authorize the begin-
ning of production from the transboundary hydrocarbon deposit only after joint approval by the
Parties of the start of production, expressed in accordance with the Pooling Agreement;

9. The obligation of the Parties to determine, in advance of closing out production of the
transboundary hydrocarbon deposit and by mutual agreement, the termination date of production;

10. The obligation of the Parties to consult each other with respect to measures to be taken in
order to protect health and ensure the safety measures and environmental protection prescribed by
national legislation of each Party;

11. The obligation of each Party to ensure inspections of the installations on its continental
shelf for the production of hydrocarbons, as well as of activities relating to such hydrocarbon pro-
duction carried out on its shelf in connection with the exploitation of the transboundary deposit;
the obligation of each Party to allow on-demand access to inspectors of the other Party to such in-
stallations and to the relevant measurement systems situated on the continental shelf or in the terri-
tory of either Party; and the obligation of each Party to provide relevant information to the other
Party, on a regular basis, so that it can protect its fundamental interests, including inter alia those
relating to health, safety measures, environmental protection, hydrocarbon production and meas-
urement;

12. The obligation of each Party not to modify the substance of the right to prospect for and
produce hydrocarbons granted by one Party in connection with the deposit to be exploited jointly
under the Pooling Agreement and not to transfer that right to other legal entities without prior con-
sultation with the other Party;

13. The obligation of the Parties to establish a Mixed Commission for consultations between
the Parties to deal with matters relating to any planned or existing joint hydrocarbon deposits. The
Mixed Commission shall be a means of ensuring continuous consultation and exchange of infor-
mation between the two Parties on such matters, as well as a means of resolving issues through
consultations.

Article 2

The Parties shall make every effort to resolve any differences as quickly as possible. If, how-
ever, the Parties cannot agree, they shall jointly consider all options for resolving the situation.

Article 3

1. If the Parties are unable to conclude the Pooling Agreement referred to in article 1 of this
Annex, then that dispute shall be resolved as quickly as possible through negotiations or by means
of any other procedure agreed between the Parties. If the dispute is not settled within six months
after the date on which either Party requested negotiations with the other Party, either Party shall
have the right to refer the dispute to an ad hoc arbitral tribunal consisting of three members.
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2. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall choose
the third arbitrator, who shall be the Chairman. The Chairman shall not be a national of the
Russian Federation or of Norway, nor a permanent resident of one of those countries. If one of the
Parties proves unable to appoint an arbitrator within three months from the time when it was
requested to make such an appointment, then either Party may request that that appointment be
made by the President of the International Court of Justice. The same procedure shall apply if,
within one month after the appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been
elected.

3. All decisions of the Arbitration Tribunal shall, in the absence of unanimity, be taken by a
majority vote of its members. On all other matters, the Arbitration Tribunal shall establish its own
rules of procedure. The decisions of the Arbitration Tribunal shall be binding on the Parties, and
the Pooling Agreement referred to in article 1 of this Annex shall be concluded by the Parties in
accordance with those decisions.

Article 4

1. In the event that the Parties prove unable to reach agreement regarding the apportionment
of the hydrocarbon deposit, they shall appoint an independent expert to render a decision on the
apportionment. The decision of the independent expert is binding on the Parties.

2. Notwithstanding the provisions contained in paragraph 1 of this article, the Par-
ties may agree to a different apportionment of the hydrocarbon deposit between them.

43



Volume 2791, 1-49095

Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Norway

Oslo, 7 July 2011

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Norway presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation and, with reference to the Treaty between the
Kingdom of Norway and the Russian Federation concerning maritime delimitation and cooperation
in the Barents Sea and the Arctic Ocean, signed at Murmansk on 15 September 2010, has the
honour to propose the following procedure for the appointment of arbitrators to any ad hoc arbitral
tribunal established pursuant to article 5 of the Treaty and article 3, paragraph 2, of Annex Il to the
Treaty, concerning transboundary hydrocarbon deposits:

In the event that either Party requests the President of the International Court of Justice to ap-
point an arbitrator and the President is a national or a permanent resident of either Party to the dis-
pute or is unable to perform his or her duties for any other reason, then the Vice-President or the
next most senior member of the Court who is neither a national nor a permanent resident of either
Party to the dispute shall make the appointment.

Should a member of the arbitral tribunal appointed pursuant to article 3 of Annex Il of the said
Treaty resign or become unable to perform his or her duties, a successor shall be appointed, in the
same manner as prescribed for the appointment of the original member, within one month of the
date on which the Parties to the dispute receive written notice of the need for appointment of a
successor. The successor shall have all the powers and duties of the original member of the arbitral
tribunal. The work of the arbitral tribunal shall be suspended pending appointment of the succes-
sor.

Article 5, paragraph 4, of the said Treaty shall be interpreted as referring to the above-
mentioned procedure.

If the contents of the present note are acceptable to the Ministry of Foreign Affairs of the
Russian Federation, then from the date of the Ministry's reply, this note and the Ministry's note in
reply shall constitute an agreement as regards the appointment of arbitrators pursuant to article 5,
paragraph 4, of the said Treaty and article 3, paragraph 2, of Annex Il to the Treaty.

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Norway takes this opportunity to convey to
the Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation the renewed assurances of its highest
consideration.

To the Ministry of Foreign Affairs
of the Russian Federation
Moscow
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Moscow, 7 July 2011
No. 9276/n/dp

The Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation has the honour to acknowledge re-
ceipt of the note verbale of today's date from the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of
Norway, which reads as follows:

[See note 1]

The Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation hereby confirms that the Russian
Federation agrees with the proposal that the Norwegian note set out above and the Russian reply
thereto shall constitute a common understanding between the Parties.

The Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation takes this opportunity to convey to
the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Norway the renewed assurances of its highest
consideration.

To the Ministry of Foreign Affairs
of the Kingdom of Norway
Oslo
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

TRAITE ENTRE LA FEDERATION DE RUSSIE ET LE ROYAUME DE NORVEGE
RELATIF A LA COOPERATION ET LA DELIMITATION MARITIME DANS LA
MER DE BARENTS ET L’OCEAN ARCTIQUE

La Fédération de Russie et le Royaume de Norvége (ci-aprés dénommés « les Parties »),
Soucieux de maintenir et de renforcer leurs relations de bon voisinage,

Prenant en considération le développement de la situation dans I’océan Arctique et le réle des
Parties dans cette région,

Désireux de contribuer au maintien de la stabilité et de renforcer la collaboration dans la mer
de Barents et I’océan Arctique,

Se référant aux dispositions de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer signée
le 10 décembre 1982 (ci-aprés dénommeée « la Convention »),

Se référant a I’Accord du 11 juillet 2007 entre la Fédération de Russie et le Royaume de
Norvege sur la délimitation maritime dans la zone de Varangerfjord (ci-apres dénommé « I’ Accord
de 2007 ») et désireux de définir les délimitations maritimes entre les Parties,

Conscients de I'importance économique particuliére que revétent les ressources biologiques
de la mer de Barents pour la Fédération de Russie et la Norvéege et leurs communautés de péche ri-
veraines, ainsi que de I’importance d’éviter des effets non désirables dans I’économie des régions
cotiéres dont les populations péchent habituellement dans cette région,

Conscients du caractére traditionnel que revét la péche dans la mer de Barents pour la Fédéra-
tion de Russie et la Norvege,

Rappelant leur intérét et leur responsabilité en tant qu’Etats cotiers dans les domaines de la
conservation et de la gestion rationnelle des ressources biologiques de la mer de Barents et de
I’océan Arctique en conformité avec le droit international,

Soulignant I’importance d’une gestion effective et responsable de leurs ressources en hydro-
carbures,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. La ligne de délimitation maritime entre les Parties dans la mer de Barents et I’océan

Arctique est composee des lignes géodésiques reliant les points dont les coordonnées sont les
H 1
suivantes™ :

1. 70°16°28,95’N 32°04°23,00" E

(Ce point correspond au point 6 de la ligne de délimitation définie dans I’Accord de
2007)

2. 73°41°10,85’N 37°00°00,00°E

1 Voir hors-texte dans une pochette & la fin du présent volume.
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3. 75°11°41,00’N 37°00°00,00’E
4. 75°48°00,74’N 38°00°00,00"E
5. 78°37°29,50’N 38°00°00,00’E
6. 79°17°04,77°N 34°59’56,00"°E
7. 83°21°07,00’N 35°00°00,29°E
8. 84°41°40,67'N 32°03’51,36"’E

Le point final de la ligne de délimitation est le point d’intersection entre la ligne géodésique
formée entre les points 7 et 8 et la ligne géodésique reliant le point le plus oriental de la limite ex-
térieure du plateau continental de la Norvege et le point le plus occidental de la limite extérieure
du plateau continental de la Fédération de Russie, tels que définis conformément a I’article 76 et a
I’ Annexe 1l de la Convention.

2. Les coordonnées géographiques des points mentionnés au paragraphe 1 du présent article
sont établies sur la base du Systéme géodésique mondial de 1984 (WGS 84 (G1150,
version 2001.0)).

3. Aux fins d’illustration, la ligne de délimitation et les points mentionnés au paragraphe 1
du présent article sont tracés sur la carte schématique annexée au présent Traité. En cas de diffé-
rence entre la description de la ligne mentionnée dans le présent article et la ligne représentée sur
la carte schématique, la description de la ligne mentionnée dans le présent article prévaut.

Article 2

Chacune des Parties respecte la ligne de délimitation maritime établie a I’article premier et
n’exerce ni ne revendique des droits souverains ou une juridiction en tant qu’Etat c6tier dans les
zones maritimes au-dela de cette ligne.

Article 3

1. Dans larégion a I’est de la ligne de délimitation maritime, se trouvant a 200 milles marins
des lignes de base a partir desquelles se mesure la largeur de la mer territoriale de la partie conti-
nentale de la Norvége, mais a au moins 200 milles marins des lignes de base & partir desquelles est
mesurée la largeur de la mer territoriale de la Fédération de Russie (ci-aprés dénommée la « zone
speciale »), la Féderation de Russie a le droit d’exercer, a partir de la date d’entrée en vigueur du
présent Traite, les droits souverains et la juridiction, découlant de la juridiction sur la zone écono-
mique exclusive, qui reviendraient autrement a la Norvége conformément au droit international.

2. Dans la mesure ou la Fédération de Russie exerce sa juridiction et des droits souverains
sur la zone spéciale, tel que stipulé dans le présent article, ledit exercice de droits souverains ou de
juridiction découle d’un accord entre les Parties et ne constitue pas en soi un élargissement de sa
zone économique exclusive. A cette fin, la Fédération de Russie prend toutes les mesures néces-
saires afin de s’assurer que ces droits souverains ou cette juridiction ainsi exercés dans la zone
spéciale sont diment reflétés dans ses lois, régles et cartes correspondantes.
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Article 4

1. Laconclusion du présent Traité ne doit pas avoir d’incidences négatives sur la capacité de
chacune des Parties de mener des activités de péche.

2. A cette fin, les Parties continuent d’entretenir une collaboration étroite dans ce domaine,
afin de conserver leur quota respectif existant dans les volumes de péche autorisés et de garantir la
stabilité relative de leur activité de péche pour chacune des espéces halieutiques.

3. Les Parties appliquent I’approche de précaution a grande échelle & la conservation, la ges-
tion et I’utilisation de leurs ressources halieutiques communes, y compris les ressources halieu-
tiques transfrontaliéres, aux fins de préservation des ressources biologiques marines et de protec-
tion de I’environnement marin.

4. Sauf dans les cas prévus par le présent article et I’Annexe |, aucune disposition du présent
Traité n’affecte I’application d’accords de coopération conclus entre les Parties dans le domaine de
la péche.

Article 5

1. Si un gisement d’hydrocarbures se prolonge de I’autre c6té de la ligne de délimitation, les
Parties appliquent les dispositions de I’Annexe II.

2. Si I’existence d’un gisement d’hydrocarbures sur le plateau continental d’une des Parties
est établie et que I’autre Partie estime que ledit gisement se prolonge sur son plateau continental,
cette derniére peut en notifier la premiére et doit présenter les données sur la base desquelles elle
fonde son opinion.

Dans ce cas, les Parties entament alors des discussions concernant I’étendue du gisement
d’hydrocarbures et la possibilité d’exploitation dudit gisement comme une unité. Lors de ces dis-
cussions, la Partie ayant initié ce processus devra présenter les motifs sur la base desquels elle
fonde son opinion, en mentionnant les données géophysiques et/ou géologiques, en ce compris
toute information existante relative au forage, et les deux Parties doivent s’attacher & ce que toute
information relative & la question soit présentée lors de ces discussions. Si le gisement
d’hydrocarbures se prolonge sur le plateau continental de chacune des Parties et qu’il peut étre ex-
ploité en tout ou en partie sur le plateau continental de I’une des Parties a partir du plateau conti-
nental de I’autre Partie, ou si I’exploitation du gisement d’hydrocarbures sur le plateau continental
de I’une des Parties peut affecter I’exploitation du gisement d’hydrocarbures sur le plateau conti-
nental de I’autre Partie, un accord d’exploitation dudit gisement comme une unité, qui inclut éga-
lement la répartition entre les Parties, sera alors conclu a la demande de I’'une des Parties (ci-aprés
dénommé I’ Accord d’association) et conformément a I’ Annexe II.

3. L’exploitation de tout gisement d’hydrocarbures qui s’étend sur le plateau continental de
I’autre Partie ne peut étre entamée qu’en conformité avec les dispositions de I’Accord
d’association.

4. Tout différend entre les Parties relatif auxdits gisements sera résolu conformément aux ar-
ticles 2 a 4 de I’Annexe II.
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Article 6

Le présent Traité est sans préjudice des droits et obligations découlant d’autres accords inter-
nationaux auxquels la Fédération de Russie et le Royaume de Norvége sont parties et qui sont
d’application lors de I’entrée en vigueur du présent Traité.

Article 7

1. Les Annexes au présent Traité en font partie intégrante. A moins qu’il n’en soit expres-
sément convenu autrement, toute référence au présent Traité est considérée comme incluant ses
Annexes.

2. Les amendements aux Annexes du présent Traité entrent en vigueur suivant les disposi-
tions et aux dates prévues dans les accords portant lesdits amendements.

Article 8

Le présent Traité est soumis a ratification et entre en vigueur 30 jours aprés la date d’échange
des instruments de ratification.

FAIT a Mourmansk le 15 septembre 2010, en deux exemplaires en langues russe et norve-
gienne, les deux textes faisant également foi.

Pour la Fédération de Russie :
S.V. LAVROV

Pour le Royaume de Norvege :
J.G. ST@RE
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ANNEXE | AU TRAITE ENTRE LA FEDERATION DE RUSSIE ET LE ROYAUME DE
NORVEGE RELATIF A LA COOPERATION ET LA DELIMITATION MARITIME DANS LA
MER DE BARENTS ET L’OCEAN ARCTIQUE

QUESTIONS RELATIVES A LA PECHE

Article premier

L’Accord entre le Gouvernement du Royaume de Norvege et le Gouvernement de I’Union des
Républiques socialistes soviétiques relatif a la coopération en matiére d’industrie de péche du
11 avril 1975 et I’Accord entre le Gouvernement de I’Union des Républiques socialistes sovié-
tiques et le Gouvernement du Royaume de Norvege relatif aux relations mutuelles dans le domaine
de la péche du 15 octobre 1976 restent en vigueur pour une durée de quinze ans apres I’entrée en
vigueur du présent Traité. Une fois ce délai écoulé, chacun de ces accords restera en vigueur pour
des périodes successives de six ans, a moins que I’une des Parties ne communique a I’autre son in-
tention de le dénoncer au moins six mois avant I’expiration de toute période de six ans.

Article 2

Dans la zone auparavant contestée, d’une largeur de 200 milles marins mesurés a partir de la
partie continentale de la Russie ou de la Norvége, les régles techniques relatives, entre autres, a la
taille des mailles des filets de péche et a la taille minimale des captures, établies par chacune des
Parties pour ses bateaux de péche, sont appliquées durant une période transitoire de deux ans a
compter de I’entrée en vigueur du présent Traité.

Article 3

Les volumes globaux de capture autorisés, les quotas de péche et autres mesures visant a ré-
glementer la péche seront déterminés comme par le passé par la Commission mixte russo-
norvégienne pour la péche, en conformité avec les accords mentionnés a I’article premier de la
présente Annexe.

Article 4
La Commission mixte russo-norvégienne pour la péche continuera d’examiner les mesures

prises pour améliorer le suivi et le contrble des ressources halieutiques gérées en commun,
conformément aux accords mentionnés a I’article premier de la présente Annexe.
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ANNEXE Il AU TRAITE ENTRE LA FEDERATION DE RUSSIE ET LE ROYAUME DE
NORVEGE RELATIF A LA COOPERATION ET LA DELIMITATION MARITIME DANS LA
MER DE BARENTS ET L’OCEAN ARCTIQUE

GISEMENTS D’HYDROCARBURES TRANSFRONTALIERS

Article premier

L’Accord d’association entre les Parties relatif aux questions d’exploitation des gisements
d’hydrocarbures transfrontaliers visés a I’article 5 du présent Traité doit comprendre les points
suivants :

1. La définition du gisement d’hydrocarbures transfrontalier dont I’exploitation se fait
comme une unité (coordonnées géographiques généralement mentionnées dans une annexe a
I’ Accord);

2. Les caractéristiques géographiques, géophysiques et géologiques du gisement
d’hydrocarbures transfrontalier ainsi que la méthodologie utilisée pour la classification des don-
nées. Toute information géologique utilisée pour justifier lesdites caractéristiques géologiques
constitue la propriété commune des personnes morales jouissant de droits, conformément a
I’ Accord d’exploitation commune visé a I’alinéa 6 a) du présent article;

3. Les informations quant au volume global de ressources en hydrocarbures dans le gisement
d’hydrocarbures transfrontalier et la méthodologie utilisée pour ces calculs ainsi que les para-
meétres de répartition des ressources en hydrocarbures entre les Parties;

4. Le droit de chacune des Parties de copier toutes les données géologiques ainsi que
d’autres données relatives au gisement exploité conjointement qui ont été réunies en ce qui
concerne son exploitation;

5. L’obligation des Parties de présenter spontanément toutes les autorisations nécessaires en
vertu de leur Iégislation nationale pour [I’exploration et [I’exploitation des gisements
d’hydrocarbures transfrontaliers comme une unité, conformément a I’ Accord d’association;

6. Obligations de chacune des Parties

a) Exiger des personnes morales correspondantes exercant des droits sur I’exploration et
I’exploitation des hydrocarbures de leur coté respectif de la ligne de délimitation, la conclusion
d’un accord d’exploitation commune pour réglementer les questions relatives a I’exploitation d’un
gisement d’hydrocarbures transfrontalier comme une unité, conformément a I’Accord
d’association;

b) Exiger que I’Accord d’exploitation commune soit soumis aux deux Parties pour approba-
tion, que cette approbation soit donnée sans retard injustifié et qu’il n’y ait pas de refus sans raison
valable;

c) Faire en sorte que les dispositions de I’Accord d’association prévalent sur les dispositions
de I’Accord d’exploitation commune en cas de divergence entre les deux;
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d) Exiger des personnes morales exercant des droits sur I’exploitation du gisement
d’hydrocarbures transfrontalier comme une unité qu’elles désignent un opérateur commun du gi-
sement, conformément aux dispositions de I’Accord d’association; ladite nomination ou tout chan-
gement d’opérateur du gisement se fait sur accord préalable entre les deux Parties;

7. L’obligation de chacune des Parties de ne pas entraver, dans le respect de sa législation
nationale, I’octroi d’une autorisation de forage d’un puits par des personnes morales exercant des
droits sur I’exploration et I’exploitation des hydrocarbures, ou par des personnes agissant en leurs
noms, de leur coté respectif de la ligne de délimitation, afin de définir et répartir les ressources du
gisement d’hydrocarbures transfrontalier;

8. A moins qu’elles n’en conviennent autrement, les Parties ne sont tenues d’autoriser le
début de I’exploitation du gisement d’hydrocarbures transfrontalier qu’apres en étre convenues
conformément a I’Accord d’association;

9. L’obligation des Parties de définir d’'un commun accord et au moment opportun avant la
fin de I’exploitation du gisement d’hydrocarbures transfrontalier, la date de cessation de
I’exploitation;

10. L’obligation des Parties de se consulter en ce qui concerne les mesures a appliquer en ma-
tiére de protection de la santé, de sécurité et de protection de I’environnement en vertu de leur lé-
gislation nationale;

11. L’obligation de chacune des Parties d’assurer I’inspection des installations se trouvant sur
son plateau continental et servant a I’exploitation des hydrocarbures ainsi que des activités
d’exploitation d’hydrocarbures se déroulant sur son territoire et étant liées a I’exploitation du gi-
sement transfrontalier; I’obligation de chacune des Parties d’autoriser sur demande I’accés des ins-
pecteurs de I’autre Partie auxdites installations ainsi qu’aux systémes de mesure correspondants se
trouvant sur le plateau continental ou sur le territoire des Parties; I’obligation de chacune des Par-
ties de s’assurer que les informations nécessaires sont présentées de facon réguliere a I’autre Partie
afin que celle-ci puisse protéger ses intéréts fondamentaux, et notamment ceux liés a la santé, la
sécurité, la protection de I’environnement, I’exploitation des hydrocarbures et la réalisation des
mesures;

12. L’obligation de chacune des Parties de ne pas modifier le droit d’exploration et
d’exploitation des hydrocarbures octroyé par I’'une des Parties et lié au gisement faisant I’objet
d’une exploitation commune conformément a I’Accord d’association. Les Parties ne peuvent pas
non plus céder ce droit a une autre personne morale sans avoir consulté au préalable I’autre Partie;

13. L’obligation des Parties de créer une commission mixte pour les consultations entre les
Parties sur les questions relatives a tout gisement d’hydrocarbures commun existant ou envisageé.
La Commission mixte permettra des consultations et des échanges d’informations constants entre
les deux Parties sur ces questions et constituera également un cadre pour la résolution des diffé-
rends au moyen de consultations.

Article 2
Les Parties s’efforceront de résoudre tout différend dans les meilleurs délais. Si, toutefois,

elles ne parviennent pas a un accord, elles examineront ensemble toutes les possibilités dont elles
disposent pour résoudre la situation.
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Article 3

1. Si les Parties ne parviennent pas a conclure I’Accord d’association mentionné a I’article
premier de la présente Annexe, cette situation devra étre résolue dans les meilleurs délais par la
voie de négociations ou par toute autre procédure dont les Parties conviendront entre elles. Si le
différend n’est pas résolu dans un délai de six mois a partir de la date a laquelle une des Parties a
demandé la tenue de négociations avec I’autre Partie, elles auront le droit de soumettre le différend
a un tribunal d’arbitrage ad hoc, composé de trois membres.

2. Chacune des Parties nomme un arbitre, et les deux arbitres ainsi désignés nommeront eux-
mémes un troisiéme arbitre, qui aura la fonction de président. Le président ne peut étre citoyen ni
de la Fédération de Russie ni de la Norvége ni étre un résident permanent d’un de ces pays. Si
I’une des Parties ne peut nommer d’arbitre dans un délai de trois mois a partir du moment ou la
demande de nomination a été émise, I’une ou I’autre des Parties peut demander a ce que ladite no-
mination soit faite par le Président de la Cour internationale de Justice. Cette méme procédure sera
adoptée si le troisiéme arbitre n’est pas nommé dans un délai d’un mois suivant la nomination du
deuxiéme arbitre.

3. Toutes les décisions du tribunal d’arbitrage n’obtenant pas I’'unanimité sont prises a la
majorité des voix. Pour toutes les autres questions, le tribunal d’arbitrage établira ses propres
régles de fonctionnement. Les décisions du tribunal d’arbitrage seront contraignantes pour les Par-
ties, et I’Accord d’association mentionné & I’article premier de la présente Annexe sera conclu
entre les Parties conformément & ses décisions.

Article 4

1. Si les Parties ne parviennent pas a un accord concernant la répartition du gisement
d’hydrocarbures, elles nommeront un expert indépendant pour qu’une décision soit prise a ce sujet.
La décision de I’expert indépendant sera contraignante pour les Parties.

2. Nonobstant les dispositions visées au paragraphe 1 du présent article, les Parties peuvent
s’entendre sur une autre répartition du gisement d’hydrocarbures.
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Ministére des affaires étrangéres du Royaume de Norvege

Oslo, le 7 juillet 2011

Le Ministere des affaires étrangeres du Royaume de Norvége présente ses compliments au
Ministere des affaires étrangeres de la Fédération de Russie et, se référant au Traité entre le
Royaume de Norvege et la Fédération de Russie relatif a la coopération et la délimitation maritime
dans la mer de Barents et I’océan Arctique, signé a Mourmansk le 15 septembre 2010, a I’honneur
de présenter ce qui suit au sujet de la désignation des arbitres du tribunal d’arbitrage ad hoc,
conformément aux dispositions de I’article 5 du Traité et du paragraphe 2 de I’article 3 de son
annexe, concernant les gisements d’hydrocarbures transfrontaliers:

Si I’'une des Parties demande au Président de la Cour internationale de Justice de désigner un
arbitre et si le Président un est ressortissant ou un résident permanent de I’une des Parties au diffé-
rend ou, pour une autre raison, est dans I’impossibilité de s’acquitter de ses fonctions, le Vice-
Président ou le juge le plus ancien de la cour qui n’est ni un ressortissant ni un résident permanent
de I’une des Parties procede a la désignation.

Si un membre du tribunal d’arbitrage désigné conformément aux dispositions de I’article 3 de
I’Annexe 11 du Traité démissionne ou est dans I’impossibilité de remplir ses fonctions, son succes-
seur est designé dans le mois qui suit la date a laquelle les Parties au différend ont regu notification
écrite de la nécessité de désigner ce successeur, selon les regles appliquées a la désignation de
I’arbitre initial. Le successeur a les mémes pouvoirs et obligations que I’arbitre initial. Les travaux
du tribunal sont suspendus en attendant la désignation du successeur.

Les dispositions du paragraphe 4 de I’article 5 du Traité sont interprétées a la lumiére des ar-
rangements décrits dans la présente note.

Si le contenu de la présente note rencontre I’agrément du Ministére des affaires étrangéres de
la Fédération de Russie, cette note et la réponse du Ministere constitueront un accord relatif a la
désignation des arbitres conformément aux dispositions du paragraphe 4 de I’article 5 du Traité et
du paragraphe 2 de I’article 3 de I’annexe 1l au Traité et cet accord prendra effet & compter de la
date de réponse du Ministere.

Le Ministére des affaires étrangéres du Royaume de Norvege saisit cette occasion pour renou-
veler au Ministere des affaires étrangéres de la Fédération de Russie les assurances de sa trés haute
considération.

Au Ministére des affaires étrangeres
de la Fédération de Russie
Moscou
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Moscou, le 7 juillet 2011
N° 9276/n/dp

Le Ministére des affaires étrangeéres de la Fédération de Russie a I’honneur d’accuser récep-
tion de la note du Ministére des affaires étrangeres du Royaume de Norvege, datée de ce jour et li-
bellée comme suit :

[Voir note I]

Le Ministére des affaires étrangéres de la Fédération de Russie confirme que la Fédération de
Russie approuve la proposition que la note de la Norvege et la réponse de la Russie constituent un
accord entre les deux pays.

Le Ministere des affaires étrangeres de la Fédération de Russie saisit cette occasion pour re-
nouveler au Ministére des affaires étrangéres du Royaume de Norvege les assurances de sa tres
haute considération.

Au Ministere des affaires étrangéres
du Royaume de Norvége
Oslo
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No. 49096

International Bank for Reconstruction and Development
and
China

Global Environment Facility Grant Agreement (Provincial Energy Efficiency Scale-up Pro-
ject) between the People's Republic of China and the International Bank for Recon-
struction and Development (acting as an Implementing Agency of the Global Environ-
ment Facility) (with schedules, appendix and International Bank for Reconstruction and
Development General Conditions for Loans, dated 31 July 2010). Beijing, 17 May 2011

Entry into force: 8 August 2011 by notification
Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 8 November 2011

Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le développement
et
Chine

Accord de don du Fonds pour I'environnement mondial (Projet de renforcement de
I'efficacité énergétique des provinces) entre la République populaire de Chine et la
Banque internationale pour la reconstruction et le développement (agissant en tant
gu’agent d'exécution du Fonds pour I'environnement mondial) (avec annexes, appendice
et Conditions générales applicables aux préts de la Banque internationale pour la
reconstruction et le développement, en date du 31 juillet 2010). Beijing, 17 mai 2011

Entrée en vigueur : 8 ao(it 2011 par notification
Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secrétariat des Nations Unies : Banque internationale pour la
reconstruction et le développement, 8 novembre 2011

Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de I'article 12 du réglement de I'Assemblée géné-
rale destiné a mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu‘amendé.
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No. 49097

Latvia
and
Russian Federation
Agreement between the Republic of Latvia and the Russian Federation on cooperation in the
field of social security. Riga, 18 December 2007

Entry into force: 19 January 2011 by notification, in accordance with article 27
Authentic texts: Latvian and Russian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Latvia, 1 November 2011

Lettonie
et
Fédeéeration de Russie
Accord entre la République de Lettonie et la Fédération de Russie relatif a la coopération en
matiére de sécurité sociale. Riga, 18 décembre 2007

Entrée en vigueur : 19 janvier 2011 par notification, conformément a l'article 27
Textes authentiques : letton et russe

Enregistrement auprés du Secrétariat des Nations Unies : Lettonie, 1* novembre 2011
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[ LATVIAN TEXT — TEXTE LETTON ]

LATVIJAS REPUBLIKAS UN KRIEVIJAS FF.}'DERACIJAS
LIGUMS PAR SADARBIBU SOCIALAS DROSIBAS JOMA

Latvijas Republika un Krievijas Federacija, turpmak teksta -
Ligumslédzé&jas Puses, lai attistitu sadarbibu socialas droibas un obligatas
(valsts) socialas apdrosinaSanas joma, ir vienojusas par sekojoSo:

I VISPARIGIE NOTEIKUMI
1.pants
1. Liguma pieméro$anas noliika izmantotie termini nozimé sekojo3o:

1) “tiesibu akti” — likumi un citi Ligumsl&édz&ju Pusu normativie tiesibu
akti, kas regulé attiecibas Liguma 2.panta noraditajas socialas drosibas un
obligatas (valsts) socialas apdro$inaSanas jomas;

2) “pilnvarota organizicija” —

no Latvijas Puses — Latvijas Republikas Labklajibas ministrija;

no Krievijas Puses — Krievijas Federacijas Veselibas aizsardzibas un
socialas attistibas ministrija;

3) “kompetenta organizacija” — iestade, kuras pienakumos ietilpst socialas
drosibas un obligatas (valsts) socialas apdrosinaSanas istenoSana, tai skaita
pensiju un pabalstu piekirSana un izmaksaSana, ka ari apdroSinasanas
iemaksu uzskaite Siem mérkiem;

4) “apdroléinétie” — Liguma 3.panta noraditas personas, kuras par tadam
atzitas saskana ar Ligumslédzéju Pusu tiesibu aktiem;

5) “gimenes locekl|i” — personas, kuras par tadam noteiktas vai atzitas
saskapna ar Ligumslédzeju Pusu tiesibu aktiem;

6) “dzives vieta” — pastdviga vai pagaidu legala uzturéSanas Latvijas
Republikas vai Krievijas Federacijas teritorija, kas par tadu noteikta vai
atzita saskapa ar Ligumslédz&ju Pusu tiesibu aktiem;

7) “pensijas un pabalsti” — valsts maksajumi naudas izteiksmé, kas
noraditi Liguma 2.pantd (izpemot darba vecuma pensijas uzkrato daju
saskapa ar Krievijas Federacijas tiesibu aktiem), ietverot visas to
sastavdalas un visus palielinajumus, pielikumus un piemaksas pie tiem,
kas ir paredzéti Ligumslédzg&ju Pusu tiesibu aktos;
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8) “pabalsti gimeném ar bérniem”:

Latvijas Republika — béma piedzimSanas pabalsts, gimenes valsts
pabalsts, bérna kopsanas pabalsts, béma invalida kop3anas pabalsts;
Krievijas Federacija — vienreiz&js béma piedzim3anas pabalsts;

9) “maternitates pabalsti”:

Latvijas Republika — maternitates pabalsts, paternitates pabalsts;

Krievijas Federacija — vienreiz€js pabalsts sievietem, kuras stajusas
uzskaité mediciniskajas iestadés griitniecibas sakumposma, griitniecibas
un dzemdibu pabalsts, ikménesa béma kopSanas pabalsts;

10) “pabalsti sakara ar nelaimes gadijumu darba vai arodslimibu”:

Latvijas Republika — apdro3inasanas atlidziba (naudas izteiksmé€) sakara
ar nelaimes gadijumu darba, arodslimibu vai navi, ja ta iestdjusies So
iemeslu dél;

Krievijas Federacija — obligatas socidlas apdroSinaSanas nodrosinajums
sakara ar nelaimes gadijumiem raZo$ana vai arodslimibam;

11) “apdrodinaanas (darba) stazs” — periods, kas saskapa ar katras
Ligumslédzgjas Puses tiesibu aktiem tiek pemts véra, nosakot tiesibas uz
socidlas dro§ibas un obligatas (valsts) socialas apdroSinasanas pensijam
un pabalstiem, un to apmériem, ka ari konvertgjot pensiju tiesibas saskapa
ar Krievijas Federacijas tiesibu aktiem.

2. Citu Liguma lietoto terminu nozime atbilst attiecigas Ligumsledzgjas
Puses tiesibu aktos noteiktajam.

2. pants

1. Ligums tiek piemérots jomas, kas tiek regulétas ar Ligumslédzgju Pusu
tiestbu aktiem par socialo droSibu un obligito (valsts) socialo
apdro§inasanu, kas attiecas:

1) Krievijas Federacija uz:

parejosas darbnespéjas un maternitates pabalstiem;

bezdarbnieka pabalstiem;

apbedisanas pabalstiem;

vecuma, invaliditates, apgadnieka zaudéjuma darba pensijam;
nodrodindjumu sakara ar apdro3inaSanu pret nelaimes gadijumiem
razo$ana vai arodslimibam,;

pabalstiem gimeném ar bérniem;
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socialajam pensijam;

2) Latvijas Republika uz:

slimibas un maternitates pabalstiem;

bezdarbnieka pabalstiem;

apbediSanas pabalstiem;

vecuma, invaliditates, apgadnieka zaudéjuma pensijam, izdienas pensijam
stradajusiem noteiktas profesijas;

apdro§inasanas atlidzibam (naudas izteiksme) sakara ar nelaimes
gadijumu darba, arodslimibu vai navi, ja ta iestajusies So iemeslu déj;
pabalstiem gimeném ar bérniem;

valsts sociala nodro$inajuma pabalstiem;

vienreiz&jo pabalstu laulata pensionara naves gadijuma.

2. Ligums tiek piemérots ari uz attiecibam, kas tiek regulétas ar
Ligumslédzéju Pusu tiesibu aktiem, kas ir saistiti ar obligatas (valsts)
socialas apdrodinasanas iemaksu veikSanu.

3. Ligums tiek piemérots ari uz attiecibam, kas tiek regulétas ar
Ligumslédzgju Pusu tiesibu aktiem par socialo drosibu un obligato (valsts)
socidlo apdro§indSanu, kas izmaina $a panta pirmaja da]da minétos
noteikumus.

3.pants

1. Ligums regulé to personu socialo drosibu un obligato (valsts) socialo
apdroginasanu, kuru dzives vieta ir Ligumslédzeju Pusu teritorijas un
kuras ir tas pilsoni, vai ir personas bez pilsonibas, ieskaitot tos Latvijas
Republikas pastavigos iedzivotajus, kuriem ir nepilsopa statuss, ka ari
minéto personu gimenes locekli, uz kuriem attiecas vai tika attiecinati
Ligumslédz&ju Pusu tiesibu akti.

2. Ligums tiek piemérots ari attieciba uz bégliem, kuru statuss tiek
noteikts saskana ar 1951.gada 28.julija Konvenciju par béglu statusu, ka
ari uz vipu gimenes locekliem, uz kuriem attiecas vai attiecas
Ligumslédz&ju Pusu tiesibu akti par socidlo drosibu un obligato (valsts)
socialo apdrosinasanu.

3. Ligums neattiecas uz Ligumslédzéju PuSu brupoto speku un citu
saskanpa ar Ligumslédzeju Pusu tiesibu aktiem izveidoto militaro
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form&umu militirpersonam, iekslietu sistémas komandgjosa un ierindas
sastava persondm, vigu gimenes locek}iem, ka ari:

Latvijas Republika — uz personam, kuru pensiju nodrosindjums nav
istenots valsts socidlas apdroginasanas sistémas ietvaros;

Krievijas Federacija — uz personam, kuras pensiju nodro$inasanas joma ir
pielidzinatas minétajam militarpersonam.

4.pants
1. Liguma 3.panta noteiktas vienai Ligumslédzgjai Pusei piederosas
personas, kuru dzives vieta ir otras Ligumslédzgjas Puses teritorija,
tiesibas un pienakumos ir pielidzinatas 3is otras Ligumslédzejas Puses
pilsopiem attieciba uz to, kas noteikts Liguma 2.panta.

2. §1 panta pirma dala neattiecas uz kartibu, kada Latvijas Republika
noteikta apdroinasanas staZa, kas uzkrats lidz 1991.gada 1.janvarim,
aprékinasanai Latvijas Republikas pilsopiem.

5.pants

Personas, kura sapem pensiju (izpemot valsts sociala
nodrodindjuma pabalstu, piemaksas pie vecuma pensijas pensionariem,
kas dzivo Latvijas Republika — Latvijas Republika, socidlo pensiju —
Krievijas Federacija), ka arl personas, kura sapem pabalstu sakard ar
nelaimes gadijumu darba vai arodslimibu, parcejoSanas gadijuma no
vienas Ligumslédzgjas Puses teritorijas uz pastavigo dzivi otras
Ligumslédz&jas Puses teritorija péc $1 Liguma staSanas spéka, pensiju,
pabalstu sakara ar nelaimes gadijumu darba vai arodslimibu turpina
izmaksat ta Ligumslédzgja Puse, kura pieskirusi attiecigo pensiju vai
pabalstu. :

IL. TIESIBU AKTU PIEMEROSANA

6. pants

1. Apdroginatajiem, uz kuriem attiecas Ligums, tiek pieméroti tikai tas
Ligumslédz€jas Puses tiesibu akti, kuras teritorija vini ir nodarbinati.

2. 81 panta pirmas dalas noteikumiem ir noteikti sekojosi izpémumi:

1) apdrosinatajiem, kuri strada tas paSas Ligumslédzgjas Puses teritorija,
kur dzivo, bet uzpémums, kura vigi ir nodarbiniti, registréts otras
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Ligumslédzgjas Puses teritorija, pieméro tas Ligumsledzgjas Puses tiesibu
aktus, kuras teritorija registréts uznémums;

2) apdrodinatajiem, uz kuriem attiecas vienas Ligumslédz€jas Puses
tiesibu akti un kuri ir nostititi uz noteiktu laika periodu veikt darbu otras
Ligumslédz&jas Puses teritorija, turpina piemérot pirmas Ligumslédzgjas
Puses tiesibu aktus ar nosacijumu, ka komandéjuma ilgums neparsniedz
divus gadus. Pilnvarotam organizacijam, individuala kartiba savstarpéji
vienojoties, 31 apak3punkta darbibas noteikumi var tikt pagarinati, bet ne
ilgak ka uz vienu gadu;

3) attieciba uz Ligumslédzeéju Pudu diplomatisko un konsularo
parstavniecibu darbiniekiem, ka arl uz privatiem majkalpotajiem, tiek
pieméroti attiecigi 1961.gada 18.aprila Vines konvencijas par
diplomatiskajiem sakariem un 1963.gada 24.aprila Vines konvencijas par
konsularajiem sakariem noteikumi;

4) uz juras kugu ekipaZas locekliem attiecas tas Ligumslédzejas Puses
tiesibu akti, zem kadas valsts karoga brauc kugis.

Uz personam, kuras piepemtas darba kravu iekrauSanai, izkrauSanai un
kugu remontam vai ostas apsardzes dienest, attiecas tas Ligumslédz&jas
Puses tiesibu akti, kuras teritorija atrodas osta;

5) uz transporta uzpémumu personalu, kas sakara ar parvietoSanos strada
abu Ligumslédzéju Pudu teritorijas, attiecas tas Ligumslédzgjas Puses
tiesibu akti, kuras teritorija ir registréts attiecigais uzpémums.

3. Obligatas (valsts) socialas apdro3inasanas iemaksas tiek veiktas, sakot
no personas pirmas darba dienas saskapa ar tas Ligumslédzgjas Puses
tiesibu aktiem, kuru darbibai ta ir pak]auta.

7.pants

1. Uz gimenes locek]iem, kuri dzivo kopa ar apdroSinato, attiecas tas
pasas Ligumslédzejas Puses tiesibu akti, kas tiek pieméroti
apdro§inatajam saskapa ar Liguma 6.panta pirmo daju.

2. 83 panta 1.punktu nepiemeéro, ja uz gimenes locekliem, pamatojoties uz
vigu pasu nodarbinatibu, attiecas otras Ligumslédzgjas Puses tiesibu akti.
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I11. SLIMIBAS (PAREJOSAS DARBNESPEJAS) UN
MATERNITATES PABALSTI

8. pants

Tiesibu noteikSanai uz slimibas (parejosas darbnesp&jas) un
maternitates pabalstiem, ka ari to apméra noteikSanai, pilniba pem véra
apdroSinasanas (darba) stazu, kas uzkrats abu Ligumslédzgju Pusu
teritorijas, iznemot gadijumus, kad $1 staZa periodi to iegiiSanas laika zipa
parklajas.

9.pants

Slimibas (parejosas darbnespéjas) un maternitates pabalstus pieSkir
un izmaksa saskapa ar tas Ligumslédzgjas Puses tiesibu aktiem un par tas
lidzekliem, kuras tiesibu akti tika pieméroti apdroSinatas personas
nodarbinatibas laika.

IV. VECUMA, INVALIDITATES, APGADNIEKA ZAUDEJUMA
PENSIJAS, IZDIENAS PENSIJAS STRADAJUSIEM NOTEIKTAS
PROFESIJAS UN SOCIALAS PENSIJAS (VALSTS SOCIALA
NODROSINAJUMA PABALSTI)

10. pants

1. Nosakot tiesibas uz pensiju saskapa ar Ligumslédz&jas Puses tiesibu
aktiem, ki arT konvertgjot pensiju tiesibas saskapa ar Krievijas Federacijas
tiesibu aktiem, tiek pemts véra apdroSinasanas (darba) stazs, kas uzkrats
abu Ligumslédzgju Pusu teritorijas, izpemot gadijumus, kad §i staza
periodi to iegtiSanas laika zipa parklajas.

2. Gadijuma, kad saskapa ar vienas Ligumslédz&jas Puses tiesibu aktiem
tiesibas uz pensiju rodas arl nepemot vé&ra apdroSinaSanas (darba)
periodus, kas uzkrati otras Ligumslédzgjas Puses teritorija, tad pirma
Ligumslédzéja Puse pieskir pensiju, pamatojoties uz apdroSinasanas
(darba) stazu, kas iegiits tas teritorija.

Sis noteikums tiek piemérots ari gadijuma, ja, pieskirot pensiju
Krievijas Federacija, saskaga ar Ligumu, apdros$inasanas (darba) staZs, kas
uzkrats Krievijas Federacijas teritorija, un kuru pem veéra konvertéjot
pensiju tiesibas, ir ne maziks ka 25 gadi virieSiem un 20 gadi sievietém.
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Turklat apdrosinasanas (darba) stazu aprékina un apstiprina saskana
ar tas Ligumslédz&jas Puses tiesibu aktiem, kas pieSkir pensiju.

3. Gadijuma, ja kopgjais apdro$inaSanas (darba) staZs, kas uzkrats saskapa
ar vienas Ligumslédzéjas Puses tiesibu aktiem, ir mazaks neka viens gads
un $is periods nedod tiesibas uz pensiju, tad 3o periodu pem véra otras
Ligumslédz&jas Puses kompetenta organizicija, ar noteikumu, ka, gemot
véra apdrosinaSanas (darba) stazu, kas uzkrats §is citas Ligumslédzgjas
Puses teritorija, rodas tiesibas uz pensiju.

4. Nosakot tiesibas uz pensiju ar atvieglotiem noteikumiem un izdienas
pensiju straddjudiem noteiktas profesijas (Krievijas Federacija —
priekslaicigo darba vecuma pensiju), tick pemts véra apdro§inasanas
(darba) staZs, kas uzkrats abu Ligumslédz&ju Pusu teritorijas un saskapa ar
tas tiesibu aktiem analogiskos darbos, profesijas, amatos, specialitatés,
jestadés (organizacijas), iznemot gadijumus, kad §i staza periodi laika zipa
parklajas.

11.pants

‘1. Katra Ligumslédzgja Puse aprékina pensijas apméru, kas atbilst
apdrosinasanas (darba) stizam, kas iegiits tas teritorija, saskapa ar savu
tiestbu aktu noteikumiem. Turklat apdroSinasanas (darba) staza
aprékina$ana un apstiprinaSana tiek TIstenota saskapa ar §i Liguma
10.panta otraja dala noteikto kartibu.

Gadijuma, ja pieskirot pensiju Krievijas Federacija saskapa ar Ligumu
apdrosinaSanas (darba) stazs, kas ir uzkrats Kirievijas Federacijas
teritorija, kas tiek pemts véra konvertgjot pensiju tiesibas, ir mazaks par
25 gadiem virieSiem un 20 gadiem sievietém, tad pensijas apmera
aprékinasana, kas atbilst apdroSinaSanas (darba) stazam, kas ieguts
Krievijas Federacijas teritorija, tiek veikta sekojosi: pensijas apmers, kas
ir noteikts saskapa ar Krievijas Federacijas tiesibu aktiem, tiek dalits ar
300 ménediem virieSiem un 240 méneSiem sievietém, un tad reizinats ar
faktisko apdro$inaSanas (darba) stiZza méneSu skaitu, kas ir uzkrats
Krievijas Federacijas teritorija (8aja staza, periods, kas parsniedz 15
dienas, tiek noapalots lidz pilnam ménesim, bet periodu lidz 15 dienai, to
ieskaitot, nepem véra). Bez tam, saskapa ar Liguma 10.panta 1.punktu
apdroSinasanas (darba) staza, kas tiek pemts véra konvertgjot pensiju
tiesibas, ieskaita apdrosinaanas (darba) stazu, kas uzkrats Latvijas
Republikas teritorija.
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Gadijuma, kad, pieskirot Latvijas Republikas pensiju, saskapa ar Ligumu
apdroinaSanas (darba) stazs, kas uzkrats Latvijas teritorija, ir mazaks
neka ir noteikts Latvijas Republikas tiesibu aktos, lai iegiitu tiesibas uz
pensiju, tad pensiju pieSkir aprékinataja apméra.

Turklat, ja saskapa ar Latvijas Republikas tiesibu aktiem pensiju
neaprékina, bet pieskir noteikta apmeéra, tad, pieskirot pensiju saskapa ar
Ligumu par Latvijas Republikas teritorija uzkrato apdroSinasanas (darba)
stizu, pensiju aprékina, no 31 apméra proporciondli apdroSinaSanas
stazam, kas uzkrats Ligumslédz&ju Pusu teritorijas.

2. 81 panta pirmas dajas pirmas un otras rindkopas noteikumus nepieméro
to apdrosinasanas un darba pensijas uzkrato daju noteik3anai, kas tiek
veidotas, sikot ar 2002.gada 1.janvari, iemaksajot apdroSinaSanas
jemaksas obligatajai pensijas apdro3inaSanai saskapd ar Krievijas
Federacijas tiesibu aktiem. Saja gadijuma darba pensijas apdrosinasanas
un uzkratas dajas apméru aprékina saskapa ar Krievijas Federacijas tiesibu
aktu normam.

3. Gadijuma, ja abu Ligumslédzgju Pusu pieskirto un izmaksajamo
vecuma, invaliditates un apgadnieka zaud&juma pensiju kopgjais apmérs
nesasniedz tas Ligumslédzgjas Puses, kuras teritorija ir personas dzives
vieta, tiesibu aktos noteikto minimalo apméru (Krievijas Federacija —
darba pensijas pamata dalas apméru, bet noteiktos gadijumos — darba
pensijas pamata un apdroinadanas daju summu), tad $i Ligumslédzgja
Puse saskapi ar saviem tiesibu aktiem izmaksa starpibu:

Latvijas Republika — tada apméra, lai sasniegtu minimalo pensijas
apméru, nepiemérojot koeficientu;

Krievijas Federacija — tada apmera, kas iztrikst lidz darba pensijas
pamata dalas apméram, bet noteiktos gadijumos — lidz darba pensijas
pamata un apdroinaSanas daju summai.

12.pants

1. Socialas pensijas un valsts sociala nodro$inajuma pabalsti tiek pieSkirti
saskapa ar tas Ligumslédz&jas Puses tiestbu aktiem, kuras teritorija ir
attiecigas personas dzives vieta.

2. Tiesibu noteikSanai uz Latvijas Republikas valsts sociala
nodrosinajuma pabalsta sapem3anu tiem Krievijas Federacijas pilsogiem,
kuri Latvijas Republika nepartraukti ir nodzivojusi pedgjos 12 ménesus
pirms pabalsta pieprasiSanas, kopéja 60 méneSu uzturéSanas perioda, tiek
ieskaititi Krievijas Federacija nodzivotie periodi.
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V. BEZDARBNIEKA PABALSTI
13.pants

Tiesibu noteik$anai uz bezdarbnieka pabalstu saskapa ar Latvijas
Republikas tiesibu aktiem, tiek pemts véra abu Ligumslédz&ju Pusu
teritorijas uzkratais apdrosinasanas (darba) staZs, iznemot gadijumus, kad
§1 staza periodi to iegiSanas laika zipa parklajas.

14.pants

1. Bezdarbnieka statuss tiek zaudéts un pabalsta izmaksa tiek partraukta ar
dienu, kad persona, kas sapem $o pabalstu, parcelas uz dzivi otras
Ligumslédz&jas Puses teritorija. Bezdarbnieka statusa noteikSana un
tiesibas iegii§ana uz pabalstu tiek noteiktas saskapa ar tas Ligumslédzgjas
Puses tiesibu aktiem, kuras teritorija ir personas dzives vieta.

2. Gadijuma, ja Ligumslédzéja Puse paredz aprékinat bezdarbnieka
pabalstu no personas vidgjas ménesa izpelnas, bet iztrikkst Ligumslédzeju
Pudu tiesibu aktos noteiktais periods vidé€jas méneSa izpelpas
aprékinasanai, bezdarbnieka pabalstu aprékina:

Latvijas Republikdi — pamatojoties uz divkarSu valsts sociala
nodro$inajuma pabalsta apmeru;

Krievijas Federacija — apméra, kas nav mazaks par tiesibu aktos noteikto
minimalo bezdarbnieka pabalstu.

3.Gadijum3, kad bezdarbnieka pabalsta apmeérs ir atkarigs no
apdro$inaSanas (darba) staZa, staZa aprékinaSana tiek veikta saskapa ar
Liguma noteikumiem, kas regulé apdroSinaSanas (darba) staza
aprékinasanu, pieskirot pensijas.

V1. APBEDISANAS PABALSTI UN VIENREIZEJIE PABALSTI
LAULATA PENSIONARA NAVES GADIJUMA

15.pants

1. Ja tiesibas uz apbedi3anas pabalstu rodas saskapa ar abu Ligumslédzgju
Pusu tiesibu aktiem, apbediSanas pabalstu pieSkir un izmaksa ta
Ligumslédzéja Puse, kuras tiesibu akti bija attiecinati uz personu tas naves
bridi.
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2. Personas naves gadijuma, kura pensiju sapéma no vienas
Ligumslédzéjas Puses kompetentajam organizacijam un nomira otras
Ligumslédzejas Puses teritorija, apbediSanas pabalstu piedkir un izmaksa
saskapa ar tas Ligumslédzgjas Puses tiesibu aktiem, kas lidz Sis personas
naves bridim veica pensijas izmaksu.

Gadijuma, ja persona sapéma pensiju saskapa ar abu Ligumslédzgju
Pusu tiesibu aktiem, apbediSanas pabalstu pieSkir un izmaksa saskapa ar
tas Ligumslédz€jas Puses tiesibu aktiem, kuras teritorija bija Sis personas
dzives vieta.

3. ApdroSinata apgadiba bijusa gimenes locekla naves gadijuma,
apbedisanas pabalstu pieSkir un izmaksa saskapa ar tas Ligumslédzejas
Puses tiesibu aktiem, kuras teritorija apdro$inatais veic darbu.

4. Neapdro$inata apgadiba bijusa gimenes locekla naves gadijuma,
apbedisanas pabalstu pieskir un izmaksa saskapa ar tas Ligumsleédzéjas
Puses tiesibu aktiem, kuras teritorija bija §1 gimenes locek]a dzives vieta.

5. Personas naves gadijuma péc Liguma speka staSanas, kura sap€musi
pensiju saskapa ar Latvijas Republikas tiesibu aktiem, pardzivojusajam
laulatajam, pamatojoties uz vipa (vipas) pieprasijumu, pieSkir un izmaksa
vienreiz&ju pabalstu miru3a laulata divu pensiju apmera. ’

Tiesibas uz minéto vienreizéjo pabalstu ir tikai personam, kuras
sapémusas pensiju saskapa ar Latvijas Republikas tiesibu aktiem.

VIL PABALSTI GIMENEM AR BERNIEM

16.pants

1. Pabalstus gimeném ar bérniem, iznemot béma piedzimSanas pabalstus
(bémna piedzim3anas gadijuma), izmaksa saskapa ar tas Ligumslédzgjas
Puses tiesibu aktiem, kuras teritorija ir bérna dzives vieta.

2. Bérna piedzim3anas pabalstu (béma piedzimSanas gadijuma) izmaksa
ta Ligumslédzéja Puse, kuras tiesibu akti attiecas uz mati béma

piedzimsanas bridi.
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VIIL. PABALSTI SAKARA AR NELAIMES GADIJUMU DARBA
VAI ARODSLIMIBU

17.pants

1. Pabalstus sakara ar nelaimes gadijumu darba, arodslimibu vai navi, ja ta
iestajusies S0 iemeslu dé], pieskir un izmaksa ta Ligumslédzeja Puse,
kuras tiesibu akti attiecas uz apdro$inato traumas, cita veselibas bojajuma
iegiiSanas laikd, naves bridi vai darba veikSanas laika, kas izraisija
arodslimibu, arfi tad, ja arodslimiba pirmo reizi konstatéta otras
Ligumslédz&jas Puses teritorija. Ja arodslimiba pirmo reizi konstatéta
otras Ligumslédz&jas Puses teritorija, tad gadijuma, ja iztrikst
Ligumslédzéjas Puses tiesibu aktos paredzeta perioda méneSa vidéjas
izpe|nas aprékinaSanai, Latvijas Republika pabalsta apméru aprékina,
pemot véra divkariu sociala nodroSindjuma pabalsta apméru.

2. Ja apdrosinatais, kas ieguvis arodslimibu, veica darbu abu
Ligumslédz&ju Pusu teritorijas apstaklos un darbibas sféras, kas var€ja
izraisit arodslimibu, pabalstu sakara ar nelaimes gadijumu darba vai
arodslimibu piedkir un izmaksa ta Ligumslédzgja Puse, kuras teritorija
pédéjo reizi tika veikts minétais darbs.

3. Gadijumi, kad mainas apdrodinata darbsp€jas zaud€juma pakape,
profesionala darbspéja, pabalsta sakara ar nelaimes gadijumu darba vai
arodslimibu apméru parrékina saskapa ar tas Ligumslédzejas Puses tiesibu
aktiem, kuras teritorija notika nelaimes gadijums vai tika ieglta
arodslimiba.

IX. LIGUMSLEDZEJU PUSU SADARBIBA
18. pants
Liguma istenoanas nolikkos pilnvarotds organizacijas noslédz
vieno3anos par ta piemérosanu.

19.pants

1. Liguma istenoianas nolikos pilnvarotas organizacijas nosaka
kompetentas organizacijas.
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2. Pilnvarotas organizicijas sadarbojas tieSi par visiem socialas drosibas
un obligatas (valsts) socialas apdroSinaSanas jautajumiem, kurus regulé
Ligums.

3. Pilnvarotas organizacijas sniedz viena otrai nepiecieSamo informaciju

par izmainam savos tiesibu aktos.
20. pants

1. Lémumus par darbspéju zaud&juma pakapi, profesionalo darbspéju
zaudgjumu, darbspéju ierobeZojuma pakapi, invaliditates grupu un céloni
piepem tis Ligumslédz&jas Puses mediciniskas ekspertizes iestade,
saskana ar kuras tiesibu aktiem tiek veikta attiecigas pensijas vai pabalsta
pieskir3ana un izmaksa.

2. Personu mediciniska parbaude, ari atkartota parbaude, kas
nepiecie$ama darbspéju zaudgjuma pakapes, profesionalo darbspé&ju
zaud&juma, darbspgju ierobeZojuma pakapes, invaliditates grupas un
célopa noteik3anai, tiek veikta p&c vipu dzives vietas.

21. pants

1. Jebkads iesniegums par pensijas vai pabalsta piedkirSanu vai
parskatisanu, kas iesniegts saskapa ar vienas Ligumslédzéjas Puses tiesibu
aktiem, tiek uzskatits par iesniegumu, kas ir iesniegts saskapa arf ar otras
Ligumslédzgjas Puses tiesibu aktiem.

2. Jebkadi iesniegumi vai pretenzijas, kas saskapd ar vienas
Ligumslédzéjas Puses tiesibu aktiem tiek iesniegti noteikta termipa 3is
Ligumslédzéjas Puses kompetentaja organizacija, ir uzskatami par
iesniegtiem noteiktaja termipa arl otras Ligumslédz&jas Puses
kompetentaja organizacija.

22. pants

1. Ligumslédzéju Pusu kompetentas organizacijas sniedz nepiecieSamas
zipas par apstik]iem, kuriem ir nozime Liguma piemeérosanai, ka ari veic
pasakumus So apstak]u noteik3anai.

Socialajai dro§ibai un obligatajai (valsts) socialajai apdro$inasanai
nepiecieSamie dokumenti, kas izdoti jebkura no Ligumslédz&ju Pusu
teritorijam, tiek piepemti bez legalizacijas vai citas specialas
apliecinasanas.
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2. Kartibu, kada tiek apliecinati dokumentu tulkojumi, kas izdoti
Ligumslédzéju Pusu valsts valodas, nosaka Ligumslédzgjas Puses.

23. pants

Informacija attieciba uz personam, ko viena Ligumslédz&ja Puse nosuta
otrai Ligumslédzgjai Pusei, ir konfidenciala un var tikt izmantota tikai 5a
Liguma pieméro$anai.

24.pants

Visus stridu jautajumus, kas var rasties sakara ar 1 Liguma iztulkoSanu un
piemérodanu, Ligumslédz&jas Puses - risina  sarunu cela starp
Ligumslédz&ju Pusu pilnvarotajam organizacijam.

X. PAREJAS UN NOSLEGUMA NOTEIKUMI
25.pants

Ja tiesibas uz vecuma, invaliditates, apgddnieka zaud&uma pensiju,
izdienas pensiju noteiktas profesijas straddjusiem radas pé Liguma
stasanas spéka, tad pensiju pieskir un izmaksa Sada kartiba:

1) par apdroginaSanas (darba) staZa periodiem, kas lidz 1991.gada
1.janvarim ir uzkrati viend no Ligumslédzeju Pusu teritorijam, pensiju
saskapa ar Ligumu pieSkir un izmaksa ta Ligumslédzéja Puse, kuras
teritorija pensijas pieprasiSanas bridi ir personas dzives vieta;

2) par apdrosinasanas (darba) staZa periodiem, kas Ligumslédzeju Pusu
teritorijas ir uzkrati péc 1991.gada 1 janvara, katra Ligumslédzgja Puse
saskapd ar Ligumu aprékina un izmaksa pensiju, kas atbilst tam
apdrosinaSanas (darba) stazam, kas uzkrits tas teritorija.

Péc Ligumslédz&ju Pusu pilsopu izvéles un uz iesnieguma pamata,
vigiem var pieskirt pensiju saskapa ar tas Ligumsledzgjas Puses tiesibu
aktiem, kuras pilsopi vipi ir, nepiemérojot Liguma noteikumus. Sada
izvéle ir galiga un nav parskatama.
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26.pants

Pensijas, kas pieskirtas pirms Liguma speka staSanas, uz personas
iesnieguma pamata, var tikt parskatitas saskapa ar Liguma noteikumiem,
sikot ar nakama meéneSa pirmo datumu péc attiecigd iesnieguma
iesniegSanas, bet ne agrak ka ar Liguma spéka stasanas dienu. Sada
parskatiSana nedrikst samazinat pensijas apmeru.

Turklat apdro§inaSanas (darba) staZa periodi tiek pemti véra ar
nosacijumu, ka pensiju par Siem periodiem nav pieskirusi otra
Ligumslédzejas Puse. ‘

27.pants

1. Ligums ir ratificgjams un stajas speka trisdesmitaja diena no datuma,
kad notikusi apmaina ar ratifikacijas rakstiem.

2. Grozijumi $aja liguma tiek izdariti, Ligumsledz&jam Pusém parakstot
attiecigos protokolus.

3. Gadijuma, ja viena no Ligumslédz&jam Pusém mainas pilnvarota
organizacija, kompetenta organizacija vai arf to nosaukumi, ta informé par
to otru Ligumslédzeju Pusi pa diplomatiskiem kanaliem.

28.pants

1. Ligums tiek noslégts uz nenoteiktu laiku.

2. Katra Ligumslédzéja Puse ir tiesiga denonsét Ligumu, rakstiski
pazinojot par to otrai Ligumslédzgjas Pusei pa diplomatiskiem kanaliem.
Liguma darbiba tiek izbeigta seSus méneSus péc $ada pazipojuma
sapem$anas datuma.

3. Tiesibas, kas iegiitas pamatojoties uz §1 Liguma noteikumiem, nezaudé
savu spéku ta denonsésanas gadijuma.

Parakstits Riga, 2007.gada 18.decembri divos eksemplaros, katrs latvieSu

un krievu valodas, turklat abiem tekstiem ir vienads spéeks.

LATVIJAS REPUBLIKAS KRIEVIJAS  FEDERACIJAS
VARDA VARDA
.—_,.,-—--’_—
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[ RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE ]

IO OBOP
MEXIY JATBHMCKOM PECIIYBJIMKOM H POCCHICKOM
®EJAEPAIIMEN O COTPYTHUYECTBE B OBJIACTH
COLIMAJILHOI'O OBECIIEYEHUA

JlatBuiickas PecryGnuka m Poccuiickas ®enepaims, B JansHeHIeM
uMenyemble JloroBapuBarommmucs CTOpoHamH, CTpeMsACh pa3BHBaTh
COTPY/HUYECTBO B OBNACTH COLHMANBHOro obecredeHns U 0633aTenbHOro
(rocyaapCTBEHHOT0)  COLMAIBHOIO  CTPaxOBaHHs, JOTOBOPHIINCH O
HIDKECTIEAYFOLIEM

I. O61uKe NoNoKEHHS
Cratbs 1

1. Jlna ueneil mpuMeHeHHs Hactoslero JloroBopa HCNOJIB3yeMEIE
TOHSATHS 03HAYAIOT CIEYIOLIEe:

1) "3aKOHOAATENBCTBO" - 3aKOHBI U NPYTHE HOPMATHBHbIE NPABOBHIE
akthl Jlorosapusaromuxcs CTOPOH, peryHpyIolMe OTHOMIEHHA B 061acTH
coupanbHoro obecneyeHus M obs3aTeNnbHOro  (roCynapCTBEHHOIO)
COLMAJIBHOIO CTPaXOBaHHs, YKa3aHHBIC B CTaThe 2 HactoAmero Jlorosopa;

2) "ynonHoMOYeHHasi OpraHM3anus":

¢ JlatBuiickoit CropoHs! - MHHHCTepCTBO OIarococTosHus
JlatBuiickoii Pecrry6nuku;

¢ Poccuitckoit  CtopoHsl - MUMHHCTEPCTBO 3ApaBOOXPAaHEHHA U
colmaibHOro pa3ButHi Poccuiickoit ®eepaumu.

3) "KOMMETEHTHas OpraHusalua” - YydYpeXIeHHe, Ha KOTOpoe
BO3JIOXKEHO OCYIIECTBIEHHE COLMaNbHOro obecrneueHus U 06A3aTeNBLHOIO
(rocy1apCTBEHHOI0) COLMANBHOrO CTPaxOBaHWsA, BKIIOYas HasHaueHHe H
BBIIIATY MEHCHM H MOCOOMIi, a TakXke YYeT CTpPaxOBBIX B3HOCOB Ha 3TH
ey,

4) "3acTpaxOBaHHBIE" - JIMLA, yKa3aHHbIE B CTaTh€ 3 HACTOSLIETO
JloroBopa, pH3HAHHBIE TAKOBHIMH B COOTBETCTBHH C 3aKOHOJATE ILCTBOM
JloroBapuBaloLUXCs CTOpOH

5) "uneHsl ceMBH" - JINLA, ONPEEIEHHEIE WIIH TPU3HAHHBIE TAKOBBIMH
B COOTBETCTBHHM C 3aKOHOJaTenscTBOM JJoropapupatoniuxcs CTOpoH;

6) "MecTO XKHUTENBCTBA" - NOCTOSHHOE WM BpEMEHHOE [IPOXXHBAHHE Ha
3aKOHHBIX OCHOBaHHAX Ha Tepputopuu JlaTBuiickoli PecnyGnuku nim
Poccuiickoii ®enepaliyu, ONMpeAeNieMOe WIA NpPU3HABaEMOe B KaueCcTBe
TaKoOBOro 3aKoHoJaTebcTBOM JloroBapusatomiyxcss CTOpoH;

7) "neHcuu M Mocobus" - roCylapCTBEHHBIE JEHEKHBIE BBIILIATHI,
yKa3aHHBIE B cTaThe 2 HacTosuero Jlorosopa (3a HCKIIOYEHHEM
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HAKOMMTENBHON 4acTH TPYAOBOH NEHCHH IO CTApOCTH B COOTBETCTBHHU C
jakoHonaTenscTBOM Poccuiickoit @enepannm), BKIOYas BCE UX COCTaBHbIE
4YacTH M BCE MOBBIIIEHHs, Ha0ABKH U IOIUIATHl K HHUM, MpPeXyCMOTPEHHBIC
3akoHojaTenscTBoM JloroBapuatoiiuxcsa CTOpoH;

8) "mocoGus [s ceMei ¢ 1eTbMU":

B JlaTBHiickoi Pecmy6nuke - mocofue no Ciry4aio poxaeHHs peberka,
rOCyHapcTBEHHOe ceMeiiHOe Mocobue, Mocobue Mo yxomy 3a peOeHKOM,
nocoGue Mo yxoxy 3a pe6€HKOM-UHBATUIOM;

B Poccuiickoit Penepauuu - eIMHOBpPEMEHHOE Moco0ue mNpH
poXxeHHH pebeHKa;

9) "noco6us Mo MaTEPUHCTBY":

B JlatBuiickoii Pecrry6iuke - nocobue rno MaTepHHCTBY, ocobue 1o
OTLIOBCTBY;

B Poccuiickoii Penepalyy - eAHHOBPEMEHHOE MOCOOHE KEHLIMHAM,
BCTABIOMM Ha Y4YeT B MEAHLUHHCKMX Y9YPEXIEHHAX B paHHHE CPOKH
GepeMeHHOCTH, mocobue Mo OepeMeHHOCTH U PpOJiaM, eXeMecsyHoe
nocobue Mo yxomy 3a peOEHKOM;

10) "nocobus B ciiydae TPyAOBOTO yBeYbs HIIH npodeccHOHaIBLHOro
3aboneBaHuA": _

B JlatBuiickoii Pecry6mike - cTpaxoBoe BO3MEMIEHHE (B JIEHEKHOM
BRHIpOXKEHHH) B CBA3M C HECYaCTHRIM  CiydaeM Ha pabore,
NpodecCHOHANBHBIM 3260JIEBaHHEM HIIH CMEPTBIO 10 ITHM NIPUYHHAM;

B Poccuiickoii ®enepauuu - obecnedeHne no obs3aTeNnbHOMY
COLMaJbHOMY CTPAXOBaHHIO OT HECYACTHBIX Cly4aeB Ha NPOH3BOJACTBE
WM ipod)eCCHOHANBHEIX 3a6oMeBanuii;

11) "cTpaxoBoit (TpyAOBO#) CTax" - MEPUON, YYHTHIBAEMBIH COTIaCHO
3aKOHONATENhCTBY Kaxmod u3 JloroapuBatompixcs CTOpoH —IpH
Onpe/ie/IeHAH NpaBa Ha MEHCHH U [I0COGHA MO COLMANbHOMY obecneyeHHIO
1 06s3aTeNBHOMY (IOCYapCTBEHHOMY) COLIMAbHOMY CTPaxOBAaHHIO H UX
pasMepoB, a TaKke TMpH KOHBEPTAUMH MEHCHOHHBIX IpaB IO
3aKoHOZaTENbLCTBY Poccuiickoi denepaluu.

2. lpyrue MOHSTHS, MCNIONB3yeMble B HacToAmeM JloroBope, UMEIOT
3HaueHHe, KOTOPOE MM MPUAAETCS 3aKOHONATENBECTBOM COOTBETCTBYIOIEH
Jlorosapusatomeiicss CTOpOHBI.

Cratba 2
1. Hacrosmmit JloroBop pacmpoCTpaHAeTcd Ha ~ OTHOLUEHHA, -
perylupyeMble  3aKOHOJATENbCTBOM JloroBapusatoumxcs CTOpoH 0

colpanpHOM ~ ObecredeHMH M 00s3aTeNBHOM  (rOCYNapCTBEHHOM)
COLMANBbHOM CTPAaXOBaHHH, B TOM, YTO OTHOCHTCS:
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1) B Poccuiickoit Penepaumu K:

I0COGHAM 110 BpEMEHHOMH HETPYNOCIIOCOOHOCTH ¥ MATEPHHCTBY;

noco6usaM o 6e3paboTHile;

nocobusM Ha norpedeHue;

TPYAOBEIM MEHCHSM IO CTAPOCTH, HHBAIHIHOCTH, 10 CJTy4alo NMOTEpPH
KOPMMJIBLIA;

obecriedeHHI0 MO CTPaxOBaHMIO OT HECYACTHBIX CJIy4aeB Ha
TIPOM3BOJICTBE MMM NPOGECCHOHANBLHBIX 3a60JIeBaHHA;

nocoGusaM i ceMeil ¢ DeTbMH;

COLIMATLHBIM TEHCHAM;

2) B JlatBuiickoii Pecry6inke K:

roco6usM 1o 60ne3HH H MaTEPUHCTBY;

nocoGusam mo Ge3paboTuile;

roco6usaM Ha norpe6eHue;

HEHCHSM 1O CTapOCTH, WHBATMIHOCTH, MO CIy4aio IOTepH
KOPMHUJIbLIA, 32 BHICIYTY JIET paGOTABIIMM B ONPEeeHHbIX POPECCHX;

CTPaxOBHIM BO3MELIEHHAM (B JEHEXXHOM BBIDRKEHMH) B CBA3M C
HecYaCTHBIM CIyyaeM Ha paboTe, NpodeccHOHaNBHEIM 3a60eBaHHeM HIIH
CMEPTHIO N0 3THM NPHUYHHAM;

nocodusamM g ceMeii ¢ J1eTbMH;

roCyJapCTBEHHBIM MTOCOGHAM COLMAILHOIO obecneyeHms;

eAMHOBpEeMEHHbIM MOCOGUAM B CiTydae CMepTH Cymnpyra (Cynpyru) —
NEHCUOHEpa.

2. Hacrosammii JIoroBop pacnpoCTpaHseTcs Taloke Ha OTHOIUCHHMI,
perynupyeMble  3aKOHOJATENbCTBOM  JloroBapHBarOIIMXCA CropoH,
CBS3aHHBIE C YIUIaToif B3HOCOB Ha o6s3aTensHoe (rocyHapCTBEHHOE)
COLIMAJIBHOE CTpaxOBaHHe.

3. Hacrosumii JloroBop pacHpoCTpaHsSeTCss M Ha OTHOILEHMS,
perynupyemsle  3aKOHOJATENLCTBOM  JloroBapuUBaroOIMXCs Ctopon o
coupaNbHOM  OfGecredeHMM W 00S3aTeNbHOM  (rOCYHapCTBEHHOM)
COLIMANIBHOM CTPaXOBaHUH, KOTOpOE M3MEHSET IOJNIOKEHHA, YKa3aHHbE B
nyHkTe | HacTosIEN CTaThU.

Cratpa 3

1. Hacrosimmii Jlorosop peryimpyer coumuaibHoe obecnedeHde H-
oba3atenpHoe  (roCyJapCTBEHHOE) COLHMalbHOE CTpaxoBaHME Jull,
NPOXMBAIOIMX Ha TeppUTOpHAX JloroBapHBalOLIMXCS Cropos wu
SBISIOLIMXCS UX IPOXIAHAMM WIH THMLaMH 6€3 rpakIaHCTBa, BKJIOYas
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NOCTOSHHBIX JkHuTeyeii JlarBuiickoil PecmyOnuku, HMEIOIIHMX CTaTyC
HErpaxJaH, a TAKKe YICHOB CeMeil MepevyHCICHHBIX JIML, NMOANafaBLIMX
WM TOANANAoIHX MO AeHCTBHE 3aKOHOAATENbCTBA JoropapuBaloIuxcs
CropoH.

2. Hacrosummii JloroBop pacrpoCTpaHsAeTcsi Taike Ha 6exeHueB B
paMKax cTaTyca Ge)XeHleB, onpejeneHHoro KonBeHimed o cTatyce
6exenieB ot 28 mona 1951 roza, a Taloke Ha WIEHOB MX CeMeH, KOTOpbIe
Nommagand MM [OANajaloT IOoA  JEeWCTBHE  3aKOHOJATENbCTBA
Jloropapupatomuxcs  CTOPOH 0  cOLMaIbHOM  obecriedyeHHH M
06s13aTenbHOM (TOCYAapPCTBEHHOM) COLMAIIEHOM CTPaXOBaHHUH.

3. Hacrosmuii JloroBop He pacrnpoCTpaHseTCs Ha BOEHHOCIYXallHUX
BoOpyxeHHBIX cui Jloropapupatonrxcss CTOPOH H APYTHX CO3/1aBaéMbIX B
COOTBEICTBUM ¢ 3aKoHojatenbcTBoM = JloroBapusatomuxcs CropoH
BOMHCKMX (POPMHPOBAHMH, JIHI HaYaJbCTBYIOLIErO H PSANOBOTO COCTaBa
OpraHOB BHYTPEHHHX Jie]l, WIEHOB UX CeMeH, a TaKxe:

' Jlarsuiicko# Pecrmy6nuke - Ha JIHL, TEHCHOHHOe obecnevyeHue
KOTOPBIX HE OCYILECTBJIAETCS CHCTEMOH roCynapCTBEHHOrO COLMAnbHOro
CTpaxoBaHHS,

B Poccuiickoii denepauud - Ha NHl, NPUPaBHEHHBIX K yKa3aHHbIM
BOEHHOCITYAaIUM B YaCTH MIEHCHOHHOro obecriedeHus.

Cratpa 4

1. JInua, onpejeneHHbIe B CTaTbe 3 HACTOSLIEro JloroBopa ajia ogHol
JloroBapusatomeiics CTOPOHBI, NPOXHBAIOLIHE HA TEPPHUTOPHH IPYroH
JloroBapusaiomieiics ~ CTOpOHBI, ~MPHPaBHMBAlOTCA B  TIpaBax H
06513aHHOCTAX K TpaaaHaM atoii apyroii Jlorosapusatomeiics CTOpOHBI B
OTHOIIIEHHM TOTO, YTO U3JIOXKEHO B cTaThe 2 HacTosmero Jlorosopa.

2. Tynkt 1 HacTosilelt CTaTbM He PAacNpOCTPaHAETCA Ha MOpPAAOK,
ycranosineHHslii B JlaTBuiickoi PecryOmuke I rpaxia JlaTBHiicko#
PecryGnuKy, /Uls MCYMCIEHHS CTPaxOBOTO CTaXa, HAKOILUIEHHOro 1o 1
sHBapsa 1991 r.

Cratps 5

B ciyuae nepeesna mocie BCTYIUIEHHs B CHIly HacTosiuero Jlorosopa
NMI@, TONyYalollero MeHCHIo (32 MCKIHOYeHHeM rocyNapCTBEHHOIo
nocobusi coluaibHoro obecredeHus, AOMIATHI K TMEHCHH 10 BO3pacCTy,
YCTaHOBJIEHHO# NEHCHOHepaM, NpoxkuBatoyM B JlaTBuiickoi Pecry6amke
— B JlarBumiickoii Pecmy6iuke, couuanbHoif mneHcuH - B Poccuiickoit
®eaepalliy), a TAKXKe KL, TOIYHAIOIIErO nocobue B ciyyae TpyJOBOro
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yBeubsd MAH TNpodecCHOHANBHOTO 3aboneBaHHd, C TEPPHTOPHH OJIHO#
Jlorosapusatomeiics - CTOpOHBI Ha TEPPHTOPHUIO Apyro#
Jloropapupatomieiics CTOpOHEI Ha TIOCTOSHHOE MECTO >KHTEJbCTBA
BHIMIAYMBATh MEHCHIO, MocobHe B ciyyae TpPYAOBOrO YBEYbA HIH
npodeccuonansHoro  3abosieBaHus  MPONOJDKACT JorosapuBatorascs
CTopoHa, Ha3HAYMBILAs COOTBETCTBYIOLIYIO EHCHIO HIIH nmocobue.

II. [IpuMeHeHHE 3aKOHOAATENIBCTBA
Craths 6

1. 3acTpaxoBaHHble, Ha KOTOPBIX pacmpOCTpaHseTCs MAeHCTBHe
pactosimero Jloroeopa, MOANANAIOT HCKIIOYHTENBHO TMOJ ANeHCTBHe
3aKkoHOJaTenscTBa ToM JloroBapusatomeiics CTOPOHBI, Ha TEPPUTOPHU
KOTOPO# OHH OCYIIECTBIIAIOT TPYAOBYIO JEATENBHOCTE.

2. U3 monoxeHH# mMyHKTa | HacToslled CTaThU YCTaHABIMBAKOTCA
CleQyIOIHe HCKIIIOYEHH !

1) Ha 3acTpaxOBaHHBIX, KOTOpble pafOTalOT Ha TEPPUTOPHH TOH XKe
JHoropapupatomeiics CTOpOHEI, Tle W NpPOXHBAIOT, a HaHUMAIOMEe HX

npeanpusaTHe 3aperMCTPHPOBAHO Ha TeppUTOPHH JApyToii
JloroBapupatoinieiics CTOPOHEBI, pPacpOCTPaHAETCsl 3aKOHOJATENBCTBO TOH
JloroBapuBaromieiics CropoHsl, Ha TEPPUTOPUH KOTOpOH

3apernCTpHPOBaHO NPEAIIPUATHE;

2) Ha 3acTpaxOBaHHBIX, KOTOpble TNOAMANAIOT MOJ neiicTeue
3akoHONaTenscTBa ofHOM JloroBapuBaromieiics CTOPOHBI, HalpaBIEeHHbIX
Ha paboTy Ha oONpeleNeHHbI MEpHOA Ha TEPPUTOPHIO Opyroi
Joropapupatomeiicss CTOPOHEI, PpaclpOCTPAHSETCS 3aKOHOJATENbCTBO
neppoit  JloroBapuBatomiericas CTOpOHBI TpH  YCJIOBHH, 4TO CPOK
KOMaHIMPOBKH HE MPEBBIUIAET IBYX JIET. ITo cornacoBaHHIO MEXIY
YTIONHOMOYEHHBIMA OPTraHH3aLMAMHA B HHAMBHIYJIbHOM MOPA/IKE yCIIOBHE
NIeHCTBUA HACTOALIEro MOMITYHKTa MOXeT ObITh IPOIJIEHO, HO He Gonee
9eM Ha OAMH Iof;

3) B OTHOIIEHHH COTPYAHHKOB AUIUIOMATHYECKHX NPENCTaBUTENBCTB
¥ pabOTHHUKOB KOHCYJIbCKHX yapexaenuit Jloroapupatomyxcs CTopos, a
TaK)Ke YACTHBIX AOMAIUIHUX PabOTHHKOB NPUMEHAIOTCH COOTBETCTBEHHO
HoJIoXeHNs BeHCKOoH KOHBEHLMH O JAINIOMATHYECKUX CHOIOEHHsX OT 18
anpens 1961 rona n BeHCKOH KOHBEHLMH O KOHCYJBCKHX CHOLIEHHAX OT

24 anpens 1963 rona;
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4) Ha 4JIEHOB SKHUMaXeH CyJOB paclpOCTPaHAETCS 3aKOHOAATENbCTBO
toii JloroBapusatomieiicsi- CTOPOHBI, MOA ¢IaroM KOTOpOH CYZHO
COBepIIaeT IIaBaHHE.

Ha nuu, npuHATBIX Ha paboTy MO MOTpY3Ke, pasrpy3ke H PEMOHTY
CYJIOB MIIH B CITyO6y OXpaHBI IOPTa, paclpOCTPaHsETCs 3aKOHOAATENIBCTBO
toit Jloroapupatomieiics CTOpOHBI, Ha TEPPUTOPHH KOTOPOH PacroJiokeH
nopTt; v

5) Ha nepeMewlAlOIMiCA TNEPCOHAN TPAHCIOPTHBIX NPEANPUATHH,
pabotatommii Ha Teppuropuiax obeux [lorosapusaioumxcs CTOpOH,
pacIpOCTpaHseTCs 3aKOHOJATeNbCTBO Toi JlorosapuBatoueiicss CTOPOHEL,
Ha  TeppMTOPUM  KOTOpPOH  3apErMCTPMpPOBAaHO  COOTBETCTBYIOLIEE
NpEANpUATHE. '

3. Yata B3HOCOB Ha o6s3aTesibHOe (FoCyJapCTBEHHOE) COLHATIBHOE
CTpaxoBaHHWe MPOW3BOAMTCS HAYMHAsA C MEPBOro IHA paboOTHI JMIA B
COOTBETCTBMH C 3aKoHojaTenscTBOM JlorosapuBaromeiicsi CTOPOHBI, MOJ
J€MCTBHE KOTOPOro OHO MOANAaaeT.

Cratea 7

1. Ha uneHoB ceMbH, KOTOpble MPOXUBAIOT COBMECTHO C
3aCTPaXOBaHHBIM,  PaclpOCTPaHAETCH  3aKOHOJATENbCTBO  TOH ke
JlorosapuBatonieiics CTOPOHBI, YTO U Ha 3aCTPaXxOBaHHBIX COIJIaCHO
myHkty 1 cTatbu 6 Hactosero Jlorosopa.

2. Ilynkt 1 HacrosmeH CTaTbM HE NPUMEHAETCs, €ClIH Ha WICHOB
ceMbH Ha OCHOBaHMH HX COOCTBEHHOH TpYJOBOH JA€ATEIBHOCTH
pacnpocTpaHseTcs 3aKOHOJATENLCTBO  Apyrod  JloroBapuBalomiercs
CTOpOHBI.

1. IMoco6us no 60e3HH (BpeMEHHO# HETPYAO0CNIOCOOHOCTH)
H MaTepUHCTBY

Cratba 8

JUi1 ycTaHOBJeHMs NpaBa Ha mocobus no 6Gone3nu (BpeMeHHOMN
HETPYAOCNOCOGHOCTH) H MaTEPUHCTBY, @ TakXKe ONpeleSeHNs UX pasMepa
[OJIHOCTBIO YYHMTHIBAaeTCs CTPaxoBOil (TPydOBOH) CTax, NMpHOOpPETEHHBIN
Ha TeppuTopHsix oGeux JloroBapuBaroumxcsi CTOpOH, Kpome CIy4aes,
KOT/Ia IEPHOJIBI TOTO CTaXa COBMA/IAIOT 110 BPEMEHHU MX PHOOPETEHHS.
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Cratpa 9

[Toco6bus mno Gone3sHu (BpeMeHHON HETPYHOCHOCOOHOCTH) H
MaTCpPUHCTBY Ha3zHa4arwTCA H BBIIJIAYHBAKOTCA CcorJjiacCHO
3aKOHOJIATENBCTBY M 3a cdeT cpeicTB Toit Jlorosapupatomeiicss CTopoHs!,
3aKOHOJATENBCTBO KOTOPOH PpaclpoCTpaHAIOCh Ha 3aCTPaXOBaHHOIO B
MepHOJl OCYIIECTBICHHA HM TPYHOBOMH N€ATENBHOCTH.

V. ITeHcHH N0 CTApOCTH, 1O HHBAMAHOCTH, IO CJIyyalo
MOTEpH KOPMMJIBLIA, 33 BBICIYTY JIeT paGOTaBIIMM B ONpe/eieHHbIX
npoeccusx, CoHaIbHbIE IEHCHH (TOCYJapCTBEHHBIE I0COOUA
COLIMAJILHOTO 00ecneyeHus)

Cratpa 10

1. Ilpu ompeneneHny NpaBa Ha MEHCHIO COTJIACHO 3aKOHOJATENbCTBY
Jorosapusatomxcsi CTOpOH M Npd KOHBEPTalMd TNEHCHOHHBIX TNpaB
corjacHo 3akoHojnarenbcTBy Poccuiicko @elepaldd  Yy4MTBIBAaeTCA
CTpaxoBoii (TpynOBO#) cTax, NpHOGpeTeHHBIH Ha TepPHUTOpHAX obenx
' oropapupatoiquxcs CTOpOH, KpoMe CiydYaeB, Korja MepHOIbl 3TOro
CTaXka COBNAJAIOT [0 BpEMEHH HX NPHOOPETEHH.

2. B cmyyae ecnmd COINaCHO 3aKOHOAATENBCTBY OHHOH M3
Jlorosapusatommxcss CTOPOH NpaBO Ha MEHCHIO BO3HMKAET U Ge3 ydera
CTpaxoBoro (TpyIOBOro) CTaxa, MPUOGPETEHHOro Ha TEPPUTOPHH APYTOH
Jorosapusatomeiics CropoHsl, To nepsai [loroBapusatouascs CropoHa
HA3HAYAaeT TEHCHIO Ha OCHOBaHMH CTPAaxoBOro (TPYHOBOIO) CTaXa,
npHOOpPETEHHOTO Ha €€ TEPPHUTOPHH.

JlanHHOE NpaBHIIO NPUMEHSETCS B B TOM CIyae, eCly IIpH HasHa4eHHH
nescun B Poccuiickoli (efepaunu corjiacHo HactosieMy Jlorogopy
CTpaxoBoii (TpyZOBOii) CTaX, NPUOGpeTeHHBIA Ha TeppuTopuH Poccuiickoi
defepaunn, YYMTHIBaeMBIH TPH KOHBEPTAaUMM MEHCHOHHBIX TIpaB,
COCTABJIET He MeHee 25 J1eT Y MY>K4MH ¥ 20 JIET y XEeHIIHH.

TIpy 5TOM MOJCYET ¥ MOATBEPKEHHE CTPaXOBOro (TPyI0BOro) CTaxa
OCYIIECTBIISIOTCS COIIaCHO 3aKOHOAATENbCTBY TOM Jlorosapusaromieics
CtopoHbI, KOTOpas Ha3Ha4YaeT NEeHCHIO.

3. B cmyuae ecnn ofias MNpPOAO/DKMTENBHOCTE CTPaXxoBOro
(TpyZi0BOrO) CTaXka, NIPHOGPETEHHOro COrIACHO 3aKOHOAATENbCTBY OJHOH
Joropapupatomeiics CTOPOHBI, COCTaBIsI€T MEHee OJHOrO roja H 3ToT
mepuoj He JaeT NpaBa Ha IMEHCHIO, TO JTOT IepPHOA 3acUMTHIBAETCA
KOMIIETEHTHO# opraHusauueil apyroii Jlorosapusaroineiica CTopoHsl mpu
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YCJIOBHH, 4TO C y4ETOM CTPaxoBOro (TPyAOBOro) CTaxa, MPHOOGPEeTeHHOro
Ha TeppUTOpHH 3ToM Apyroi JloroBapusatoieiics CTOPOHBI, BO3HHUKaeT
PaBO Ha MEHCHIO.

4. Tpu onpejeNeHHH NpaBa Ha MEHCHIO Ha JITOTHBIX YCIOBUAX M 34
BBICIYTY JleT pabGOTaBLIMM B ONpejeNeHHBIX npodeccusx (B Poccuiickoi
defiepalluy - IOCPOYHYIO TPYAOBYIO MEHCHIO MO CTapOCTH) YYHTHIBACTCA
cTpaxoBoil (Tpy[OBO#) CTaX, NPHUOOpETeHHBIH Ha TEPPHTOPHAX H B
COOTBETCTBHMH C 3aKOHOAATENbCTBOM obeux Jlorosapusatomuxca CTOpoH
Ha aHaJIOTHYHBIX paboTax, B Mpodeccusx, AOKHOCTAX, CHELHANBHOCTAX,
yupexieHusx (OpraHu3alusx), KpoMe ciydaeB, KOrAa NEpHOMbl 3TOro
cTaXka COBNAJAIOT 110 BpEMEeHU UX MPHOOpETEHHS.

Cratpa 11

1. Kaxaas Jorosapusatoinasicas CTopoHa HCYMCIISET pasMep NEHCHH,
COOTBETCTBYIOLIMH CTPaxoBOMY (TPYZOBOMY) CTaxy, NpUOOpETEeHHOMY Ha
ee TEpPPUTOPMH, COTJIACHO MOJNIOXEHHAM CBOEro 3aKoHoaaTenscTsa. Ilpu
3TOM TMOACYeT M IONTBEP)KAEHHE CTPaxoBOro (TPyAOBOro) cCTaxa
OCYLLECTB/SIIOTCA B MOPsAJKE, MPEIYCMOTPEHHOM MyHKTOM 2 crartey 10
Hacroswero Jlorosopa.

B ToM ciydae, eciM NpH Ha3Ha9YeHHH MEHCHH B Poccuiickoit
degepalu  coryiacHo HacrosmeMy JloroBopy cTpaxoBoi (TpyznoBoit)
craxx, mnpHoGpeTeHHBIi Ha Tepputopun Poccuiickodt ®Penepauuy,
YYHTHIBaEMBIi IIPH KOHBEPTALMH [IEHCHOHHBIX NPaB, COCTABIIACT MEHEe 25
ger y MyxunH A MeHee 20 5eT y JKeHLIHH, TO HCYMCJICHHE pasMepa
MIEHCHH, COOTBEICTBYIOIIErO  CTpaxoBoMy  (TpyAOBOMY)  CTaxy,
npruoOpeTeHHOMY Ha TEPPUTOpPHU Poccuiickoii ®enepauuu, NpoH3BOIUTCS
crexylomHM o0pa3oM: pa3sMep [EHCHM, OINPE/eseHHBIH COriacHo
3aKoHomaTenbcTBy Poccuiickoit ®enepauuy, AenuTcs M1 MYX4HH - Ha
300 MmecsueB, A KEHIUHH - Ha 240 MecdAlEeB U 3aTeM YMHOXaeTcd Ha
YHCJIO MecAleB (paKTHIECKH UMEIOLIErocs CTPaxoBoro (TpyaoBOro) Craxa,
npuobpeTenHoro Ha Teppuropuu Poccuiickoi Pexeparuu (B 5TOM CTaxe
nepuof cebille 15 nHeH OKpYriieTcs A0 MOJHOTo MECALa, a IEpUOA A0 15
NHedl BIJTIOYUTENBHO He YuuThiBaercs). IIpy 3TOM B COOTBETCTBHHM C
nyHkToM 1 crtaten 10 Hacrosmero Jlorosopa B CTpaxoBOil (TpyZAOBOH)
CTaXX, YYUTHIBAEMBIH NIPH KOHBEPTALMHM NIEHCHOHHBIX NPaB, 3aCYMTHIBACTCA
CTpaxoBoii (TpyA0BOii) CTaX, NpHOOPEeTEH B Ha TeppuTOpHH JlaTBUiicKOH
Pecmy6nuku.

B ToM cimydae, ecnd NpH HasHauYeHMH neHcud JlaTBHHCKOH
Pecry6muku cornacHo HacrosuueMy JloroBopy cTpaxoBoi (TpynoBoii)
cTax, NpHoOpeTéHHEIN Ha TeppuTopuH JlaTBuiickoil Peciry6nuku, MeHbIe
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CTaXa, YCTaHOBJIEHHOro 3aKOHONaTeNbCTBOM JlarBuiickoit Pecmy6nuxu
U1 Ha3HAueHHs MEHCHH, TEHCHA Ha3HA4YaeTCsl B-UCUMCICHHOM pa3Mepe.

Ilpy 3TOM, €CiiM B COOTBETCTBHH C 3aKoHonaTenscTBoM JlaTBHiiCKOH
Pecry6auKkn NEHCHS He MCUMCIAETCS, @ Ha3HAyaeTcs B .OMNpPEAeEHHOM
pasMepe, TO TpHM Ha3HayeHHWH MEHCHU MO HacrosmeMy Jorosopy 3a
cTpaxoBoii (TpyZoBOi) cTaxk Ha TeppuTopud JlaTBuiiCKOH PecmyGnuxu,
[IEHCHS HCUUCIAETCS W3 3TOro pasMepa, IPOMOPUHOHATIBHO CTPAaXOBOMY
CcTax<y, npuobpeTénHoMy Ha Tepputopuu Jlorosapusatonyixcs CTOPOH.

2. IMonoxenuns abzaueB MMepBOro M BTOPOro IyHKTa | HacTosmei
CTAaTBM He NMPHMEHSIOTCS K ONpEeJeNIEHHIO CTPaxoBOHW M HAKOIMTENBHOH
yacTeii TPyHOBOH MeHCHH, popMHpYeMBIX HauuHas ¢ 1 suBaps 2002 r.
MyTeM YIUIaTBl CTPAaXOBBIX B3HOCOB Ha 00s3aTeNIbHOE - IEHCHOHHOE
CTpaxOBaHHe COIacHO 3aKoHonarenbcTBy Poccuiickoit Penepauuu. B
3TOM Cllydae pasMep CTpaxoBOH M HAKONUTENBHON YacTei TPYZAOBOM
NMEeHCHH MWCYMCIIieTcs MO HOopMaM  3aKoHojaTesbcTBa Poccuiickoit
®enepanu.

3. B cinyuyae ecnu o6muii pasMep Ha3HaYeHHBIX U BBIILIAYMBAEMBIX
nay o6enmu Jlorosapuparomumucss CTOpOHaMH NEHCHH 1O CTapOCTH, MO
HHBAIMIHOCTH, IO CIy4al0 TIOTEpH KOPMHIBLA He JOCTHraer
MHHMManbHOro pasMepa neHcun (B Poccmiickoin ®enepauuu - pasmepa
6230B0if YacTH TPYAOBOH NMEHCHH, a B YCTAaHOBJIEHHBIX CIIy4YasdX - CYMMBI
6a3oBOi M  CTpaxoBOoH 49acTelf  TpYNOBOHW  MEHCHHM)  COIJIaCHO
3aKoHOZaTeNsCTBY TOM JloroBapuparomencss CTOpOHBI, Ha TEPPUTOPHH |
KOTOPO#i NPOXUBAET JIHLO, To 3Ta JloroBapusatoiascs CTOpOHa COrJIaCHO
CBOEMY 3aKOHOATebCTBY BBIIUIAYHBACT Pa3HHUILY: :

B JlatBuiickoii PeciyOnuke - B pa3Mepe CpeACTB, HEJOCTAIOUIMX M0
MHHUMAIBHOTO pa3Mepa NeHcHu 6e3 NpUMeHeHU KoopdpuLueHTa;

B Poccuiickoii ®enepauun - B pasMepe CpeACTB, HEAOCTAIOMMX 10
pasMmepa 6a30BOii 4aCTH TPYHOBOH MEHCHH, a B YCTAHOBJIEHHBIX CIy4YasX -
10 CyMMBI 6a30BO#i H CTPaXoBo# 4acTel TPyAOBO# NEHCHH.

Cratba 12

1. CounanbHble MEHCHHM H FOCYAapCTBEHHBIE NMOCO0HA COLIMATIBbHOIO
obecreyeHus yCTaHaBJIMBAIOTCA COTrJIacCHO 3aKOHOJIaTeNbCTBY
JloroBapusarouieiics CTOpPOHBI, Ha TEPPUTOPMH KOTOPOH HNPOXKHBAET
COOTBETCTBYIOILEE JIUIIO.

2. Jina ycTaHOBNEHHA NpaBa Ha IOJyYeHHe TrOCyJapCTBEHHOIo
mocobust conmanpHoro obecnedenus JlarBuiickoit PecrmyOnauku Tem
rpaxaanam Poccuiickoit denepauuu, KOTOPbIE HENMPEPHIBHO MPOXHBATH B
JlatBuiickoii Pecrry6nuke nocnennne 12 Mecsues nepef oGpaieHueM 3a
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nocobueM, B o6 60-MecsYHBIH MEPHOA NPOXHBAHHA 3aCUHTHIBAIOTCS
neprobl poxkuBanus B Poccuiickoit denepanuy.

V. IToco6us no 6e3paboruie
Cratpa 13

Jlna onpejiesieHus MpaBa Ha nocobue no 6e3paboTuile B COOTBETCTBUH
¢ 3akoHomaTeascTBoM JlarBuiickoit PeciryGIHKH y4YHMTBIBAETCA CTPaXxOBOM
(TpymoBoit)  cTax, NpUOOpETEeHHBI  Ha  TeppuTOopusix  obeux
Jlorosapuparoumxcs CTOPOH, KpoMe CllyyaeB, KOrZia NEpHOJBI 3TOro
CTa)Xka COBIMAJAIOT 10 BpeMeHH HX NIpHobpeTeHHs.

Crartps 14

1. Cratyc 6e3paborHoro yTpauMBaeTcs M BbIIUIaTa [OCOOHA
npekpalaeTcs co AHs Mepeesfia JMIA, NOMYYAoLIero Takoe nocobue, Ha
Tepputopuio Apyro#i Jlorosapupatomencss CTOpOHBI U NPOXHBaHHSA.
YcraHOBlIeHHe cTaTyca 6e3paGoTHoro U npuobpereHne npasa Ha nocobue
MPOM3BOAMTCA COIJIACHO 3aKOHOAATeNbCTBY TOH Jloropapuparomiercs
CTOpOHBI, HAa TEPPHUTOPHH KOTOPO# MPOXKUBAET JIULIO.

2. B cnyuae ecnu JloroBapuBarouieics CTOpOHOH NpeXyCMOTPEHO
HcuMcieHne nocobus mo Oe3paboTuile HCXOAd M3 CPeAHEMECTYHOIO
zapaboTka  JMOa, TO  OpH  OTCYTCTBHH IIpeayCMOTPEHHOTO
3aKoHozarenscTBoM JloroBapupatomueiics CTOPOHBI pacyeTHOro nepuoza
U1 MCYHCIIEHHsA CpelHeMecsuHoro 3apaborka nocobue no Gespabotuue
HCYHCIIAETCS:

B JlatBuiickoit PecrmyOnnke - HMCXOIs H3 JBYKpPaTHOroO pasmepa
TOCYXapCTBEHHOTO MOCOOUA COLMATIBHOTO 0OecTieYeHH,;

B Poccwuiickoit ®@enepauyuu - B pasMepe HE HI)KE MHHHUMAIBHOIO
noco6us no Ge3paboTuile, NpexyCMOTPEHHOTO 3aKOHOAATENbCTBOM.

3. B cmyyae ecnu pasmep mocobusa no 6e3paboTuile 3aBUCHT OT
cTpaxoBoro (TpyHOBOro) CTaxa, HCYMCIEHHE CTaxa MHpOU3BOJUTCA B
COOTBETCTBHH C IOJIOXKEHHMAMH Hacrtosiero Jlorosopa, peryidpyrouiaMH
JCUHCIIEHHE CTPaxoBOro (TpyAOBOro) CTaxa NpH Ha3HaYeHHH NeHCHH.

83



Volume 2791, 1-49097

VI. IToco6us Ha norpebeHre 1 eqMHOBPEMEHHBIE
noco6us B Cifydyae CMEpPTH cynpyra (Cynpyru) neHCHoHepa

Cratps 15

1. Tlpy BO3HHKHOBEHHWH IIpaBa Ha nocobue Ha norpeGeHHe COriacHO
3akoHojaTenbcTBy o00emx JlorosapuBaromuxcs CropoH mnocobue Ha
norpebeHre Ha3Ha4yaeTCs M BBIJIaYMBaeTcs TOM JlorosapuBarouiencs
CTopoHO#, 32KOHOAATENbCTBO KOTOPOM paclpOCTpaHsAIOCh Ha JIMIO Ha
MOMEHT €ro CMepTH.

2. B cnyuyae cMepTH JIHLA, NOJYYaBLIErO MEHCHIO OT KOMITETEHTHBIX
opranmsaumii ogHo#t JlorosapuBatomeiics CTOpPOHBI H yMepilero Ha
tepputopud  apyroii Jloropapupatomeiica CTopoHbl, mocobue Ha
norpebeHre Ha3HAYaeTCs M BHIIAYMBAETCA IO 3aKOHONATENBCTBY TOH
JorosapuBatomieiicss CTOpOHBI, KOTOpas IPOM3BOJMIA IO MOMEHTA CMEPTH
3TOrO JIKLA BBIIATY [EHCHH.

B cayuae eciu MMLO MOTy4alo MEHCHIO COrJIaCHO 3aKOHOAATENbCTBY
o6eux Jlorosapusatouuxcst CTopoH, nocobue Ha norpeGeHne HazHa4aeTcs
M BBHIIJIAYMBAETCsl COMIACHO 3aKOHOAATENLCTBY ToH JloromapuBaromieics
CTOpOHEI, Ha TEPPUTOPHH KOTOPO# IMPOXXHUBAIIO 3TO JIHLO.

3. B ciyuae cMepTH 4WieHa CEMbH, HAXOAMBINEroCs Ha HXXIUBEHHH
3aCTPax0BaHHOro, I0COOHe Ha NMOorpeGeHHe Ha3HAYaeTCs U BBIMIA9MBAETCS
COrNacHo 3aKoHojaTensCTBy To#t JloroBapusatomeiics CTOpOHBI, Ha
TEpPUTOPHH  KOTOpOH  OCYIUECTBISAET  TPYAOBYIO  [eATENbHOCTbH
3aCTPaxOBaHHBIH.

4. B ciy9ae cMepTH WIEHa CEMbM, HAXOMUBIUErOCS HAa MIKIAUBEHUM
He3aCTpaxOBaHHOro, Mocobue Ha  morpebeHde  HasHadyaeTcs H
BBITTAUMBAETC COMIACHO 3aKoHomatenbcTBy TOH Jlorosapupatolieiics
CTOpOHBI, Ha TEPPHTOPHH KOTOPOH NMPOXXHUBAJ 3TOT WIEH CeMbH.

5. B ciaywae cMepTH JIMLA 1OCJE BCTYIUIEHMS B CHJIYy HACTOSALIETO
JloroBopa, MOJy4YaBLIEro MEHCHIO B COOTBETCTBHHM C 3aKOHOAATENILCTBOM
JlatBuiickoii Pecrmy6nuky, e€ (ero) cynpyry (Cympyre) Ha OCHOBaHMH
3agBJIeHMsT Ha3Ha4yaeTcs M BHIIUIAYMBAEeTCd €IMHOBPEMEHHOE Nocobue B
pa3Mepe ABYX IIEHCHIl YMepIIEro Cympyra (Cynpyru).

ITpaBo Ha yNMOMSHYTOE €AHHOBPEMEHHOE [MOCOOHE HMEETCS TOJNBKO Y
JML, TNONyYalollMX I[EeHCHIO COMNIaCHO 3aKOHOAaTensCcTBY JlaTBHEiCKOM

PecmyGiuku.
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VII. IMocobusa nis ceMeii ¢ AETbMH
Cratpi 16

1. TTocobus mns cemeil ¢ NETbMH, 3a HCKJIIOUYEHHEM IOCOOHMH IpH
poxzienur peGeHka (Mo ciyyaro poxnaeHusi pebeHKa), BBIILIAYHBAIOTCS
COIJIaCHO 3aKoHopaTenscTBY Toi JloroBapuBatomeiics CTOpoHBI, Ha
TEepPUTOPHH KOTOPO# NPOXXHBAET peGEHOK.

2. Mocobue npu poxaeHuH peGeHka (Mo Clyyalo poxaeHUs pebenka)
BeIUIayuBaercsa Toil JloroBapuBatomieiics CTOpPOHOM, 3aKOHONATENbCTBO
KOTOpO# paclpoCTPaHsIIOCh Ha MaTh B MOMEHT POXKIeHHA peGeHKa.

VIIL. ITocoGus B cinydae TpYAOBOTO yBeUbs
1M npogeccHOoHaNBHOro 3a60eBaHu

Cratpa 17

1. IMocobus B cnydae TpyAOBOro YBeubs, NpPO(ECCHOHATBHOIO
3a60JIeBaHUA WIM CMEPTH IO 3THM IPWYHMHAM Ha3HA4YaeT U BBILIAYMBAET
ta  JloropapuBaromasics  CTOpoHa,  3aKOHOAATENBCTBO  KOTOPOW
pacHpoCTPaHsIOCh Ha 3aCTPaXOBaHHOrO B MOMEHT MOJYYeHHs yBeubd,
HHOTO TMOBPEXIEHWS 3MO0pOBbA, CMEPTH JIMOO BO BpeMsi ero TpPYAOBOH
JIeATeIHOCTH, MOBJEKIIEH NMpodecCHOHaNbHOE 3ab0eBanue, B TOM YHCIE
M B ciydae, eciu IpodeccHoHanbHOe 3aboseBaHue BriepBhe ObUIO
BBIABJIEHO Ha TeppuTopuH Apyroii Jloroapupatomeiics Croponsl. Ecnu
npodeccuoHanpHOoe  3a6oneBaHMe  BIIepBbIE  KOHCTaTHPOBaHO  Ha
Tepputopud apyroii Jlorosapupatomeiics CTOpOHBEI, TO B cCiydae
OTCYTCTBHs TPeLYCMOTPEHHOTO 3aKoHoAaTenbcTBoM JloroBapuBatomeiics
CTOpOHB! TIEpHOJA IS HCUHUCIEHHs CPeIHEMECSYHOTO 3apaboTKa nocobue
B JlaTBuiickoii PecryOuke HCHHCIIAETCS HCXOOA U3 JBYKPAaTHOIO pa3Mepa
FOCYJapCTBEHHOrO MOCOGHS COLHANBLHONO O0ecnedeH .

2. B ciydae eciii 3acTpaxOBaHHBIH, MOMyYHBILHE MpodecCHOHANBHOE
3afosneBanue, paboTan Ha TeppuUTOpHAX o6enx JloroBapHBAIOLIKXCs
CTOpOH, B yCIOBUAX M 06/1acTAX AATENBHOCTH, KOTOPBIE MOIJIM BbI3BaTh
npodeccruoHanbHoe 3aGoneBanue, nocobue B Cilyyae TPYHAOBOTO yBeYbs
Wi npo¢eCcCHOHAJIBHOTO 3a00NeBaHUA Ha3HA4aeTCAd M BHIMIAYHBACTCA
Jloropapupatonieiics CTOpOHO#, Ha TEPPUTOPHH KOTOPOH MOCIEAHHMH pa3
BBITIONHANACH YKa3aHHas paboTa.

3. B ciryyae M3MeHEHHs CTENEHH yTpaThl TPYAOCNOCOGHOCTH, yTPaThi
npoecCHOHANBHOM TPYA0CIOCOGHOCTH 3aCTPaXOBaHHOIO NepepacyeT
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pasMepa 10cobus B CiTyyae TPYHOBOrO yBeubsl HIH NpPOQeCCHOHAIBHOro
3aboeBaHUA NPOU3BOAMTCA corjlacHO 3aKOHOAATENbCTBY
Jloropapupatouteiics CTOpPOHBI, Ha TEPPMTOPHH KOTOPOH MpoM3OmIEeN
HeCYaCTHBIH CITydail WK MOTy4eHo npodeccuoHalbHOe 3aboeBaHue.

IX. Cotpyauuuecteo Jloropapuparoiuxcsi CTopoH
Cratbs 18

B memix peaiu3anuu Hacrosulero JloroBopa ymoOJHOMOYEHHbIE
OpraHuM3aliH{ 3alJTIOYAI0T COrJIALIEHHE 110 €ro NPUMEHEHHIO.

Crtartbs 19

1. B memsix peanusauuu Hactosmero Jlorosopa ymnoiHOMOYEHHbIE
OpraHM3al{H ONpE/ENOT KOMIETEHTHbIE OpPraHH3allH.

2. YnonHoOMOYeHHEIE OPraHU3allMy COTPYIHHUYAIOT HENOCPEACTBEHHO
0 BCceM BOMpocaM couualbHOro obecredeHuss U 00sA3aTENBHOrO
(rOCYIapCTBEHHOTO) COLMANIBHOTO CTPAaXOBaHUsA, KOTOPbIE pErylupyeT
Hacroswuit Jlorosop.

3. VNOJNHOMOYEHHBIE OpraHH3allMd INpPeACTaBJIAIOT JpYr ApYyTy
Heo6XouMyt0 HHGOpMaLHIO 06 H3MEHEHHAX B CBOEM 3aKOHOZATENIECTBE.

Crateia 20

1. PemeHus O CTemeHH YTpPAaThl TPYAOCNOCOOHOCTH, YTPaThl
npo¢ecCHOHANBHOM TPYROCNOCOOHOCTH, CTeNeHU OrpaHHYeHHs
CIIOCOOHOCTH K  TPYHOBOH  JEATENBHOCTH, Trpynne uW  MNpUYHHe
MHBAIMAHOCTH NpPUHMMAET MENMKO-3KCIIEPTHOE  y4YpeXXAeHHe TOH
Jlorosapupatomeiics CTOPOHBI, COIJIaCHO 3aKOHOAATENbCTBY KOTOpPOi
MPOM3BOAMTCA Ha3Ha4YeHWe M BHIUIATa COOTBETCTBYIOIIEH NEHCHH HIH
nocobus.

2. MeauumHCKOe OCBHETENbCTBOBAHHE, a TaKKe
TMepeoCBHIETENBCTBOBAHNE JIMIL B LEJIX YCTAaHOBJICHHA CTEHNEHH yTPaThl
TPYNOCNOCOBHOCTH, YTpaThl MNpodecCHOHANBHOM TPYAOCIIOCOOHOCTH,
CTeleHH OrpaHMYeHHsl CIIOCOOHOCTH K TPYAOBOM ACATENbHOCTH, IPYNNbl H
NPHYMHBE] HHBAIHIHOCTH NPOU3BOIATCS [0 MECTY MX NMPOXHBAHHUA.
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Cratbs 21

1. Jioboe 3asBiNcHHE O Ha3sHAYEHHH HIIM IIepecMOTpe NMEHCHH MM
mocobus, nofaHHoe COTrJIaCHO 3aKOHOJATENIbCTBY OJHOH
Jloropapupatoueiicss CTOpOHBI, TaKKe CUHTAeTCs 3asBICHHEM, NOJaHHBIM
B COOTBETCTBMHM C 3aKOHOJATENLCTBOM Ipyroil JloroBapHBaroLIEHCs
CtopoHBI.

2. Jhob6ble 3adBJIEHHs WM NPETEH3HH, KOTOpPBIE COINIaCHO
3aKOHOJATENBCTBY oo JloroBapuBatomerics CTOpoHs! 6biiM NOJAHEI B
OTpeNeNieHHbli  CPOK B KOMNETEHTHYI0  OpraHM3allflo  3TOH
Jorosapupatoueiics CTOPOHBI, CYHTAIOTCS NMOJAHHBIMHU B YCTaHOBJICHHBIH
CPOK B KOMIIETEHTHYIO OpraHM3auuio apyrod Jlorosapusaroinesics
CTOpOHBI.

Crtatba 22

1. Komnerentnsie opranusauuu Jloropapusatomuxcs CTOpoH
NPEJCTARIAIOT HeOOXOAMMEIE CBEfIeHHA 00 OGCTOATENBCTBAX, MMEIOLINX
3HadeHHe VIl MPUMEHeHUs HacTosmero Jloroeopa, a Takke NMPUHUMAIOT
MepbI 1Sl YCTaHOBJIEHHS 3THX 00CTOSATENBCTB.

HeobxomMble i1 coLMaIbHOro obecnedeHus M 00543aTENBHOrO
(rocyapCTBEHHOT0) COLMANBHOrO CTPAXOBaHHA JOKYMEHTSI, BbIIAHHEBIE HA
TeppuTopuu moboit u3 Jlorosapusatommxcs CTOpoH, mpuHuMaroTcs Ge3
JeraIM3ali{ WIH HHOTO CHELHABHOIO Y AOCTOBEPEHUS.

2. TMopanok yaocToBepeHHs MEPEeBOAA NOKYMEHTOB, BBIAAHHBIX Ha
roCyNapCTBEHHBIX si3bikax Jloropapusatommxcs CTOpOH, ompenessercs
Jorosapusatoummucs CTOpoHaMH.

Cratba 23

Jio6as uHpOpMauMsd O JMIAX, KOTOpas HanpaBisieTcs ONHOH
Jlorosapupatomneiics CtopoHoit apyro# [lorosapusatomeiics Ctopone,
ABsAeTcs KOHQUIECHUMATLHOH M MOXeT OBITh HCIONB30BaHA TOJIBKO LA
npuMeHeHus Hactosero Jlorosopa.

Cratbs 24

JloropapuBatomuecsi CTOPOHB! PeIllaloT BCe CIOPHBIE BOMPOCHI, KOTOphIE
MOTYT BO3HHKHYTh B CBS3M C TOJNKOBaHHEM W NMPHMEHEHHEM HaCTOAILEro
JloroBopa, nyTeM NeperoBopoB MEXITY YTIOJIHOMOYEHHBIMHU
opraHuzanusaMu JloroBapyBaroLIUXCs CropoH.
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X. IMepexoaHble ¥ 3aKIIOYHTENBHEIE MTOJIOXKEHHA
Crartbsa 25

B ciry4ae eciid MpaBo Ha IMEHCHIO MO0 CTapOCTH, 10 HHBAJIHAHOCTH, 1O
CIyyal0 MOTEPd KOPMHJIBLIA, 3a BBICHYTY JieT paboTaBliUM B
onpejeneHHbIX NPOGeccCHAX BO3HMKIO MOCIEe BCTYyIUICHHS B CHIY
‘Hactosmero Jloroeopa, TO MNEHCHUA Ha3HA4YaeTCsd M BBHIIAYUBAETCd B
CHIEeYIOIEM MOPIKE:

1) 3a mepHoABI CTpaxoBoro (TpPyJOBOro) CTaxa, MpuobpeTeHHbIE KO 1
sHpapa 1991 roxa Ha Tepputopun oaHoi u3 Jlorosapusatommxcsa CTOpoH,
MeHCHIO Ha3HayaeT W BhllUiauuBaer JloroBapuBatomascsa CropoHa, Ha
TeppUTOPHM KOTOPO# JIHLO MPOXXHBAET B MOMEHT OOpaleHHs 3a MEHCHEiH,
B COOTBETCTBHHM ¢ HactosnmM Jlorosopom,

2) 3a mepuoAs! CTpaxoBoro (TpyJOBOro) CTaxa, MpUOOpETEHHBIE Ha
tepputopusx Jlorosapusatomuxcsi CropoH mocne 1 auBaps 1991 rona,
Kkaxaas J{orosapusatomasicsi CTOpOHa HCYHCIIAET U BHILIAYHBAET MEHCHIO,
COOTBETCTBYIOIIYIO CTPaXOBOMY (TPYAOBOMY) CTaX<y, IPHOGPETEHHOMY Ha
‘e TEpPUTOPHH, B COOTBETCTBHH C HacTOAIMM J{orosopom.

[lo XemaHMI0 W HAa  OCHOBAaHUMH - 3asiBJICHHA  IpaKlaH
JloroBapuBatommuxcss CTOPOH MM MOXET YCTaHAaBIMBAaThCA IEHCHA
corylacHO 3aKkoHozaresbcTBy JloroBapuBaromeiicss CTOpOHSBI, rpakaHaMH
KOTOpO# OHH SABIAIOTCHA, 6€3 NpUMEHEeHUs IOJIOKEHUH HacTOAMIero
JloroBopa. Takoii BHIGOp ABJIIETCA OKOHYATEJBHHIM H IEPECMOTPY He
MOJIEXKHT.

Crated 26

TTeHcuM, Ha3HAYEHHBIE JI0 BCTYIUIEHH B CHIly Hactosero Jlorosopa,
MOTYT OBITh MEPECMOTPEHHbl B COOTBETCTBHH C TOJIOXXEHHSMH HACTOSAILETO
JloroBopa Ha OCHOBaHHMH 3afdBJICHHA JIMI[A C IIEPBOrO 4YHCiIa Mecsaua,
CNEQYIOLIEro 3a MeCALEM IoJa4yH COOTBETCTBYIOLIETO 3ajABJIEHHSA, HO He
paHee JIHA BCTyIUIeHHS B ciy Hactoswmero [{orosopa. Takoit nepecMoTp
He MOXET MOBJieYb YMEHbILUEHHs pa3Mepa MEHCHH.

Ilpu 3TOM, MEpHOAB! CTPAXOBOro (TPYAOBOIO) CTaXa YYHTHIBAIOTCA
npu ycioBuH, eciv apyroi Jlorosapupatouieiicss CTOpoHOM NeHCHs 32 3TH
NIepUOJBI He Ha3HayeHa.
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Cratpa 27

1. Hacrosmmii JloroBop MOJNIEXUT paTHPUKAUMH U BCTYNAeT B CAITY
Ha TPMALATHIA JEHb C AaThl o6MeHa paTHPHKALMOHHBIMU rPAMOTaMH.

2. BHeceHne u3MeHeHMi B HacTosmui J{oroBop npoH3BOIUTCH IyTEM
nogmicanns  JlorosapuBalomumucs CTOpOHaMH  COOTBETCTBYIOIIHMX
IIPOTOKOJIOB.

3. B ciryuae ecnu B ogHoil u3 Jloropapusaromuxcst CTOpOH H3MEHHTCHA
YIIONHOMOYEHHAs OpraHW3alus, KOMIETEHTHas OpraHusaius Jmbo Hx
naspanue, Jloropapusaommecss CTOPOHBI YBEAOMISIOT 06 3TOM JpyT
ApyTa Mo AMIUIOMATHYECKUM KaHallaM.

Cratps 28

1. Hactosumuit JIoroeop 3aKimo4aeTcs Ha HEONpPEAEIEHHBIH CPOK.

2. Kaxpas Jorosapusaromasici CrTopoHa BIpaBe IEHOHCHPOBAaTh
gacTosmmii - JloroBop, NMCBMEHHO YBEJOMHB 006 3TOM JApYTYIO
Jlorosapusatontytocs CTOpoHy No AMIUIOMAaTHIECKUM KaHaiaM. JleiicTeie
gactosimero Jlorosopa mpekpamaercd 10 HCTEYEHHH IIECTH MeCAlleB C

JaThl NOJy4€HHA TAKOIo YBEAOMIICHHA.
3. HpaBa, BO3HHKAIOII€ B COOTBCTCTBHH C IIOJIOXXCHUSIMH

HACTOAMICTO Iloronopa, HE TECPAIOT CBoOel CHIIBI B ClIydac €ro ZCHOHCAalluH.

Cosepmeno B 1. Pure 18 nexabpa 2007 roga, B ABYX 3K3eMILULApax,
K&K Ha JATHIIICKOM M PYCCKOM $A3bIKaX, IIPH 3TOM 00a TeKCTa HMEIOT

OJHHAKOBYIO CHITY.

3a JlaTsuiickyto Pecrry6Giuiky 3a Poccwiickyio ®enepaipro
%LE M
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE RUSSIAN FED-
ERATION ON COOPERATION IN THE FIELD OF SOCIAL SECURITY

The Republic of Latvia and the Russian Federation, hereinafter referred to as “the Contracting
Parties”,

Endeavouring to develop their cooperation in the field of social security and compulsory
(state) social insurance,

Have agreed as follows:

I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. For the purposes of the application of this Agreement, terms used shall have the following
meaning:
1) “Legislation” shall mean the laws and other regulatory legal acts of the Contracting
Parties that govern their relations in the field of social security and compulsory
(state) social insurance, as stipulated in article 2 of this Agreement;

2) “Authorised organisation” shall mean:
— As regards the Latvian Party: the Ministry of Welfare of the Republic of Latvia;

— As regards the Russian Party: the Ministry of Healthcare and Social Develop-
ment of the Russian Federation;

3) “Competent organisation” shall mean the institution tasked with providing social se-
curity and compulsory (state) social insurance, including awarding and paying out
pensions and benefits, as well as with recording insurance contributions for these
purposes;

4) “Insured persons” shall mean the persons indicated in article 3 of this Agreement,
who have been recognised as such under the legislation of the Contracting Parties;

5) “Family members” shall mean persons defined or recognised as such under the legis-
lation of the Contracting Parties;

6) “Place of residence” shall mean permanent or temporary residency, on a legal basis,
in the territory of the Republic of Latvia or the Russian Federation, defined or recog-
nised as such under the legislation of the Contracting Parties;

7) “Pensions and benefits” shall mean the state cash payments listed in article 2 of this
Agreement (with the exception of the funded part of the old-age labour pension in
accordance with the legislation of the Russian Federation), including all their constit-
uent instalments and all increases, additional amounts and supplements, as foreseen
under the legislation of the Contracting Parties;

8) “Benefits for families and children” shall mean:
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9)

10)

11)

— In the Republic of Latvia, benefits relating to the birth of a child, state family
benefits, childcare benefits and benefits for the care of a disabled child;

— Inthe Russian Federation, the lump sum benefit at the birth of a child;
“Maternity benefits” shall mean:
— Inthe Republic of Latvia, maternity and paternity benefits;

— In the Russian Federation, the lump sum benefit for women registered with med-
ical institutions in the early stages of pregnancy; the pregnancy and delivery ben-
efit; and the monthly childcare benefit;

“Benefits in the case of a work-related accident or occupational disease” shall mean:

— Inthe Republic of Latvia, insurance compensation (in monetary form) in relation
to a work-related accident, occupational disease or death resulting from either;

— In the Russian Federation, cover relating to compulsory social insurance for
work-related accidents or occupational disease;

“Insurance (employment) period” shall mean a period calculated in accordance with
the legislation of each of the Contracting Parties when determining the entitlement to
a pension, social security benefits and compulsory (state) social insurance benefits,
and the amounts thereof, as well as when converting pension entitlements under the
legislation of the Russian Federation.

2. Other terms used in this Agreement shall have the meaning as given them in the legisla-
tion of the corresponding Contracting Party.

Article 2

1. This Agreement shall apply to the areas governed by the legislation of the Contracting
Parties concerning social security and compulsory (state) social insurance, including:

1)

2)

In the Russian Federation, in relation to:

— Temporary incapacity and maternity benefits;

—  Unemployment benefits;

—  Funeral benefits;

— Old age, disability and loss-of-breadwinner labour pensions;
—  Cover relating to work-related accidents or occupational disease;
—  Benefits for families with children;

—  Social pensions.

In the Republic of Latvia, in relation to:

—  Maternity and sickness benefits;

— Unemployment benefits;

—  Funeral benefits;

— OlId age, disability and loss-of-breadwinner pensions, as well as length-of-service
pensions in the case of certain professions;
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— Insurance compensation (in monetary form) in relation to work-related accidents,
occupational disease or death resulting from either;

—  Benefits for families with children;
—  State social security benefits;
—  Lump sum benefits in the event of the death of a pensioner’s spouse.

2. This Agreement shall also apply to relations governed by the legislation of the Contract-
ing Parties concerning the payment of contributions towards compulsory (state) social insurance.

3. This Agreement shall also apply to relations governed by the legislation of the Contract-
ing Parties concerning social security and compulsory (state) social insurance, which alter the pro-
visions stipulated in paragraph 1 of this article.

Article 3

1. This Agreement shall govern the social security and compulsory (state) social insurance
of persons residing in the territories of the Contracting Parties and who are citizens thereof or per-
sons without citizenship, including permanent residents of the Republic of Latvia who have the sta-
tus of non-citizens, as well as family members of the aforementioned persons who have been or are
subject to the legislation of the Contracting Parties.

2. This Agreement shall also apply to refugees who hold the status of refugees in accordance
with the Convention relating to the Status of Refugees of 28 July 1951, as well as to members of
their families who have been or are subject to the legislation of the Contracting Parties concerning
social security and compulsory (state) social insurance.

3. This Agreement shall not apply to members of the armed forces of the Contracting Parties
and to other military formations created in accordance with the legislation of the Contracting Par-
ties, nor to persons holding ranking or regular positions within the internal affairs bodies, or to
their family members, nor:

— In the Republic of Latvia, to persons whose pension provision is not tied to the sys-
tem of state social insurance;

— In the Russian Federation, to persons equivalent to the abovementioned military ser-
vice personnel in respect of their pension provision.

Article 4

1. Such persons as specified in article 3 of this Agreement of one of the Contracting Parties,
but who reside in the territory of the other Contracting Party, shall be afforded the same rights and
obligations as the citizens of the other Contracting Party with regards to that which has been stipu-
lated in article 2 of this Agreement.

2. Paragraph 1 of this article shall not apply to the procedures established in the Republic of
Latvia for citizens of the Republic of Latvia, for the calculation of the insurance period accumulat-
ed before 1 January 1991.
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Article 5

In the event that a person, who is in receipt of a pension (excluding, in the case of the Repub-
lic of Latvia, state social security benefits and the old-age pension supplement awarded to pension-
ers who reside in the Republic of Latvia, and, in the case of the Russian Federation, the social pen-
sion), as well as a person who is in receipt of benefits in the event of a work-related accident or oc-
cupational disease, moves from the territory of one of the Contracting Parties to reside permanent-
ly in the territory of the other Contracting Party, following the entry into force of this Agreement,
then the pension or benefits in the event of a work-related accident or occupational disease shall
continue to be paid by the Contracting Party that awarded the respective pension or benefit.

I1. APPLICABLE LEGISLATION

Article 6

1. Insured persons to whom this Agreement applies shall exclusively be subject to the legis-
lation of the Contracting Party in whose territory they are carrying out their labour.

2. The following exceptions shall apply to the provisions of paragraph 1 of this article:

1) Insured persons who work in the territory of the same Contracting Party where they
reside, but where the business employing them is registered in the territory of the
other Contracting Party, shall be subject to the legislation of the Contracting Party in
the territory of which that business is registered;

2) Insured persons who are subject to the legislation of one Contracting Party, and who
are sent to work for a specific period in the territory of the other Contracting Party,
shall be subject to the legislation of the first Contracting Party, provided that the pe-
riod of the deployment does not exceed two years. By agreement of the authorised
organisations, the conditions of this sub-paragraph may, on a case-by-case basis, be
extended, but by no more than one year;

3) Members of diplomatic missions and employees of consular posts of the Contracting
Parties, as well as private service staff, shall be subject to, respectively, the provi-
sions of the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April 1961 and the
Vienna Convention on Consular Relations of 24 April 1963;

4) Crew members of a maritime vessel shall be subject to the legislation of the Contract-
ing Party whose flag is flown by the maritime vessel.

Persons employed in the loading, unloading and repair of vessels or as members of
port security shall be subject to the legislation of the Contracting Party in whose terri-
tory the port is located,;

5) Travelling personnel of transportation businesses who work in the territory of both
Contracting Parties shall be subject to the legislation of the Contracting Party in the
territory of which the respective business is registered.

3. The payment of contributions towards compulsory (state) social insurance shall begin up-
on a person’s first day of work, in accordance with the legislation of the Contracting Party to which
that person is subject.
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Article 7

1. Family members who live together with an insured person shall be subject to the legisla-
tion of the same Contracting Party as the insured person, in accordance with paragraph 1, article 6
of this Agreement.

2. Paragraph 1 of this article shall not apply if the family members are subject to the legisla-
tion of the other Contracting Party on account of their own professional activities.

I11. SICKNESS (TEMPORARY INCAPACITY) AND MATERNITY BENEFITS

Article 8

In establishing the entitlement to sickness (temporary incapacity) and maternity benefits, as
well as the amount thereof, the insurance (employment) period that has been accumulated in the
territory of both Contracting Parties shall be taken into account in full, save for cases where indi-
vidual periods comprising this insurance (employment) period overlap in time.

Article 9

Sickness (temporary incapacity) and maternity benefits shall be awarded and paid out in ac-
cordance with the legislation and from the assets of the Contracting Party whose legislation applied
to the insured person during the period in which that person carried out his or her labour.

IVV. OLD-AGE, DISABILITY AND LOSS-OF-BREADWINNER PENSIONS, LENGTH-OF-SERVICE PENSIONS
FOR WORKERS IN CERTAIN PROFESSIONS, SOCIAL PENSIONS (STATE SOCIAL SECURITY BENEFITS)

Article 10

1. In establishing the entitlement to a pension in accordance with the legislation of the
Contracting Parties and when converting pension entitlements according to the legislation of the
Russian Federation, the insurance (employment) period shall be taken into account that has been
accumulated in the territories of both Contracting Parties, save in cases where individual periods of
this insurance period overlap in time.

2. In the event that, in accordance with the legislation of one of the Contracting Parties, an
entitlement to a pension arises even without taking into account the insurance (employment) period
accumulated in the territory of the other Contracting Party, then the first Contracting Party shall
award a pension on the basis of the insurance (employment) period accumulated on its territory.

This rule shall also be applied in the case where, in awarding a pension in the Russian Federa-
tion in accordance with this Agreement, the insurance (employment) period accumulated in the ter-
ritory of the Russian Federation, as calculated through the conversion of pension entitlements,
comprises no less than 25 years for men and 20 years for women.
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The insurance (employment) period is calculated and confirmed in accordance with the legis-
lation of the Contracting Party awarding the pension.

3. In the event that the overall duration of the insurance (employment) period accumulated
under the legislation of one Contracting Party comprises less than one year and does not result in
an entitlement to a pension, then this period shall be taken into consideration by the competent or-
ganisation of the other Contracting Party, provided that in taking into account the insurance (em-
ployment) period accumulated in the territory of this other Contracting Party, an entitlement to a
pension arises.

4. In determining the entitlement to a pension on preferential terms and for length of service
for workers in certain professions (in the Russian Federation, the early old-age labour pension), the
insurance (employment) period is taken into account that has been accumulated in the territories
and in accordance with the legislation of each of the Contracting Parties in analogous forms of em-
ployment, professions, duties, specialist fields and institutions (organisations), save for cases where
the periods overlap in time.

Article 11

1. Each Contracting Party shall calculate the amount of a pension according to the insurance
(employment) period accumulated in its territory, in accordance with its legislation. In this respect,
the calculation and confirmation of the insurance (employment) period shall take place according
to the procedures stipulated in paragraph 2, article 10 of this Agreement.

Where, in awarding a pension in the Russian Federation according to this Agreement, the in-
surance (employment) period accumulated in the territory of the Russian Federation, as calculated
through the conversion of pension entitlements, comprises less than 25 years for men and less than
20 years for women, then the calculation of the amount of pension corresponding to the insurance
(employment) period accumulated in the territory of the Russian Federation shall be done as fol-
lows: the amount of the pension, determined under the legislation of the Russian Federation, shall
be divided by 300 months (for men) and by 240 months (for women), then multiplied by the num-
ber of months of actual insurance (employment) period accumulated in the territory of the Russian
Federation (for the total period, individual periods of more than 15 days shall be rounded up to a
full month and individual periods of up to 15 days inclusive shall not be counted). In this respect,
in accordance with paragraph 1, article 10 of this Agreement, the insurance (employment) period
accumulated in the territory of the Republic of Latvia shall count towards the insurance (employ-
ment) period that is calculated through the conversion of pension entitlements.

Where, in awarding a pension in the Republic of Latvia in accordance with this Agreement,
the insurance (employment) period accumulated in the territory of the Republic of Latvia is less
than the period established under the legislation of the Republic of Latvia for the award of a pen-
sion, then the pension shall be awarded in the amount calculated.

Furthermore, if, in accordance with the legislation of the Republic of Latvia, a pension is not
calculated, but instead is awarded in a particular amount, then in awarding a pension under this
Agreement for the insurance (employment) period accumulated in the territory of the Republic of
Latvia, the pension shall be calculated from this amount, proportionally to the insurance period ac-
cumulated in the territory of the Contracting Parties.
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2. The provisions of the first and second sub-paragraphs of paragraph 1 of this article shall
not be applied in determining the insurance and funded parts of a labour pension that have been
accrued since 1 January 2002 by means of the payment of insurance contributions towards com-
pulsory pension insurance, in accordance with the legislation of the Russian Federation. In this
case, the amount of the insurance and funded parts of a labour pension shall be calculated under
the provisions of the legislation of the Russian Federation.

3. Where the overall amount of the old-age, disability and loss-of-breadwinner pensions
awarded and paid out to a person by both Contracting Parties does not reach the minimum amount
of a pension (in the Russian Federation, the amount of the basic part of the labour pension, and in
established cases, the addition of the basic and insurance parts of the labour pension) according to
the legislation of the Contracting Party in the territory of which the person resides, then that Con-
tracting Party shall, in accordance with its legislation, pay out the difference:

— Inthe Republic of Latvia, in the amount needed to achieve the minimum amount of a
pension without the application of a coefficient;

— In the Russian Federation, in the amount needed to achieve the basic part of the la-
bour pension, and in established cases, up to the amount of the basic and insurance
parts of the labour pension.

Article 12

1. Social pensions and state social security benefits shall be determined in accordance with
the legislation of the Contracting Party on whose territory the person in question resides.

2. In order to establish the entitlement to state social security benefits of the Republic of
Latvia by those citizens of the Russian Federation who resided in the Republic of Latvia without
interruption during the last 12 months prior to applying for the benefit, periods of residence in the
Russian Federation shall be counted towards the overall 60-month residence period.

V. UNEMPLOYMENT BENEFIT

Article 13

In establishing the entitlement to unemployment benefit in accordance with the legislation of
the Republic of Latvia, the insurance (employment) period accumulated in the territory of both
Contracting Parties shall be taken into account, save for cases where individual periods comprising
this insurance (employment) period overlap in time.

Article 14

1. The status of unemployed shall be lost and the payment of the benefit shall cease on the
day on which a person who receives such a benefit moves to become resident in the territory of the
other Contracting Party. Determining unemployment status and granting entitlement to unemploy-
ment benefit shall be done in accordance with the legislation of the Contracting Party on whose
territory the person resides.
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2. Where a Contracting Party foresees the calculation of unemployment benefit based on a
person’s average monthly wage, then, in the absence of a baseline period for the calculation of the
average monthly wage under the legislation of the Contracting Party, the unemployment benefit
shall be calculated as follows:

— In the Republic of Latvia, based on double the amount of the state social security
benefit;

— In the Russian Federation, in an amount not less than the minimum unemployment
benefit as foreseen under its legislation.

3. In the event that the amount of the unemployment benefit depends on the insurance (em-
ployment) period, then the calculation of this insurance (employment) period shall be carried out
according to the provisions of this Agreement governing the calculation of the insurance (employ-
ment) period when awarding a pension.

VI. FUNERAL BENEFITS AND LUMP SUM BENEFIT IN THE EVENT OF THE DEATH OF
A PENSIONER’S SPOUSE

Article 15

1. Should an entitlement to funeral benefits arise according to the legislation of both Con-
tracting Parties, the funeral benefit shall be awarded and paid out by the Contracting Party whose
legislation applied to the person on the day that they died.

2. In the event of the death of a person who received a pension from the competent organisa-
tions of one Contracting Party, but who died in the territory of the other Contracting Party, then the
funeral benefits shall be awarded and paid out under the legislation of the Contracting Party paying
out the pension until the day the person died.

If the person received a pension in accordance with the legislation of both Contracting Parties,
then the funeral benefits shall be awarded and paid out under the legislation of the Contracting Par-
ty in whose territory the person resided.

3. In the event of the death of a family member who was a dependent of the insured person,
the funeral benefits shall be awarded and paid out under the legislation of the Contracting Party in
whose territory the insured person carries out his or her labour.

4. In the event of the death of a family member who was a dependent of an uninsured per-
son, the funeral benefits shall be awarded and paid out under the legislation of the Contracting Par-
ty in whose territory the family member resided.

5. In the event of the death of a person, following the entry into force of this Agreement,
who received a pension in accordance with the legislation of the Republic of Latvia, that person’s
spouse, upon request, shall be awarded and paid a lump sum benefit in the amount of two of the
deceased spouse’s pensions.

Only persons in receipt of a pension in accordance with the legislation of the Republic of
Latvia shall be entitled to the abovementioned lump sum benefit.
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V1. BENEFITS FOR FAMILIES WITH CHILDREN

Article 16

1. Benefits for families with children, with the exception of benefits at the birth of a child
(relating to the birth of a child), shall be paid out under the legislation of the Contracting Party in
whose territory the child resides.

2. Benefits at the birth of a child (relating to the birth of a child) shall be paid out by the
Contracting Party whose legislation applied to the mother at the time of the child’s birth.

VI1I1. BENEFITS RELATING TO WORK-RELATED ACCIDENTS OR OCCUPATIONAL DISEASE

Article 17

1. Benefits relating to a work-related accidents, occupational disease or death resulting from
either, shall be awarded and paid out by the Contracting Party whose legislation applied to the in-
sured at the time of receiving the injury, other damage to health, death, or at the time of the labour
activity that lead to the occupational disease, including in the event that the occupational disease
was first identified in the territory of the other Contracting Party. If the occupational disease was
first identified in the territory of the other Contracting Party, then in the absence the Contracting
Party’s legislation foreseeing a period for the purposes of calculating the average monthly wage,
the benefit in the Republic of Latvia shall be calculated on the basis of double the amount of the
state social security benefit.

2. Inthe event that the insured suffering from occupational disease worked in the territory of
both Contracting Parties in conditions and fields of activity that could have caused the occupation-
al disease, the benefits relating to work-related accidents or occupational disease shall be awarded
and paid out by the Contracting Party in the territory of which the aforementioned labour was last
performed.

3. In the event of a change in the extent of the insured person’s incapacity or professional
incapacity, the reappraisal of the amount of benefits relating to a work-related accidents or occupa-
tional disease shall be done in accordance with the legislation of the Contracting Party in whose
territory the accident happened or the occupational disease was contracted.

IX. COLLABORATION OF THE CONTRACTING PARTIES

Article 18

For the purposes of the implementation of this Agreement, the authorised organisations shall
conclude an agreement on its application.
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Article 19

1. For the purposes of the implementation of this Agreement, the authorised organisations
shall designate the competent organisations.

2. The authorised organisations shall collaborate directly on all questions of social security
and compulsory (state) social insurance which are governed by this Agreement.

3. The authorised organisations shall provide each other with the necessary information
about changes to their legislation.

Article 20

1. Decisions regarding the extent of incapacity, professional incapacity, the extent to which
the capacity to work is limited, the disability group and the cause of disability, shall be made by an
expert medical institution of the Contracting Party under whose legislation the corresponding pen-
sion or benefit is awarded and paid out.

2. Medical examinations, as well as re-examinations, of persons for the purpose of determin-
ing incapacity, professional incapacity, the extent to which the capacity to perform labour activities
is limited, the disability group and the cause of disability, shall be carried out in the place where
these persons are residents.

Article 21

1. Any application for the award or review of a pension or benefit that is made in accord-
ance with the legislation of one Contracting Party shall also be considered an application submitted
under the legislation of the other Contracting Party.

2. Any application or claim that, in accordance with the legislation of one Contracting Party,
has been submitted within the established timeframe to the competent organisation of this Con-
tracting Party, shall be considered to have been submitted within the established timeframe to the
competent organisation of the other Contracting Party.

Article 22

1. The competent organisations of the Contracting Parties shall provide the necessary infor-
mation about circumstances relevant to the application of this Agreement, and shall also take
measures to establish these circumstances.

Documents necessary for social security and compulsory (state) social insurance, issued in the
territory of either of the Contracting Parties, shall be accepted without legalisation or any other
special certification.

2. The Contracting Parties shall determine the procedures for certifying the translation of
documents issued in the state languages of the Contracting Parties.
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Article 23

Any information about individuals that is transmitted by one Contracting Party to the other
Contracting Party shall be deemed confidential and shall only be used for the purpose of imple-
menting this Agreement.

Article 24

The Contracting Parties shall resolve any disputes that may arise in connection with the inter-
pretation and implementation of this Agreement by means of negotiations between the authorised
organisations of the Contracting Parties.

X. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 25

In the event where the entitlement to an old-age, disability and loss-of-breadwinner pension,
or to a length-of-service pension for workers in certain professions arises after the entry into force
of this Agreement, that pension shall be awarded and paid out in the following order:

1) For insurance (employment) periods accumulated before 1 January 1991 in the terri-
tory of one of the Contracting Parties, the pension shall be awarded and paid out by
the Contracting Party in whose territory the person resided at the time of applying for
the pension, in accordance with this Agreement;

2) For insurance (employment) periods accumulated in the territory of the Contracting
Parties after 1 January 1991, each Contracting Party shall award and pay out the pen-
sion, according to the insurance (employment) period accumulated on its territory, in
accordance with this Agreement.

If so desired and upon the request of citizens of the Contracting Parties, they can be granted a
pension in accordance with the legislation of the Contracting Party of which they are citizens,
without the provisions of this Agreement being applied. Such a choice is final and cannot be re-
viewed.

Article 26

Pensions that were awarded prior to the entry into force of this Agreement may be reviewed in
accordance with the provisions of this Agreement, on the basis of an application by a person, from
the first day of the month that follows upon the month of said application being submitted, but no
earlier than the entry into force of this Agreement. Such a review cannot result in a reduction of the
pension.

Furthermore, individual periods of the insurance (employment) period shall be taken into ac-
count under the condition that the other Contracting Party has not awarded a pension for these pe-
riods.
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Article 27

1. This Agreement shall be subject to ratification and enters into force 30 days after the date
of exchange of the ratification instruments.

2. Amendments to this Agreement shall be made by means of the Contracting Parties signing
the corresponding protocols.

3. Inthe event that in one of the Contracting Parties, the authorised organisations, competent
organisations or their names change, then the Contracting Parties shall notify each other through
the diplomatic channel.

Article 28

1. This Agreement shall be concluded for an indefinite period.

2. Each Contracting Party has the right to terminate this Agreement, having informed the
other Contracting Party thereof, in writing, through the diplomatic channel. This Agreement shall
cease to have effect six months after the receipt of the notification.

3. Entitlements that have been acquired in accordance with the provisions of this Agreement
shall not cease to be valid in the event of the Agreement being terminated.

DONE in Riga, on 18 December 2007, in two originals, each in the Latvian and Russian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Latvia:
YVETA PURNE

For the Russian Federation:
VLADIMIR BELOV
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE ET LA FEDERATION DE
RUSSIE RELATIF A LA COOPERATION EN MATIERE DE SECURITE SO-

CIALE

La République de Lettonie et la Fédération de Russie, ci-aprés dénommées « les Parties
contractantes »,

Désireuses de développer la coopération dans le domaine de la sécurité sociale et de
I’assurance sociale (d’Etat) obligatoire,

Sont convenues de ce qui suit :

|. GENERALITES

Article premier

1. Aux fins du présent Accord :

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

Le terme « législation » s’entend des lois et autres actes juridiques normatifs des Par-
ties contractantes régissant leurs relations dans les domaines de la sécurité sociale et
de I’assurance sociale (d’Etat) obligatoire visés a I’article 2 du présent Accord;

L’expression « organisme agréé » désigne :

— Pour la République de Lettonie: le Ministere de la protection sociale de la
République de Lettonie;

— Pour la Fédération de Russie : le Ministére de la santé et du développement so-
cial de la Fédération de Russie;

L’expression « autorité compétente » s’entend de I’institution chargée de la sécurité
sociale et de I’assurance sociale (d’Etat) obligatoire, y compris de I’attribution et du
versement des pensions et des allocations, et de la comptabilisation des cotisations
d’assurance a ces fins;

Le terme «assurés » s’entend des personnes visées a I’article 3 du présent Accord,
reconnues comme telles conformément a la législation des Parties contractantes;

L’expression « membres de famille » s’entend des personnes définies ou reconnues
comme telles conformément a la Iégislation des Parties contractantes;

Le terme «résidence » s’entend du lieu de résidence permanente ou temporaire se
trouvant juridiqguement sur le territoire de la République de Lettonie ou de la
Fedération de Russie, tel que défini ou reconnu par la législation des Parties
contractantes;

L’expression « pensions et allocations » s’entend des prestations en espéces visées a
I"article 2 du présent Accord (a I’exception des prestations de retraite versées au titre
de I’épargne vieillesse, conformément a la Iégislation de la Fédération de Russie), y
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8)

9)

10)

11)

compris partielles, ainsi que leurs majorations, suppléments et compléments prévus
par la législation des Parties contractantes;

L’expression « allocations aux familles avec enfants » désigne :

— En République de Lettonie, I’allocation versée lors de la naissance d’un enfant,
I’allocation familiale d’Etat, I’allocation pour la garde d’un enfant, et I’allocation
pour la garde d’un enfant invalide;

— En Fédération de Russie, I’allocation unique versée a la naissance d’un enfant;
L’expression « allocations de maternité » s’entend :

— En République de Lettonie, de I’allocation de maternité et de I’allocation de pa-
ternité;

— En Fédération de Russie, de I’allocation unique versée aux femmes si elles
s’inscrivent aupres d’un établissement médical au premier stade de la grossesse, de
I’allocation de grossesse et de naissance, et de I’allocation mensuelle pour la garde
d’enfants;

L expression « allocation au titre d’un accident du travail ou d’une maladie profes-
sionnelle » s’entend :

— En République de Lettonie, de I’indemnité d’assurance (en espéces) versée au
titre d’un accident du travail, d’une maladie professionnelle ou d’un déces lié audit
accident ou a ladite maladie;

— En Fédération de Russie, des indemnités de la sécurité sociale obligatoire ver-
sées aux victimes d’accidents du travail et de maladies professionnelles;

L’expression « période d’assurance (de travail) » s’entend de la période prise en
considération conformément a la législation de chacune des Parties contractantes
pour déterminer le droit a une pension ou une allocation au titre de la sécurité sociale
et de I’assurance sociale (d’Etat) obligatoire et son montant, ainsi que pour convertir
les droits & pension conformément & la législation de la Fédération de Russie.

2. Tous les autres termes et expressions utilisés dans le présent Accord ont la signification
qui leur est attribuee par la Iégislation de la Partie contractante concernée.

Article 2

1. Le présent Accord s’applique aux domaines régis par la Iégislation des Parties contrac-
tantes en matiére de sécurité sociale et d’assurance sociale (d’Etat) obligatoire, notamment en ce
qui concerne ce qui suit :

1)

En Fédération de Russie :
Les allocations en cas d’incapacité temporaire de travail et de maternité;

Les allocations de chémage;

Les allocations pour frais d’obséques;
Les pensions de vieillesse, d’invalidité, en cas de perte du chef de famille;
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— Les indemnités d’assurance contre les accidents du travail ou les maladies pro-
fessionnelles;

— Les allocations aux familles avec enfants;
Les pensions sociales;
2) EnRépublique de Lettonie :
— Les allocations en cas de maladie et de maternité;
— Les allocations de chémage;
—  Les allocations pour frais d’obseques;

— Les pensions de vieillesse, d’invalidité, en cas de perte du chef de famille,
d’ancienneté dans certaines professions;

— Les indemnités d’assurance (en especes) au titre d’un accident du travail, d’une
maladie professionnelle ou d’un décés causé par ledit accident ou ladite maladie;

— Les allocations aux familles avec enfants;
—  Les allocations de sécurité sociale d’Etat;
— Les allocations uniques en cas de décés du conjoint retraité.

2. Le présent Accord s’applique également aux domaines ayant trait aux versements des co-
tisations pour I’assurance sociale (d’Etat) obligatoire régis par la législation des Parties contrac-
tantes.

3. De méme, le présent Accord s’applique aux domaines régis par la législation des Parties
contractantes ayant trait a la sécurité sociale et a I’assurance sociale (d’Etat) obligatoire, qui modi-
fient les dispositions visées au paragraphe 1 du présent article.

Article 3

1. Le présent Accord régit la sécurité sociale et I’assurance sociale (d’Etat) obligatoire des
personnes résidant sur le territoire des Parties contractantes, de leurs ressortissants ou des
apatrides, y compris les résidents permanents de la République de Lettonie ayant le statut
d’étranger, ainsi que les membres des familles des personnes précitées, auxquels la législation des
Parties contractantes s’appliquait ou s’applique.

2. Le présent Accord s’applique également aux réfugiés dans le cadre du statut des réfugiés
défini par la Convention relative au statut des réfugiés du 28 juillet 1951, ainsi qu’aux membres de
leur famille auxquels la législation des Parties contractantes relative & la sécurité sociale et a
I’assurance sociale (d’Etat) obligatoire s’appliquait ou s’applique.

3. Le présent Accord ne s’applique pas aux membres des forces armées des Parties contrac-
tantes et autres formations militaires créées conformément a la législation des Parties contractantes
ni aux cadres ou personnel des organes du Ministére de I’intérieur et aux membres de leurs fa-
milles, ainsi que :

— En République de Lettonie, aux personnes dont les retraites ne sont pas versées
par le systeme d’assurance sociale de I’Etat;

— En Fédération de Russie, aux personnes assimilées aux militaires susmentionnés
en ce qui concerne les pensions.
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Article 4

1. Les personnes visées a I’article 3 du présent Accord d’une Partie contractante, qui rési-
dent sur le territoire de I’autre Partie contractante, ont les mémes droits et obligations que les res-
sortissants de cette autre Partie contractante en ce qui concerne les dispositions de I’article 2 du
présent Accord.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne s’appliquent pas a la procédure
établie en République de Lettonie pour les ressortissants de la République de Lettonie en vue de
calculer les périodes d’assurance cumulées avant le 1% janvier 1991.

Article 5

Dans le cas ou une personne recevant une pension (a I’exception, en République de Lettonie,
de I’allocation de sécurité sociale d’Etat, des suppléments aux pensions de vieillesse attribuées aux
retraités qui résident en République de Lettonie et, en Fédération de Russie, des pensions sociales)
Ou une personne recevant une indemnité au titre d’un accident du travail ou d’une maladie
professionnelle, déménage, apres I’entrée en vigueur du présent Accord, du territoire d’une Partie
contractante vers le territoire de I’autre Partie contractante pour y établir sa résidence permanente,
les pensions et allocations au titre d’un accident du travail ou d’une maladie professionnelle
continuent d’étre versées par la Partie contractante qui a attribué ladite pension ou lesdites
allocations.

I1. APPLICATION DU DROIT

Article 6

1. Lesassurés auxquels le présent Accord s applique sont soumis exclusivement a la législa-
tion de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils exercent leur profession.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 connaissent les exceptions suivantes :

1) Les assurés qui travaillent et résident sur le territoire de la méme Partie contractante
et qui sont employés par une entreprise ayant son siége sur le territoire de I’autre Par-
tie contractante sont soumis a la Iégislation de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle I’entreprise a son siege;

2) Les assurés qui sont soumis a la législation d’une des Parties contractantes et sont
envoyés pour travailler pour une période déterminée sur le territoire de I’autre Partie
contractante sont soumis a la législation de la premiére Partie contractante a la condi-
tion que la durée de leur mission ne soit pas supérieure a deux ans. Cette période peut
étre étendue sur consentement entre les organismes agréés, mais pour une durée
maximale d’un an;
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3) Pour les membres des missions diplomatiques et le personnel consulaire des Parties
contractantes, ainsi que les employés de maison, ce sont les dispositions de la
Convention de Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961 et de la
Convention de Vienne sur les relations consulaires du 24 avril 1963 qui s’appliquent;

4) Pour les membres de I’équipage d'un navire, c’est la législation de la Partie contrac-
tante sous le pavillon duquel le navire se trouve qui s’applique.

Pour les personnes engagées en vue d’assurer le chargement, le déchargement et la
réparation des navires ou un service de sécurité dans les ports, c’est la Iégislation de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle le port se situe qui s’applique;

5) Le personnel mobile des entreprises de transport qui travaille sur le territoire des
deux Parties contractantes est soumis a la législation de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle I’entreprise concernée a son siége.

3. Le versement des cotisations de I’assurance sociale (d’Etat) obligatoire commence le
premier jour de travail de la personne, conformément a la législation de la Partie contractante a la-
quelle elle est soumise.

Article 7

1. La législation de la Partie contractante qui s’applique aux assurés visés au paragraphe 1
de I’article 6 du présent Accord s’applique également aux membres de leur famille qui vivent avec
euX.

2. Le paragraphe 1 du présent article ne s’applique pas si la Iégislation de I’autre Partie
contractante s’applique auxdits membres de la famille en raison de la nature de leurs activités
professionnelles.

I11. ALLOCATION EN CAS DE MALADIE (INCAPACITE DE TRAVAIL TEMPORAIRE)
ET DE MATERNITE

Article 8
Aux fins d’établir le droit a une allocation en cas de maladie (incapacité de travail temporaire)
et de maternité, ainsi que de définir leur montant, il est tenu compte de la durée totale des périodes

d’assurance (de travail) cumulées sur les territoires des deux Parties contractantes, sauf si les pé-
riodes se chevauchent dans le temps.

Article 9
Les allocations en cas maladie (incapacité de travail temporaire) et de maternité sont attri-

buées et versées par la Partie contractante dont la législation s’appliquait a I’assuré pendant la pé-
riode pendant laquelle il travaillait et conformément aux dispositions de cette législation.
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IVV. PENSIONS DE VIEILLESSE, D’INVALIDITE, EN CAS DE PERTE DU CHEF DE FAMILLE, D’ ANCIENNETE
DANS CERTAINES PROFESSIONS, PENSIONS SOCIALES
(ALLOCATIONS DE SECURITE SOCIALE D’ETAT)

Article 10

1. Aux fins de déterminer le droit & une pension conformément a la législation des Parties
contractantes et de convertir des droits a pension conformément a la Iégislation de la Fédération de
Russie, il est tenu compte des périodes d’assurance (de travail) cumulées sur les territoires des
deux Parties contractantes, sauf si les périodes se chevauchent dans le temps.

2. Si, conformément a la législation d’une Partie contractante, un droit a pension nait sans
qu’il ne soit tenu compte de la période d’assurance (de travail) cumulée sur le territoire de I’autre
Partie contractante, la premiére Partie contractante attribue une pension sur la base de la période
d’assurance (de travail) cumulée sur son territoire.

Cette regle s’applique également si, lors de I’attribution d’une pension en Fédération de
Russie en vertu du présent Accord, la période d’assurance (de travail) cumulée sur le territoire de
la Fédération de Russie qui est prise en considération pour convertir les droits & pension s’éléve a
25 ans au moins pour les hommes et a 20 ans au moins pour les femmes.

Le calcul et la confirmation de la période d’assurance (de travail) se font conformément a la
Iégislation de la Partie contractante qui attribue la pension.

3. Si la durée totale de la période d’assurance (de travail) cumulée conformément a la légi-
slation de I’une des Parties contractantes est inférieure a un an et qu’elle ne donne pas droit & une
pension, I’organisme agréé de I’autre Partie contractante en tiendra compte, a condition qu’en pre-
nant en considération la période d’assurance (de travail) cumulée sur le territoire de cette autre
Partie contractante, un droit & prestation existe.

4. Afin de déterminer le droit a une pension a des conditions avantageuses et sur la base de
I’ancienneté pour certains métiers (en Fédération de Russie pour les pensions de vieillesse antici-
pées), il est tenu compte des périodes d’assurance (de travail) cumulées dans les territoires et
conformément a la législation de chacune des Parties dans des conditions similaires, pour un méme
type de travail, de métier, d’emploi ou d’industrie, sauf si les périodes se chevauchent dans le
temps.

Article 11

1. Chacune des Parties contractantes calcule le montant de la pension correspondant & la pé-
riode d’assurance (de travail) cumulée sur son territoire en vertu des dispositions de sa Iégislation.
Le calcul et la confirmation de la période d’assurance (de travail) sont effectués conformément a la
procédure visée au paragraphe 2 de I’article 10 du présent Accord.

Ainsi, si lors de I’attribution d’une pension en Fédération de Russie conformément au présent
Accord, la période d’assurance (de travail) cumulée sur le territoire de la Fédération de Russie
prise en considération pour convertir les droits a pension est inférieure a 25 ans pour les hommes
et a 20 ans pour les femmes, le montant de la pension correspondant a la période d’assurance (de
travail) cumulée sur le territoire de la Fédération de Russie est calculé comme suit : le montant de
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la pension déterminée conformément a la Iégislation en Fédération de Russie est divisé, pour les
hommes, sur 300 mois, et pour les femmes, sur 240 mois, et est ensuite multiplié par le nombre de
mois de la période d’assurance (de travail) effective cumulée en Fédération de Russie (sur cette pé-
riode, toute période supérieure a 15 jours est arrondie a un mois complet, et toute période infé-
rieure a 15 jours n’est pas prise en considération). Par ailleurs, conformément au paragraphe 1 de
I’article 10 du présent Accord, il est tenu compte, dans la période d’assurance (de travail) prise en
considération lors de la conversion des droits a pension, de la période d’assurance (de travail) cu-
mulée sur le territoire de la République de Lettonie.

Dans ce cas, si, lors de I’attribution d’une pension de la République de Lettonie conformément
au présent Accord, la période d’assurance (de travail) cumulée sur le territoire de la République de
Lettonie est inférieure a la période définie par législation de la République de Lettonie pour obte-
nir un droit a pension, le montant de la pension accordée est calculé conformément a cette période.

Par ailleurs, si, conformément a la législation de la République de Lettonie, une pension n’est
pas calculée mais est accordée selon un montant déterminé, lors de I’attribution d’une pension
conformément au présent Accord au titre d’une période d’assurance (de travail) cumulée sur le
territoire de la République de Lettonie, la pension est déduite de ce montant, proportionnellement a
la période d’assurance cumulée sur le territoire des Parties contractantes.

2. Les dispositions des alinéas 1 et 2 du paragraphe 1 du présent article ne s’appliquent pas
pour déterminer les parties assurance et épargne de la retraite générées a partir du 1* janvier 2002
par le versement de cotisations d’assurance au titre de I’assurance pension obligatoire conformé-
ment a la législation de la Fédération de Russie. Dans ce cas, le montant des parties assurance et
épargne de la retraite est calculé selon les normes définies par la législation de la Fédération de
Russie.

3. Si le montant total des pensions attribuées et versées a une personne par les deux Parties
contractantes (pension de vieillesse, pension d’invalidité, pension en cas de perte du chef de
famille) n’atteint pas le montant minimal fixé par la législation de la Partie contractante (en
Fédération de Russie, le montant de la partie de la retraite de base, et dans certains cas, la somme
des parties de base et d’assurance retraite) sur le territoire de laquelle la personne réside, cette
Partie contractante lui verse, conformément a sa législation:

—  soit, en République de Lettonie, le montant manquant pour atteindre la pension mi-
nimale sans recourir a un coefficient;

—  soit, en Fédération de Russie, le montant manquant pour atteindre la retraite de base,
et dans certains cas, la somme des parties de base et d’assurance de la retraite.

Article 12

1. Les pensions sociales et allocations de sécurité sociale d’Etat sont établies conformément
a la législation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la personne réside.
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2. Aux fins d’établir le droit a une allocation de sécurité sociale de la République de
Lettonie aux citoyens de la Fédération de Russie qui ont résidé sans interruption en République de
Lettonie au cours des 12 mois précédant une demande d’allocations, il est tenu compte, sur la
période totale de 60 mois de résidence, des périodes de résidence en Fédération de Russie.

V. ALLOCATIONS DE CHOMAGE

Article 13

Il est tenu compte, pour déterminer le droit a des allocations de chdmage conformément a la
législation de la République de Lettonie, des périodes d’assurance (de travail) cumulées sur les ter-
ritoires des deux Parties contractantes, pour autant que ces périodes ne se chevauchent pas dans le
temps.

Article 14

1. Le statut de chémeur prend fin et I’allocation de chémage cesse d’étre versée a compter
de la date du déménagement de la personne qui recoit ladite allocation sur le territoire de I’autre
Partie contractante pour y résider. Le statut de chdmeur et I’acquisition du droit aux allocations
sont déterminés conformément a la législation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
la personne réside.

2. Si, dans une Partie contractante, le montant de I’allocation de chémage est calculé sur la
base du salaire mensuel moyen de la personne, en I’absence de période compléte prévue par la Ié-
gislation de la Partie contractante pour calculer le salaire moyen, I’allocation de chémage sera cal-
culée comme suit :

— En République de Lettonie : en fonction du montant de I’allocation de sécurité sociale
d’Etat multiplié par deux;

— En Fédération de Russie : en fonction du montant minimal des allocations de chdmage
prévues par la législation.

3. Si le montant des allocations de chémage dépend de la période d’assurance (de travail),
cette derniere est calculée conformément aux dispositions du présent Accord réglementant le calcul
d’une période d’assurance (de travail) aux fins d’attribution d’une pension.

VI. ALLOCATIONS POUR FRAIS D’OBSEQUES ET ALLOCATIONS UNIQUES
EN CAS DE DECES DU CONJOINT RETRAITE

Article 15
1. Si le droit aux allocations pour frais d’obséques nait conformément a la législation des

deux Parties contractantes, les allocations pour frais d’obséques sont attribuées et versées par la
Partie contractante dont la législation s’appliquait a la personne au moment de son déces.
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2. Dans le cas ou la personne recevant une pension des autorités compétentes d’une Partie
contractante venait a décéder sur le territoire de I’autre Partie contractante, I’allocation pour frais
d’obséques est attribuée et versée conformément a la législation de la Partie contractante qui,
jusqu’au déces de la personne, lui versait sa pension.

Si la personne recevait une pension conformément a la législation des deux Parties contrac-
tantes, I’allocation pour frais d’obseques est attribuée et versée conformément a la législation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle la personne résidait.

3. En cas de déces d’un membre de la famille a la charge de I’assuré, I’allocation pour frais
d’obséques est attribuée et versée conformément a la législation de la Partie contractante sur le ter-
ritoire de laquelle la personne travaille.

4. En cas de déces d’un membre de la famille a la charge d’une personne non assurée,
I"allocation pour frais d’obseques est attribuée et versée conformément a la législation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le membre de la famille résidait.

5. En cas de déces, aprés I’entrée en vigueur du présent Accord, d’une personne recevant
une pension conformément & la législation de la République de Lettonie, son conjoint se voit attri-
buer et verser, & sa demande, une allocation unique dont le montant s’éléve a deux pensions du
conjoint décédé.

Le droit a I’allocation unique susmentionnée ne nait que pour les personnes qui recoivent une
pension conformément a la Iégislation de la République de Lettonie.

VII. ALLOCATIONS AUX FAMILLES AVEC ENFANTS

Article 16

1. Les allocations aux familles avec enfants, a I’exception des allocations de naissance (en
cas de naissance d’un enfant) sont versées conformément a la législation de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle I’enfant réside.

2. L’allocation de naissance (en cas de naissance d’un enfant) est versée par la Partie
contractante dont la Iégislation s’appliquait a la mére au moment de la naissance de I’enfant.

VI1II. ALLOCATION AU TITRE D’UN ACCIDENT DU TRAVAIL OU D’UNE MALADIE PROFESSIONNELLE

Article 17

1. Les allocations au titre d’un accident du travail, d’une maladie professionnelle ou d’un
déces causé par ledit accident ou ladite maladie sont attribuées et versées par la Partie contractante
dont la Iégislation s’appliquait a I’assuré au moment ou I’accident, la maladie ou le déces est sur-
venu, ou lorsqu’il exercait I’activité qui a entrainé I’apparition de la maladie professionnelle, y
compris lorsque la maladie a été détectée pour la premiére fois sur le territoire de I’autre Partie
contractante. Si la maladie professionnelle a été constatée pour la premiére fois sur le territoire de
I’autre Partie contractante, et si la législation de la Partie contractante ne prévoit pas de période
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pour calculer I’allocation mensuelle moyenne, I’allocation est calculée, en République de Lettonie,
en se basant sur le montant de I’allocation de sécurité sociale d’Etat multiplié par deux.

2. Si I’assuré qui souffre d’une maladie professionnelle a travaillé sur le territoire des deux
Parties dans les conditions et domaines d’activité qui ont pu entrainer la maladie professionnelle,
I’allocation au titre d’un accident du travail ou d’une maladie professionnelle est attribuée et ver-
sée par la Partie contractante sur le territoire de laquelle I’assuré a travaillé en dernier.

3. En cas de changement du degré d’invalidité d’un assuré, y compris professionnelle, le
montant de I’allocation versée au titre d’un accident du travail ou d’une maladie professionnelle est
recalculé conformément a la législation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
I’accident est survenu ou la maladie a été contractée.

IX. COOPERATION DES PARTIES CONTRACTANTES

Article 18

Les organismes agréés concluent un accord relatif a I’application du présent Accord.

Article 19

1. Les organismes agréés désignent les autorités compétentes aux fins de mettre en ceuvre le
présent Accord.

2. Les organismes agréés cooperent directement pour toutes les questions relatives a la sécu-
rité sociale et a I’assurance sociale (d’Etat) obligatoire régies par le présent Accord.

3. Les organismes agréés s’échangent les informations nécessaires concernant les modifica-
tions apportées a leurs Iégislations respectives.

Article 20

1. Les décisions concernant le degré d'invalidité, le degré d'incapacité de travail, le degré de
limitation de la capacité de travail, le groupe et la cause de I’invalidité sont prises par une institu-
tion médicale spécialisée de la Partie contractante conformément a la législation en vertu de la-
quelle la pension ou I’allocation en question a été attribuée et versée.

2. Les examens médicaux des personnes, de méme que les réexamens, visant & établir le de-
gré d’invalidité ou d’incapacité de travail, le degré de limitation de la capacité de travail, le groupe
et la cause de I’invalidité sont effectués sur le lieu de résidence de ces personnes.

Article 21

1. Toutes les demandes d’attribution ou de révision d’une pension ou d’une allocation sou-
mises conformément a la législation d’une Partie contractante sont également considérées comme
ayant été soumises conformément a la législation de I’autre Partie contractante.

2. Toutes les demandes ou réclamations déposees dans le délai imparti conformément a la
législation d’une Partie contractante aupres des autorités compétentes de cette Partie contractante
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sont considérées comme ayant été déposées dans le délai imparti aupres des autorités compétentes
de I’autre Partie contractante.

Article 22

1. Les autorités compétentes des Parties contractantes se communiquent toutes les informa-
tions utiles concernant les circonstances pertinentes pour I’application du présent Accord et pren-
nent toutes les mesures pour établir ces circonstances.

Tous les documents nécessaires pour la sécurité sociale et I’assurance sociale (d’Etat) obliga-
toire émis sur le territoire de I’une des Parties contractantes sont acceptés sans légalisation ni autre
authentification spéciale.

2. La procédure relative aux traductions certifiées des documents publiés dans les langues
des Parties contractantes est déterminée par les Parties contractantes.

Article 23

Toute information sur les personnes envoyée par une Partie contractante & I’autre Partie
contractante est considérée comme confidentielle et ne peut étre utilisée que dans le cadre du
présent Accord.

Article 24

Les Parties contractantes reglent tous les différends pouvant surgir entre elles a propos de
I’interprétation ou de I’application du présent Accord par voie de négociations entre leurs orga-
nismes agréés.

X. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 25

Si le droit a une pension de vieillesse, d’invalidité, en cas de perte du chef de famille ou
d’ancienneté dans certaines professions devait naitre apres I’entrée en vigueur du présent Accord,
la pension serait alors attribuée et versée comme suit :

1) Pour les périodes d’assurance (de travail) cumulées avant le 1% janvier 1991 sur le
territoire de I’'une des Parties contractantes, la pension est attribuée et versée par la
Partie contractante sur le territoire de laquelle la personne réside au moment ou elle
soumet la demande de pension, conformément au présent Accord;

2) Pour les périodes d’assurance (de travail) cumulées aprés le 1% janvier 1991 sur le
territoire des Parties contractantes, chacune des Parties contractantes calcule et verse
la pension correspondant a la période d’assurance (de travail) cumulée sur son terri-
toire, conformément au présent Accord.
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A la demande des citoyens des Parties contractantes, la pension peut étre établie conformé-
ment a la législation de la Partie contractante dont ils relevent, sans appliquer les dispositions du
présent Accord. Ce choix est définitif et irrévocable.

Article 26

Les pensions attribuées avant I’entrée en vigueur du présent Accord peuvent étre revues
conformément aux dispositions du présent Accord sur la base d’une demande introduite par la
personne a compter du premier jour du mois suivant celui ou la demande a été déposée, mais au
plus tard le jour de I’entrée en vigueur du présent Accord. La révision ne peut entrainer de
réduction du montant de la pension.

Par ailleurs, les périodes d’assurance (de travail) sont comptabilisées a la condition qu’une
pension n’ait pas été accordée par I’autre Partie contractante pour ces mémes périodes.

Article 27

1. Le présent Accord est soumis a ratification et entre en vigueur 30 jours aprés I’échange
des instruments de ratification.

2. Le présent Accord peut étre modifié par la signature de protocoles correspondants par les
Parties contractantes.

3. Si I'une des Parties contractantes change d’organisme agréé, d’autorité compétente ou
que les noms de ces derniers changent, les Parties contractantes s’en informent mutuellement par la
voie diplomatique.

Article 28

1. Le présent Accord est conclu pour une période indéterminée.

2. Chacune des Parties contractantes a le droit de dénoncer le présent Accord, en en
informant I’autre Partie contractante par notification écrite et par la voie diplomatique. Le présent
Accord cesse de produire ses effets six mois apres la date de réception de la notification.

3. Les droits acquis en vertu des dispositions du présent Accord restent applicables en cas de
dénonciation.

FAIT a Riga, le 18 décembre 2007, en deux exemplaires, chacun en langues lettone et russe,
les deux textes faisant également foi.

Pour la République de Lettonie :
YVETA PURNE

Pour la Fédération de Russie :
VLADIMIR BELOV
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[ LATVIAN TEXT — TEXTE LETTON ]

LATVIJAS REPUBLIKAS UN BALTKRIEVIJAS REPUBLIKAS
LIGUMS PAR SADARBIBU SOCIALAS DROSIBAS JOMA

Latvijas Republika un Baltkrievijas Republika, turpmak teksta — Puses,
lai attistitu sadarbibu socialas drosibas joma, ir vienojusas par sekojoso:

1 VISPARIGIE NOTEIKUMI
1.pants
1. Liguma pieméroSanas noliika izmantotie termini nozime:

1) “Pudu tiestbu akti” — likumi un citi PuSu normativie tiesibu akti, kas regulé
Liguma 3.panta noraditos socialas dro$ibas veidus;

2) “kompetentas parvaldes iestades’

Latvijas Republika — Labklajibas ministrija,

Baltkrievijas Republika —~ Darba un socialas aizsardzibas ministrija
socialas dro$ibas joma (iznemot obligato apdroSinaSanu pret nelaimes
gadijumiem raZo3ana un arodslimibam); Veselibas aizsardzibas ministrija
personas mediciniskas parbaudes un atkartotas parbaudes joma, lai noteiktu
darbspéju zaudejuma pakapi, ieskaitot profesionalo, invaliditates grupas un tas
célonus; Finan$u ministrija obligatas apdroSinasanas pret nelaimes gadijumiem
raZo$ana un arodslimibu joma;

3) “kompetenta institlicija” — institlicija vai organizacija, kuras pienakumos
ietilpst pensiju, pabalstu, atlidzibas sakard ar nelaimes gadfjumu raZoSana
(darbad) un arodslimibu pieskirS8ana un izmaksaSana, valsts socialas
apdrodinalanas iemaksu uzskaite, Baltkrievijas Republika — ari obligatas
apdroginaSanas iemaksu uzskaite pret nelaimes gadfjumiem raZoSana un
arodslimibam;

4) “gimenes locekli” — personas, kas par tadam ir noteiktas un atzitas, atbilstosi
Pudu tiesibu aktiem;

5) “apdro$inasanas (darba) staZs” — periodi, kuros izdaritas valsts socialas
apdrotinasanas iemaksas, ka arf citi periodi, kas saskana ar Pusu tiesibu aktiem
tieck pielidzinati periodiem, kuros izdarTtas valsts socialas apdroSina3anas
iemaksas;

6) “apdrodinaSanas iemaksas” — valsts socialas apdroSinaSanas iemaksas,

Baltkrievijas Republika arf obligatdas apdroSinaSanas iemaksas pret nelaimes
gadijumiem raZzo$ana un arodslimibam;
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7) ”dzives vieta”:

Latvijas Republika — pastaviga vai pagaidu legala uzturéSanas Latvijas
Republikas teritorija, kas atzita par tadu saskana ar Latvijas Republikas tiesibu
aktiem;

Baltkrievijas Republika — pastaviga uzturéSanas, kas atzita par tadu saskana ar
Baltkrievijas Republikas tiesibu aktiem;

8) “’pasnodarbinatie”:

Latvijas Republika — personas, kuras par tadam atzitas saskana ar Latvijas
Republikas tiesibu aktiem;

Baltkrievijas Republika — personas, kuras individuali (patstavigi) nodarbojas ar
uznémejdarbibu, uz kuram atteicas Liguma 3.panta minétie tiesibu akti;

9) “pensijas un pabalsti” — valsts maksajumi naudas izteiksmg, kas ir veicami
saskana ar tiem socialas dro$ibas veidiem, kas minéti Liguma 3.panta, ietverot
visas to dalas un palielinajumus, pielikumus un piemaksas, kas ir paredzetas
Pusu tiesibu aktos;

10) ’maternitates pabalsti”:

Latvijas Republika — maternitates pabalsts, paternitates pabalsts;

Baltkrievijas Republika - — griitniecibas un dzemdibu pabalsts, pabalsts
sievietei, kura stajusies uzskait€ valsts veselibas aizsardzibas organizacija lidz
12.gratniecibas nedglai;

11) ”gimenes pabalsti™:

Latvijas Republika — b&ma piedzimS$anas pabalsts, bérna kopSanas pabalsts,
bérna invalida kopSanas pabalsts, gimenes valsts pabalsts;

Baltkrievijas Republika — b&ma piedzimSanas pabalsts, béma vecuma lidz 3
gadiem kop$anas pabalsts, pabalsti bérniem vecuma no 3 Iidz 16 (18) gadiem;

12) atlidziba sakara ar nelaimes gadijumu raZo$ana (darba) un arodslimibu” -
Latvijas Republikd — apdroSinaSanas atlidziba (naudas izteiksmé) sakara ar
nelaimes gadfjumu darba, arodslimibu vai navi, ja ta iestajusies o iemeslu dél;
Baltkrievijas Republika — apdroSinaSanas izmaksas (naudas izteiksmé) par
obligato apdro$inaSanu pret nelaimes gadijumu raZzo$ana un arodslimibu;

2. Citu Liguma lietoto terminu nozime atbilst attiecigds Puses tiesibu aktos
noteiktajam.

2.pants

1. Ligums regul€ personu socialo drosibu, uz kuram attiecas vai attiecas vienas
vai abu Pusu tiesibu akti.
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2. Ligums neattiecas uz militarpersonu, iek$lietu un valsts droSibas institiiciju
darbinieku un citu personu pensiju nodro$indjumu, kas nav noteikts valsts
socialas apdroSinasanas sistéma, ka arl uz valsts ierédniem Baltkrievijas
Republika.

3.pants

1. Ligums attiecas uz sekojoSiem socialas droSibas veidiem, kas ir paredz&ti
Pusu tiesibu aktos:
1) vecuma pensijas;
2) invaliditates pensijas;
3) apgadnieka zaud&juma pensijas;
4) izdienas pensijas;
) parejosas darbnespéjas (slimibas) un maternitates pabalsti;
6) socialas pensijas — Baltkrievijas Republika;
valsts sociala nodro§indjuma pabalsts — Latvijas Republika;
7 atlidziba sakara ar nelaimes gadijjumu raZoSana (darba) vai
arodslimibu;
8) bezdarbnieka pabalsti;
9) gimenes pabalsti;
10) apbediSanas pabalsti;
11) vienreiz€js pabalsts laulata pensionara naves gadijuma — Latvijas
Republika.

2. Ligums attiecas ari uz Pusu tiesibu aktiem, kas regulé apdro$inasanas
iemaksu veiksanu.

3. Ligums tiks piemé&rots attieciba uz PuSu tiesibu aktiem, kas izmaina vai
papildina tiesibu normas, kas regulé socialas dro§ibas veidus, kuri noraditi §1
panta 1.punkta, un apdro§inasanas iemaksu veik$anu.

4. Ligums tiks piemerots ari attieciba uz tiem PuSu tiesibu aktiem, kas ievie$
jaunus socialas dro§ibas veidus vai papildina pensijas un pabalstus ar jauniem
piemaksu un palielingjumu veidiem. Kompetentas parvaldes iestadém tris
ménedu laika no tiesibu akta speka stasanas dienas japazino otras Puses
kompetentajam parvaldes iestadém par saviem ierobeZojumiem, kas atteicas
uz jaunu socialas dro§ibas veidu pieskirSanu vai jaunu piemaksu un
palielinajumu noteikSanu pensijam un pabalstiem.

4.pants

1. Puses sava teritorija dzivojo$am vai stradajo$am otras Puses pilsoniem, ka
arm vinu gimenes locekliem, nodroSina tadas paSas tiesibas ka saviem

118



Volume 2791, 1-49098

pilsoniem gan attieciba uz tiesibu aktu piemé&ro$anu, gan ari attieciba uz
tiesibam socialas droSibas joma.

2. Noteikumi, kas noraditi §T panta 1.punkta, neattiecas uz Latvijas Republika
noteikto kartibu Latvijas Republikas pilsoniem apdro$inaSanas staza, kas
uzkrats lidz 1991.gada 1.janvarim, noteikSana.

5.pants

1. Ja Ligums nenosaka citadi, tad Liguma 2.panta 1.punktd min€tajam
personam nevar atteikt pieSkirt pensiju vai pabalstu, ka arT atlidzibu sakara ar
nelaimes gadijumu raZo$ana (darba) vai arodslimibu, uz ko radusas tiesibas
saskana ar vienas Puses tiesibu aktiem vai saskana ar Liguma noteikumiem,
tikai ta iemesla d&l, ka §Ts personas dzives vieta ir citas Puses teritorija.

2. Gadijuma, ja persona, kurai bija pieSkirta pensija vai atlidziba sakara ar
nelaimes gadijumu raZo$ana (darba) vai arodslimibu, p&c Liguma staSanas
speka parcelas uz dzivi no vienas Puses teritorijas uz otras Puses teritoriju,
pensiju vai atlidzibu sakara ar nelaimes gadijumu raZoSana (darba) vai
arodslimibu turpina maksat ta Puse, kura $o pensiju vai atlidzibu piekirusi.

3. Ja Ligums nenosaka citadi, izmaksajamo pensijas, pabalsta vai atlidzibas
sakara ar nelaimes gadijumu raZo$and (darba) vai arodslimibu apméru
nedrikst samazinat ta iemesla d&l, ka persona dzivo otras Puses tefitorija.

4. ST panta 1. un 2.punkts neattiecas uz bezdarbnieka pabalstiem, gimenes
pabalstiem, parejosas darbnespé&jas (slimibas) un maternitites pabalstiem, ka
ari Baltkrievijas Republika uz socialajam pensijam, Latvijas Republikda uz
valsts socidla nodro$indjuma pabalstiem un piemaksam pie vecuma pensijam,
kas pieskirtas pensionariem, kuru dzives vieta ir Latvijas Republika.

IL. TIESIBU AKTU PIEMEROSANA

6.pants

1. Ja Ligums nenosaka citadi, tad uz darba némgjiem attiecas tas Puses tiesibu
akti, kuras teritorija tiek veikts §is darbs, neatkarigi no dzives vietas.

2. Uz pasnodarbinatajiem attiecas tas Puses tiesibu akti, kuras teritorija vini
veic darbu.

3. Uz pa$nodarbinatajiem, kuru dzives vieta ir vienas Puses teritorija, bet

darbiba tiek veikta abu Pugu teritorijas, attiecas tas Puses tiesibu akti, kuras
teritorija ir $o personu dzives vieta.
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4.Tomer:

1) uz personam, straddjo$am vienas Puses teritorija un kuras darba
devgjs ir nosiitijis uz otras Puses teritoriju, lai izpilditu darbu §T darba devéja
laba, turpina attiekties pirmas Puses tiesibu akti ar nosacijumu, ka $o personu
komandgjuma ilgums neparsniedz divus gadus;

2) uz diplomatiskas parstavniecibas un konsuldaras iestades
darbiniekiem attiecinami atbilstoSi 1961.gada 18.aprila Vines konvencijas par
diplomatiskajiem sakariem un 1963.gada 24.aprila Vines konvencijas par
konsularajiem sakariem noteikumi;

3) uz juras kugu ekipazas locekliem attiecas tas Puses tiesibu akti, ar
kadas valsts karogu brauc kugis. Uz personam, kuras pienemtas darba kugu
kravu iekrauganai, izkrauSanai un kugu remontam vai ostas apsardzes dienesta,
attiecas tas Puses tiesibu akti, kuras teritorija atrodas osta;

4) uz personam, kuras strada aviotransporta, dzelzcela vai
autotransporta uznémuma, kas nodarbojas ar starptautiskiem parvadajumiem
abu Pusu teritorijas, attiecas tas Puses tiestbu akti, kuras teritorija ir registréts
uznémums.

7.pants

1. Ja Ligums nenosaka citadi, tad uz gimenes locekliem, kuri dzivo kopa ar
personu-- darba pé€mé&ju vai paSnodarbinato, attiecas tds paSas Puses tiesibu
akti, kurus attiecina uz darba néméju vai pa$nodarbinato.

2. 81 panta 1.punktu nepieméro, ja uz gimenes locekliem, pamatojoties uz vigu
nodarbinitibu, attiecina otras Puses tiesibu aktus.

IIL.VECUMA, INVALIDITATES, APGADNIEKA ZAUDEJUMA,
IZDIENAS PENSIJAS, SOCIALAS PENSIJAS UN VALSTS SOCIALA
NODROSINAJUMA PABALSTS

8.pants

1. Katra no Pusém aprékina un izmaksa pensiju tikai pamatojoties uz
apdroginasanas (darba) stazu, kas uzkrats tas teritorija. Pensijas apmeérs tiek
aprekinats saskana ar Ligumu un Pusu tiestbu aktiem.

2. Nosakot tiestbas uz pensiju, kas balstita uz apdro$inaSanas (darba) staz:
uzkrasanu, staZza summeéSanas noliikd ieskaita apdroSinaSanas (darba) stazu, ka:
uzkrats abu Pusu teritorijas, ar nosacfjumu, ka periodi laika zipa pilnigi va
dalgji neparklajas. Pensijas apméru nosaka atbilstosi attiecigas, Puses teritoriji
uzkratajam apdroSina$anas (darba) staZam.
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3. Ja kop@jais apdro$inaSanas (darba) staZs, kas uzkrats balstoties uz vienas
Puses tiesibu aktiem, ir mazaks nek@a gads un $is periods nedod tiesibas uz
pensiju, tad S$o periodu nem véra otras Puses kompetenta institiicija, ar
noteikumu, ka, nemot véra So apdro$inasanas (darba) staZu, rodas tiesibas uz
pensiju. Latvijas Republika, aprékinot pensijas apméru, pienem, ka Saja
gadljuma personas apdro$inaSanas iemaksu alga ir vienada ar iepriek$€ja gada
vidgjo apdros§inasanas iemaksu algu Latvijas Republika.

4. Nesakot tiesibas uz pensiju ar atvieglotiem noteikumiem (par darbu ipaSos
darba apstaklos). un izdienas pensiju, tieck nemts véra apdroSinasanas (darba)
stazs, kas uzkrats PuSu teritorijas un atbilsto$i katras Puses tiesibu aktiem
analogiskos apstaklos, darbos, profesijas, amatos un uzn€mumos, iznemot
gadTjumus, ja §1 staZa periodi attiecigaja laika perioda parklajas.

5. Apdro3inasanas (darba) stazu, kas ir uzkrats lidz 1991.gada 1.janvarim,
arpus Pusu teritorijas un kas saskana ar PuSu tiesibu aktiem ir ieskaitams abu

Pusu apdro$inaSanas (darba) staza, nem véra Puse, kuras teritorija dzivo
persona, kura pieprasijusi pieskirt vai parrékinat pensiju.

9.pants

Gadijuma, ja abu Pusu pieskirto vecuma, invaliditates, apgadnieka zaud&juma
pensijas (iznemot izdienas pensiju) kop&jais apmérs nesasniedz Puses, kuras
teritorija ir personas dzives vieta, tiesibu aktos noteikto minimalo apméru, tad
§1 Puse izmaksa starpibu, garant§jot minimalo apmeéru saskana ar tiesibu
aktiem, Starpibu, kas garanté attiecigas pensijas minimalo apmeéru, izmaksa
tikai gadijuma, ja personas dzives vieta ir tas Puses teritorija, kas izmaksa o
starpibu.

10.pants

1. Socialas pensijas un valsts socidla nodroSinajuma pabalsti tick noteikti,
pamatejoties uz tas Puses tiesibu aktiem, kuras teritorija ir attiecigas personas
dzives vieta.

2. Tiestbu noteik$anai uz Latvijas Republikas valsts sociala nodroSindjuma
pabalsta sapem$anu tiem Baltkrievijas Republikas pilsoniem, kuri Latvijas
Republika nepartraukti ir nodzivojusi p€dgjos 12 méneSus pirms pabalsta
pieprasifanas, kopgja 60 méneSu dzivoSanas perioda, tiek ieskaititi
Baltkrievijas Republika nodzivotie periodi.
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11.pants

1. Ja saskana ar vienas Puses tiesibu aktiem personai tiesibas uz atbilstoSu
pensijas veidu rodas agrak, tad ta Puse pieSkir pensiju saskana ar saviem
tiesibu aktiem. Péc tiesibu ra$anas uz pensiju saskana ar otras Puses tiesibu
aktiem, pirmas Puses pieskirta pensija tiek parskatita atbilstoSi Liguma
9.pantam.

2. Ja personai, sanemot viena veida pensiju saskana ar abu PuSu tiesibu aktiem,
rodas tiesibas uz cita veida pensiju saskana tikai ar vienas Puses tiesibu aktiem,
tad, pamatojoties uz personas iesniegumu, to parved uz So pensiju. Otras Puses
kompetenta institicija saskapa ar saviem tiesibu aktiem turpina izmaksat
pieskirto pensiju.

12.pants

1. Pensijas, kuras pieskirtas lidz Liguma spéka staSanas bridim, netiek
parskatitas saskana ar Liguma noteikumiem.

2. Ja lidz Liguma spéka stasanas laikam viena Puse jau bija pieSkirusi pensiju,
kuras noteik$ana netika nemts véra apdroS$inasanas (darba) stazs, kas uzkrats
otras Puses teritorija, tad Puse, kuras teritorija tika uzkrats Sis staZs,
pamatojoties uz personas iesniegumu, pieskir pensiju, nemot véra So staZu
saskana ar Liguma noteikumiem, bet ne agrak ka no Liguma spéka stasanas.

IV. PAREJOSAS DARBNESPEJAS (SLIMIBAS) UN
MATERNITATES PABALSTI

13.pants
Parejodas darbnespgjas (slimibas) un maternitates pabalstus pieSkir un izmaksa
saskana ar tas Puses tiesibu aktiem, kurai tiek maksatas apdroSinasanas
iemaksas.

V. ATLIDZIBA SAKARA AR NELAIMES GApiJ UMU RAZOSANA
(DARBA) VAI ARODSLIMIBU
14.pants
Atlidziba sakara ar nelaimes gadijumu raZoSana (darba) vai arodslimibu tiek

istenota saskana ar tas Puses tiesibu aktiem, kuri attiecas uz personu laika, kad
noticis nelaimes gadijums razo$ana (darba) vai laika, kad p&dgjo reizi veikts
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darbs, kas izraisfja arodslimibu, neatkarigi no ta, ka to pirmo reizi atklaja otras
Puses teritorija.

15.pants

1. Gadijuma, ja arodslimibu ieguvusi persona, stradajusi abu Pusu teritorija,
apstaklos un nozar€s, kas var€ja izraisit arodslimibu, atlidzibu sakara ar
nelaimes gadijumu raZo$ana (darba) vai arodslimibu pieSkir un izmaksa ta
Puse, kuras teritorija p&dgjo reizi tika veikts minétais darbs.

2. Gadijjuma, ja mainas personas darbsp&u zaudéjuma pakape, ieskaitot
profesionalo, atlidzibas apméru sakara ar nelaimes gadijumu raZo3ana (darba)
vai arodslimibu parrékina saskana ar tas Puses tiesibu aktiem, kura izmaksa $o
atlidzibu.

16.pants

ST nodala attiecas arf uz nelaimes gadfjumiem raZoSana (darba) un
arodslimibas gadijumiem vai navi, ja ta iestdjusies So iemeslu dél, kas notikusi
(atklati) pirms Liguma stasanas speka, bet attieciba uz Latvijas Republiku — ne
agrak par 1997.gada 1.janvari.

VI. BEZDARBNIEKA PABALSTI
17.pants

1. Tiesibu noteikSanai uz bezdarbnieka pabalstu, kas balstits uz apdrosina$anas
(darba) staZa uzkraSanu, summéSanas noliika tiek ieskaititi apdroSinasanas
(darba) staza periodi, kuri uzkrati atbilsto$i abu PuSu tiesibu aktiem ar
nosacijumu, ka tie laika zina pilnigi vai dalgji neparklajas.

2. Ja Pusei paredzets aprékinat bezdarbnieka pabalstu no personas vidgjas
ménesa izpelnas, tad gadijuma, kad iztriikkst Puses tiesibu aktos noteiktais
periods vidgjas méneSa izpelpas aprékinaSanai, bezdarbnieka pabalstu
aprékina, nemot veéra:

Latvijas Republika — vidgjo apdroSinasanas iemaksu algu;

Baltkrievijas Republika — pamata apméru.

3. Ja bezdarbnieka pabalsta apmers ir atkarigs no apdroSind$anas (darba) staza,

stazu apreékina saskana ar Liguma noteikumiem, kas regulé apdro$inasanas
(darba) staza aprekinasanas kartibu, pieskirot pensijas.
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4. Bezdarbnieka statuss tiek zaudéts un pabalsta izmaksa tiek partraukta ar
dienu, kad $adu pabalstu sanemos$a persona parcelas uz otras Puses teritoriju.
Bezdarbnieka statusa noteik3ana un tiesibu iegiiSana uz pabalstu tiek noteikta
* saskana ar tas Puses tiesibu aktiem, kuras teritorija ir personas dzives vieta.

5. Darba néméjiem, kuri strada vienas Puses teritorija, bet dzives vieta ir otras
Puses teritorija, darba zaudéSanas gadijuma, tiesibas uz bezdarbnieka pabalstu
tiek noteiktas saskana ar tas Puses tiesibu aktiem, kura ir §Ts personas dzives
vieta.

VII. GIMENES PABALSTI
18.pants

Gimenes pabalsti tiek pieSkirti un izmaksati saskana ar tas Puses tiesibu
aktiem, kuras teritorija ir b&rnu dzives vieta.

VIII. APBEDISANAS PABALSTI UN VIENREIZEJS PABALSTS
LAULATA PENSIONARA NAVES GADIJUMA

19.pants

1. ApbediSanas pabalstu pieskir un izmaksa ta Puse, kuras tiesibu akti attiecas
uz personu tas naves diena.

2. Vienas Puses pensijas vai atlidzibas sakara ar nelaimes gadijumu raZo$ana
(darba) vai arodslimibu sanéméja naves gadijuma, kura dzives vieta bija otras
Puses teritorija, apbediSanas pabalstu pieskir un izmaksa ta Puse, kura veica
pensijas vai atlidzibas izmaksu. Ja persona sanéma pensiju vai atlidzibu
saskana ar abu PuSu tiesibu aktiem, tad apbediSanas pabalstu pieSkir un
izmaksa abas Puses: -

3. Darba némegja vai paSnodarbinata apgadiba bijusa gimenes locekla naves
gadijuma apbediSanas pabalstu pieSkir un izmaksa ta Puse, kuras tiesibu akti
attiecas uz darba némeéju vai pa§nodarbinato gimenes locekla naves diena.

4. Perscnas naves gadijuma, kura sanémusi pensiju saskana ar Latvijas
Republikas tiestbu aktiem, pardzivoju$ajam lauldtajam, pamatojoties uz
vina/vinas pieprasijumu, pieskir un izmaksa vienreizéju pabalstu mirusa laulata
divu pensiju apmeéra.
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Tiesibas uz minéto vienreiz§o pabalstu ir tikai personam, kuras
sanémusas pensiju saskana ar Latvijas Republikas tiesibu aktiem, ka ari ja
laulata nave iestajusies p&c 2007.gada 1.janvara.

IX. ADMINISTRATIVA SADARBIBA
20.pants

Kompetentas parvaldes iestades savstarpgji vienojas par Liguma izpildes
kartibu, noslédzot attiecigu vienoSanos.

21.pants

Kompetentas parvaldes iestades nosaka kompetentas institiicijas, kas veic
pensiju, pabalstu un atlidzibu sakara ar nelaimes gadijumu razo$ana (darba) vai
arodslimibu pieskir§anu un izmaksu saskana ar piemérojamajiem tiesibu
aktiem un Ligumu, ka ar parskaita naudu to izmaksaSanai.

22.pants

Kompetentas institicijas bez maksas sniedz savstarp€ji nepiecieSamo
palidzibu, realizgjot Ligumu un sniedz nepiecie$amo informaciju par speka
esoSajiem tiesibu aktiem un to grozijumiem.

23.pants

1. Iesniegums, kas tiek iesniegts saskana ar vienas Puses tiestbu aktiem, tiek
uzskatits ar7 par iesniegtu saskana ar otras Puses tiesibu aktiem.

2. Vienas Puses kompetentd institlicija atzist dokumentus, kas nepiecieSami
valsts socialas droSibas joma, kurus apstiprindjusi otras Puses kompetenta
institlicija, un pienem tos bez legalizacijas.

24.patns

1. Lémumu par darbspgju zaud€juma pakapi, ieskaitot profesionilo,
invaliditates grupu un tas c€loni pienem tas Puses mediku ekspertu institiicija,
kuras teritorija atrodas kompetenta institlicija, kuras pienakumos ietilpst
attiecigas pensijas vai atlidzibas sakara ar nelaimes gadijumu raZo$ana (darba)
vai arodslimibu izmaksa. Turklat tieck nemtas vera izzinas un mediciniskie
sledzieni, kurus izdevusi tas Puses atbilsto$a institiicija, kura ir personas dzives
vieta.
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2. Mediciniska parbaude, ka ar atkartota personas parbaude, lai noskaidrotu
darbspé&ju zaudgjuma pakapi, ieskaitot profesionalo, invaliditates grupu un tas
celonus, veic Puse, kura ir personas dzives vieta. Par noraditajiem
pakalpojumiem, kas ir paredz&ti §is Puses tiesibu aktos, savstarp&ji norékini
netiek veikti.

25.pants
Pensijas, pabalsta un atlidzibas sakard ar nelaimes gadijumu raZo$ana (darba)
vai arodslimibu izmaksasana saskana ar Ligumu, tiek realizéta Puses valuta,
kuras teritorija ir tis sanéméja dzives vieta. Izmaksas kartiba, ka arl naudas
parskaitiSana saskana ar oficialo valitas kursu, kuru noteikusi nacionala
(centrala) banka, ir noteikta ar atsevisku vieno3anos starp Pudu kompetentajam
parvaldes iestadem.
26.pants
Informacija attiecTba uz personam, kas varétu bat nodota Liguma piemeéroSanas
gaitd, ir noteikta Vieno3anas, ko noslédz saskana ar Liguma 20.pantu. Nodota
- informacija ir konfidenciala un tiek izmantota tikai ar mérki, lai piemerotu
Ligumu.
27.pants
Visus- stridu jautajumus, kuri var rasties sakard ‘ar Liguma tulkoSanu un
_piem@rofanu, Puses risina tieSu sarunu un konsultaciju cela starp PuSu
kompetentajam parvaldes iestadém.
X. NOSLEGUMA NOTEIKUMI
28.patns

1. Grozijumi un papildindjumu $aja Liguma tieck veikti Pusém noformgjot
attiecigus protokolus, kas kliist par Liguma neatnemamu sastavdalu.

2. Protokoli stajas speka Liguma 29.panta noteiktaja kartiba.
29.pants
Ligums stajas speka ar datumu, kad caur diplomatiskajiem kaniliem ir sanemts

pédejais rakstiskais pazinojums par to, ka Puses izpildijuSas valsts ieksgjas
procediras, kas nepiecieSamas, lai tas statos speka.
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30.pants

Ligums neskar Pusu tiesibas un saistibas, kas izriet no citiem starptautiskajiem
ligumiem, kuru dalibnieces tas ir, kd arl no PuSu lidzdalibas starptautiskajas
organizacijas un Latvijas Republikas dalibas Eiropas Savieniba.

31.pants
1. Katra Puse var denonsét Ligumu, par to rakstiski pazinojot otrai Pusei.
Liguma darbiba tiek partraukta ar dienu, kura noradita pazipojuma, bet ne

atrak ka seSus ménesus no dienas, kas seko pazinojuma sanemsanas dienai.

2. Personu tiesibas, kas iegiitas Liguma darbibas laika, netiek zaudétas ta
denonsésanas gadijuma.

Noslegts Minska, 2008. gada ,,29- ” februari divos originaleksemplaros latviesu

un krievu valodas, turklat abiem tekstiem ir vienads spéks.

" LATVIJAS REPUBLIKAS - BALTKRIEVIJAS REPUBLIKAS
VARDA VARDA

/
%
Maira Mora Vladimirs Potupc¢iks

o —

Latvijas Republikas Arkartéja un Baltkrievijas Republikas darba un
pilnvarota véstniece Baltkrievijas socialas aizsardzibas ministrs
Republika
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[ RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE ]

JOTOBOP

Mexay JlarBuiickoil Pecny6nukon u Pecniy6inkoit Benapycs
0 COTPYAHMYECTBE B 00J12CTH CONMAIBLHOr0 odecneyeHus

JatBuiickas Pecnybnuka u PecnyOmuka benapycs, B JnampHeHmem
umedyeMple CTOpOHaMH, CTpEMACh Pa3BUBATh COTPYAHUYECTBO B 00JIACTH
COLMANILHOro obecrneveHus, JOrTOBOPHUINCE O HUYKECTIEAYIOLIEM:

I. OGIIIHE ITOJIOKEHUSI
Crartbs 1

1. Jins uenedl mpuMeHeHMs HacTosamero Jlorosopa HHXecIeLyHOLIUe
TEpMHHBI 03HAYAIOT:

1) “sakoHomaTenscTBo CTOpPOH” — 3aKOHBI WU [PYyTHE HOPMAaTUBHEIE
npaBoBeie akThi CTOPOH, PeryiMpyHOUIME BHOBI COLMAIBHOrO obecrneveHus,
yKa3aHHble B CTaThe 3 Hacrosmero Jlorosopa;

2) “KOMIIETEHTHBIE OpraHbl yNpaBlIeHUA

B JlaTBuiickoit Peciy6nnke — MUHUCTEPCTBO OJ1arocOCTOAHUS;

B Pecny6nuke bemapyce — MHHHCTEPCTBO TpyAa M COLMaJIbHOH
3alMTH B YaCTH COLMANBLHOTO obecneueH s (3a UCKIIIOUeHHEM 00513aTeNbHOTO
CTPaxOBaHUT OT HECYACTHBIX CJIyHacB Ha MIPOM3BOJCTBE U NPO(ECCHOHANBHAIX
3abonesanuil), MHHHUCTEPCTBO 3JPABOOXPAHEHUs B YacTH MEIHLMHCKOTO
OCBHMJIETENBCTBOBAHNS M TEPEOCBUAETENLCTBOBAHMS JIMI| U1 YCTaHOBJICHUS
CTEMNEHH YTPATEl TPYAOCIOCOOHOCTH, BKIIIOYas IPOGECCHOHANBHYIO, IPYNNbl U
NPUIHHBl HHBUTMAHOCTH, MUHHCTEPCTBO QHMHAHCOB B 9acTH 00:43aTeNbHOTO
CTPaxOBaHHs OT HECYACTHBIX CITydaeB Ha IIPOM3BOICTBE U NPOdECCHOHANBHBIX
3a00JiIeBaHMH;

3) “KOMIETEHTHOE YUpEeXAECHHE  — YYPEKICHHE MM OpraHu3alusi, B
06513aHHOCTH KOTOPOTO BXOJMT Ha3HA4Ye€HUE M BBIILUIATA NEHCHH, nocobuit u
BO3MEILEHHUS B CBA3H C HECYACTHBIM CIIyYaeM Ha MPOM3BOACTBE (paboTe) MiH
npodecCHOHANEHEIM  3a00JIEBAHMEM, YY€T B3HOCOB Ha TOCYJApCTBEHHOE
conManbHOe crpaxoBanue, B Pecrybnuke benapych Takoke ydeT B3HOCOB Ha
o6s3aTenbHOE CTPaXOBaHHE OT HECYACTHHIX CIyYacB Ha IPOM3BOACTBE M
npodeccHoHaNBHBIX 3a00I€BaHUM;

4) “4qneHkl ceMbH~’ — JIMLA, ONpeeIIEHHbIE ¥ NIPU3HAHHEIE TaKOBBIMU B
COOTBETCTBHMHU ¢ 3aKOHOAaTenscTBOM CTOPOH;
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5) “crpaxoBodl (TpymoBO#H) cTax” — NEPHOABl YIUIaThl B3HOCOB Ha
roCyJapCTBEHHOE COLHANBPHOE CTPAaxXOBaHHE, a TaKXKe JIpyrde NEpUOIHI,
MpUpaBHEHHBlE K  [EpUOJaM YIJIaTel B3HOCOB Ha TOCYyAAapCTBEHHOE
COLIMANBHOE CTPaxOBaHHE B COOTBETCTBHHU € 3aKOHOAATeNsCTBOM CTOPOH;

6) “cTpaxoBBI€ B3HOCHI“ — B3HOCHI Ha IOCYJapCTBEHHOE COLMAJIBHOE
crpaxoBanue, B Pecnybmuke benapych Takke B3HOCH Ha 00s3aTenbHOE
CTpaxOBaHHE OT HECYACTHHIX CIydaeB Ha MPOU3BOACTBE U NPO(ECCHOHAIBHBIX
3aboJieBaHuii;

7) ’npoxxuBaHue*:

B JlaTBuiicKoi PecrryOnuke — NOCTOAHHOE HIIM BPEMEHHOE MPOKUBaHHE
Ha 3aKOHHBIX OCHOBaHUAX Ha Teppuropud JlatBuiickolt PecmyGnukw,
ompefienseMoe B KayeCcTBE TAaKOBOIO 3aKOHOAATENbCTBOM JlaTBuWiiCcKOM
Pecrybnyxy;

B PecnyOnuke benapycs — MOCTOsSIHHOE HNpPOXXKHBaHHE, OIpEIEIeMoe B
KagecTBe TaKOBOTI'O 3aKOHOJATENLCTBOM PecyOnuxu Benapycs;

8) ”camozaHATHIE

B JlatBmiickoii PecnyOnuke — Juna, IpU3HAHHBIE TaKOBBIMH B
COOTBETCTBUU C 3aKOHOAATEAbCTBOM JlaTBHiicKOi PecmyOmuxu;

B Pecniybnuke benapyce — nuna, MHAMBHAYANbHO (CaMOCTOSTENBHO)
3aHMMaIOLMeCs TPYHOOBOH MEATENbHOCTBIO, HA KOTOPHIX PAaCIpOCTPaHseTcs
3aKOHONATENLCTBO, YKa3aHHOE B CTaThe 3 HacTosuiero Jlorosopa;

9) “meHCHH U MocoOusI” — TOCYAapCTBEHHBIE ICHEXHBIC BBIILIATH IO
BUJAM COLMAIGHOTO OO0ECHeueHHs, yKa3aHHbBIM B CTarbe 3 HACTOALIEro
Jlororopa, BKIIIOYAs BCE HX YACTH W MOBBIIEHHS, HAan0aBKH M JOIUIATHI,
IIPEAYCMOTPEHHBIE 3aKOHOAaTeNLCTBOM CTOPOH;

10) “nocoOus 1o MaTepUHCTBY "

R Jlareuiickoit Pecrmy6muke — mocobue 1mo MaTepHHCTBY, MOCOOHE MO
OTLOBCTBY;

B: PecnyOnuke benapyce — nocobue Mo 6GepeMEHHOCTH W ponam,
noco0ue “KEeHIUMHE, CTaBHiell Ha y4YeT B TOCYINApCTBEHHOW OpraHU3aldu
31paBOOXpaeHus 10 12-HeaensHoro cpoka 6epeMeHHOCTH;

11) “cemetinsie nocobus :

8 JlatBuiickoit Pecnybnuke — nocobue 1no cirydaro poxaeHus pebGeHka,
110co6Ke Mo yXony 3a peGeHKoM, MOCOOHe MO YyXony 3a peOeHKOM-HHBAIHAOM,
ceMeiiEQe rocynapCcTBEHHOE oco0He;

e Pecniy6nuke benapych — mocoGue B CBA3M C poxkneHHeM pebeHka,
nocobue iIc yxomy 3a peGeHKOM B Bo3pacTe OO 3 JeT, nocobus Ha JieTeil B
Bospacrte ot 3 go 16 (18) ner;
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12) “Bo3MelIeHHE B CBA3HM C HECUACTHBIM CIy4YaeM Ha IPOHU3BOJCTBE
(pabote) unu npodeccHoHaNBHBIM 3a007€BAHUEM” —

B JlatBuiickoii PecnyOnuke — cTpaxoBoe BO3MELUEHHE (B ACHEKHOM
BBIPXXEHHH) B CBSI3H C HECYACTHBIM clyyaeM Ha pabore, npodeccHOHaIBHBIM
3a00JIeBaHHEM UITH CMEPTHIO MO STHUM NPUYHHAM;

B PecnyOnuke benapych — cTpaxoBble BBIUIATBI (B JEHEXKHOM
BBIp@XEHHH) 1O 00A3aTENbHOMY CTPAaXOBAHHUIO OT HECYACTHBIX CIy4yaeB Ha
[IPOM38OJICTBE U NMPO(ECCHOHANBHBIX 3a001eBaHHH;

2. Jlpyrue tepMuHEI, ynoTpediseMsle B HacToseM JloroBope, UMEIOT
3HayeHHe, KOTOpOe NPHUAACTCS MM 3aKOHOIATEILCTBOM COOTBETCTBYIOHIEH
CTopOoHBI.

Cratba 2

1. Hactosmuii JloroBop peryiaupyer couuallbHoe ofecredeHue JIuL, Ha
KOTOPBIX PacnpOCTPaHsIOCh HIH PACIPOCTPAHAETCS 3aKOHOAATENBCTBO OTHOMN
unu obenx CTOpoH.

2. Hacrosumii JloroBop He pacHpOCTpaHAeTCss Ha NEHCHOHHOE
ofecrieueHNEe BOECHHOCHYXAlUX, PabOTHHKOB OpPraHOB BHYTPEHHHX Jell,
rocyIapCTBEHHOH 0e30macHOCTH M JAPYTHX JHI, TEeHCHOHHOE obecredeHue
KOTOpBiX He OOYCIOBIEHO CHCTEMOH TOCYyJapCTBEHHOIO COLMANBHOTO
CTpaxNBaHUs, a TAKXKE IrOCYIapCTBEHHBIX ClyXalux B Pecnybnuke Benapycs.

Crarba 3

1. Hacrosmwuii J[oroBop pacnpoCTpPaHSAEeTCs Ha MpenyCMOTPEHHbIE
3aKoHOnaTesibcTBOM CTOPOH BHIbI COLMAIBHOTO 00ECTICUEeHHS:

1) meHCHM 1O BO3pacTy;

2) HeHCHM I10 HHBAIUAHOCTH;

3) meHCHH 110 CIIy4ar0 NOTepU KOPMUIIbLIA;

4) neHcuy 3a BRICIYTY JIET;

5) mocobus MO BPEMEHHOM HeTpymocnocobHocTH (Gonesnu) u

MaTepHUHCTBY,
6) convanpHeie eHcuu — B PecniybOnuke benapycs;
rOCyIapCTBeHHEIE MOCOOMA comuanpHOro ofecmeyeHHs — B

JlatBuiickoit PecriyOnuke;

7) BO3MeEIEHHE B CBA3M C HECYACTHBIM CIIy4aeM Ha IPOHM3BOJCTBE
(paboTte) unu npodeccHoHaNBHBIM 3a00/IEBaHHEM;

8) nmocobus mo 6e3paboTuLe;

9) ceMeiinble mOcoOu;

10) mocobus Ha norpebenue;
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11) enuHOBpeMeHHOE NOCOOHE B Cllyyae CMEPTH CYyNpyra/Cynpyru-
nencuoHepa — B JlarBuiickoit PecniyGinxe.

2. Hacrosmuii JJoropop pacnpOoCTpaHsIeTCs Takke Ha 3aKOHOAATENbCTBO
CTOpOH, perynupylolee yniaary CTpaxoBbiX B3HOCOB.

3.  Hacrodmui Joroop  OynmeT  pacmpocTpaHAThCA  Ha
3aKOHOAaTeNbcTBO CTOPOH, KOTOPO€ M3MEHSET MM [HOIMOJHSIET IPaBOBEIE
HOPMBI, PETYIHpYIOLIME BHIBl COLMAIBHOTO 00eCneveHus, yKa3aHHBIE B
nyHkTe 1 HacTosimel CTaThH, U YNNaTy CTPaXOBBIX B3HOCOB.

4. Hacrosmuii [loroBop Takke OyIdeT pacIpOCTpaHATBCS Ha
3aKOHOZATENbCTBO CTOPOH, KOTOpOE€ BBOJMT HOBBIE BHIbI COLMAIBHOTO
obecriedeH|ss WM DOMOJIHAET TIEHCUM U MOocoOHUs HOBBIMH BUIAMH HanbaBOK
¥ noBbIlleHUHA. KoMIeTeHTHBIE Opraisl yNpaBlieHHs B TEUEHHE 3 MECALEB CO
IHsl BCTYIUICHHSA B CHJIY YKa3aHHOTO 3aKOHOJATENIbCTBA JOJDKHBI YBEIOMHTH
KOMIIETEHTHbBIE OpTraHbl yIpaBiieHUs: Apyroit CTOPOHBI O CBOMX OTPaHHYEHHUSX,
KOTOpbIE KacaloTCs BOIPOCOB MpPENOCTABIEHUS HOBBIX BHIOB COUHMATIBLHOIO
obecrieueHyst WK YCTaHOBJIEHHUs HOBBIX HaJ0aBOK M MOBBIICHUH K IEHCHAM H
NOCOOHAM.

Crarpa 4

1. CTOpoHEI MPEeNOCTaBIfAIOT HAa CBOMX TEPPUTOPUSAX NPOKUBAIOIHM
uiM paboraromuM rpaxaanaM Apyroid CTOpOHBI, a Takke 4JeHaM HX ceMei
OJIMHAKOBBIE IIpaBa CO CBOMMM TpaXKIaHaMH Kak B OTHOLICHUU
pacnpoCcTpaHeHus Ha HUX 3aKOHOAATENLCTBA, TaK M B OTHOLIEHMHM IIpaBa Ha
CoLMaNbHOE 00ECIIEYeHHUE.

2. NMonoxedust NyHKTa 1| HacTOSINEH CTaThbU HE PacHpOCTPAHAIOTCA Ha
NOpANOK, ycTaHOBIeHHBbIH B JlaTBuiickoi Pecmybnuke ang rpaxnad
JlarButickoli PecnyOnuky [t HCYUCIEHHA CTPaXOBOTO CTa)ka, HAKOILUIEHHOTO
1o 1 suBaps 1991 rona.

Crarpa 5

1. Ecnu HacTosiuM J[oroBopoM He peayCMOTPEHO UHOE, YKa3aHHBIM B
nyukTe 1 crathy 2 Hacrosimero J[oroBopa nHLiaM HE MOXET OBITH OTKa3aHO B
Ha3HAYCHHM TICHCHHM WJIM NOCOOMA, a Takke B BO3MEIIEHHH B CBA3H C
HECUYACTHBIM ClIy4aeM Ha Npou3BoACTBE (paboTe) MAM NPOQeCCHOHATLHBIM
3a60JIeBaHKEM, Ha KOTOPOE BO3HHUKAET IMPaBO IO 3aKOHOAATENbCTBY ONHOMH
CTOpOHBI WM B COOTBETCTBMU C IIOJOXKEHUAMM HacTosuero Jlorosopa,
TOJNBKO VIO TOM MPHYHHE, YTO 3TO JIMIO NPOXHUBAET HAa TEPPUTOPUM APYyroH
CTOpPOHBEI.
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2. B cnyvae mepee3na JHIa, KOTOpOMY Oblla Ha3HaueHa NEHCHS HIH
BO3MEIICHHE B CBSI3M C HECYACTHBIM ClIydaeM Ha NPOU3BOACTBE (paboTe) uin
npodeccroHanbHbIM 3a00JeBaHKMEM, MOCHE BCTYNIIEHHs B CHIY HAcCTOSILErO
Horosopa ¢ Tepputopuu oxHoil CTOpPOHBI AN [IPOXHBAaHHA Ha TEPPHTOPHIO
Jpyroéi CTOPOHBI HEHCHIO HJIM BO3MEILEHHE B CBA3M C HECYACTHBIM CIIy4aeM
Ha wpou3BoAcTBe (paboTe) uiIM NpodeccHOHANBbHBIM  3a00jeBaHHEM
nponospkaeT BeIUIaYMBaTh CTOpPOHA, HAa3HAYMBIIAS COOTBETCTBYIOILYIO
MEHCHIO MJIH BO3MEIIEHHE.

3. Ecnu Hactosumii J[oroBop He INpeAycMaTpHBaeT HHOE, pa3Mmep
BHIIIAYMBAEMON IEHCHH, NMOCOOHs MM BO3MEILEHHS B CBSI3H C HECUACTHBHIM
cIydaeM Ha NpoM3BOACTBE (paboTe) MU MpO(ECCHOHAIBHBIM 3a00/eBaHUEM
HE DOJICKUT YMEHBIICHHIO NO TOH MNpUYMHE, YTO JIMLO NpPOXKHBAaeT Ha
TeppuTopus Apyroii CTOpOHEL.

4. Tlonoxenus OyHKTOB 1 W 2 HacTrosmeHd CTaTbu He
pacnpocTpaHsioTcs Ha nocobus no Oespaboruie, ceMeiiHple nocoOus,
nocobus 1Mo BpeMeHHOH HeTpynocnocoOHocTH (60ne3HH) U MaTepUHCTBY, a
taoke B PecnyGnuke Benapyck — Ha couuaibHble TeHcuH, B JlaTBHifckoi
PecnyGiyike — Ha rocyJapcTBeHHbIE NHOCOOHS COLMAIBHOrO 0O0ECHedYeHUsI U
IOMIaThl K TMEHCHSAM 110 BO3pacTy, YCTAHOBIECHHBIE HEHCHOHEpaM,
npoxuBatomuM B JlaTBuiickoi PecnyOmuxke.

II. IPUMEHEHME 3AKOHOJATEJIBCTBA
Cratha 6

1. Ecan Hacrosmmit [oroBop He IpeAycMaTpuBaeT HHOe, Ha
paboTalolMx IO HaiiMy &Ml paclpoCTPaHAETCs  3aKOHOJATEbCTBO
CTOpCOHBI, Ha TEPPUTOPUH KOTOPOH OCYILECTBIAETCA 3Ta paboTa HE3aBUCHMO
OT HX MECTa IPOXKUBAHHUA.

2. Ha caM03aHATHIX pacHpOCTPaHseTCs 3aKOHOAATeNbCTBO CTOPOHE], Ha
TEPPUTOPHMH KOTOPOH OHH OCYIUECTBIISIOT TPYAOBYIO JCATEILHOCTE.

3. Ha £aMo03aHATHIX, KOTOpBIE INPOXKHBAIOT HAa TEPPUTOPHU ONHOM
CTOpPNHEI, HO OCYLIECTB/ISIOT TPYIOBYIO ASATEIBHOCTh HA TEPPUTOPHSX 06EnX
CTOpOH, pacHpoCTpaHsercss 3aKOHOAaTensCTBO CTOPOHBI, HAa TEPPHTOPHU
KOTOPO# OHK PO’KUBAIOT.

4. OnHako:

1) Ha nuuy pabGoTaomuX 1o HaHMy Ha TeppuTopuM oaHOH CTOpPOHH M
HanpaeneHHblX paboTofaTteneM Ha TEpPUTOpUIO npyrod CTopoHHl s
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BRIIOJIHEHHsT paGoT B  1TOmB3y 3TOro  paboTo;aTens, MPOJOJDKAET
PacrpoOCTPaHATECA 3aKOHOAATENBCTBO NepBoM CTOPOHEI TpH YCHOBHH, YTO
CPOK KOMaHIHPOBKH ITHX JIMI HE MPEBBIIIAET ABYX JIET;

2) Ha COTPYAHHMKOB OMIUIOMAaTHYECKUX MPENCTAaBUTEILCTB U
paGOTHHKOB  KOHCYJIBCKHX  yupexxaeHud  CTOpPOH  pacnpOCTpaHAITCS
COOTBETCTBEHHO TOJIOKEHH BEHCKOH KOHBEHLUMHM O AMINIOMaTHYECKUX
cuomenuax ot 18 anpens 1961 rona u BeHCkON KOHBEHLIMH O KOHCYJBCKHX
cHoleHusx ot 24 anpens 1963 rona;

3) Ha 4IEHOB OJKHIaXa MOPCKOTO CyIHAa paclpOoCTpaHsieTcCs
3akoHOJaTenbcTBO CTOPOHBI, NOX (IaroM KOTOPOH CYOHO COBEpLUAET
miaBanue. Ha nuu, npuHATHIX Ha paboTy MO NOrpy3kKe, pa3rpy3Ke U PEMOHTY
CYHOB WIH B Ciy>x0Oy OXpaHbl IOpPTa, PacHpOCTPaHAETCS 3aKOHOAATENBCTBO
T0# CTOPOHBI, HAa TEPPUTOPHH KOTOPOH PACIIONIOKEH TIOPT;

4) Ha Juy, paboTalIKUX B aBUATPaHCIIOPTHOM, JXKEJIE3HOJOPOXHOM UM
aBTOTPAHCHOPTHOM  MpPEINPHATHH, OCYLIECTBIAIOUMX  MEXAYHapOIHbIE
nepeBo3KH  Ha  Teppuropusax  obemx  CTOpPOH,  pacCrlpocTpaHseTcs
3aKOHOJATeNbCcTBO TOM CTOPOHEI, HA TEPPUTOPHH KOTOPOH 3aperHCTPUPOBAHO
COOTRETCTBYIOLIEE NMPEANIPUATHE.

Cratbsa 7

1. Ecnu ractosimuii JIoroBop He MpeaycMaTpUBaeT MHOE, TO Ha WICHOB
CEMbH, KOTOpBIE MPOXKHUBAIOT COBMECTHO C JIMIIOM, paboTarouuM 1o HaikMmy,
WJIH CaMO3aHATBHIM, PaclpOCTPaHIETCs 3aKOHOAATENBCTBO TOH ke CTOpOHBI,
YTO K Ha paboTaoUIETo [0 HaliMy MK CaMO3aHATOrO.

2. IlyukTt 1 HacToAWIEH CTaThU HE NPUMEHSETCA, €CIIM HA WIEHOB CEMbH
Ha OCHOBaHHM HUX COOCTBEHHOH TPYIOBOH AEATENBPHOCTH PaclpOCTpaHSETCs
3aKOHOJATENBCTBO APYroi CTOpOHBIL.

III. MIEHCUHX MO BO3PACTY, HHBAJIMIHOCTH, CJIYYAIO
IMOTEPX KOPMWMJIBLA, 3A BBICJYI'Y JIET, COIUAJIBHBIE
INEHCHA W T'OCYJAPCTBEHHOE IIOCOBHE COIIMAJIBHOTO
OBECIIEYEHH

CraTbs 8
1. Kaxnas 3 CTOpOH MCYHCISET M BBHIIIAYMBAET MEHCHIO TOJBKO Ha
OCHOBAHHMHU CTPAXOBOT0 (TPYHOBOr0) CTaXa, HAKOIJIEHHOTO HA €€ TEPPHTOPHH.

Hcuncnenye pa3Mepa MeHCHH NPOU3BOAUTCS B COOTBETCTBHH C MOJIOKEHUAMH
HacTosuiere Jioropopa u 3akoHoaaTenbcTBa CTOPOH.
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2. Tlpm ycraHOBNIEHMHM T1paBa Ha TIEHCHIO, OOYCJIOBIEHHYIO
HAKOMJIEHHEM CTPaxoBOTO (TPYAOBOIrO) CTaxa, B LEIX CYMMHPOBaHHs CTaka
YUHTBIBAETCS CTPaxoBO# (TpynOBOH) CTax, NPHOOPETEHHBIH Ha TEPPUTOPHUSIX
o6eux CTOpOH, NMPHU yCJIOBUH, YTO OH HE COBIIAJAET NOJHOCTHIO UM YaCTUYHO
BO BpeMcHHU. PasMep MeHcHM YCTaHaBJIMBAETCS COOTBETCTBEHHO CTPaXOBOMY
(TpynmoBoMy) cCTaxy, HakOIUIECHHOMY Ha TEPPHTOPHH COOTBETCTBYIOIEH
CTOpOHBL

2. Ecnu o0wmas npogomKHTENBHOCTh CTPaxOBOrO (TPYyAOBOTO) CTaxa,
HAKOIUIEHHOTO MO 3aKOHOJATeNbCTBY ONHOW CTOpOHBI, COCTaBjiseT MeHee
OMHOTO TOAa M HE AAacT MpaBa Ha INEHCHIO, TO 3TOT CTaX 3aCUUTHIBACTCSA
KOMIIETEHTHBIM yupexaesueM apyroi CTOpOHBI HpH YCIOBHH, YTO C YYETOM
3TOr0 CTPaxoBOro (TPyIOBOro) cTaXka BO3HHUKAeT NpPaBO Ha NeHCHI0. B
JlaTBuiickoit Pecriybiuke 111 HCUHCIIEHUS pa3Mepa NEHCHH PUHUMAETCS, YTO
3apaboTHAs IUIaTa JUIs CTPaxOBBIX B3HOCOB JHMLa B 3TOM CJIy4yae paBHa
cpepHed 3apabOTHOM Mjare AN CTPAxXOBBIX B3HOCOB NpEABIAYIIEro roga B
Jlateuiickoli PecrryGnuxke.

4. Ilpu onpenencHUM IpaBa Ha IICHCHIO Ha JIBNOTHBIX YCIOBHAX (3a
paboTy .c OCOOBIMH YCIOBHAMM TpyJa) M 3a BBHICIYTY JI€T YYHUTHIBACTCS
CTpaxOBOH (TpPYHOBOH) CTaX, HAaKOIUIEHHBIA Ha TEPPUTOPHAX H B
COOTBETCTBHH C 33KOHOIATENbCTBOM KakAoH M3 CTOpPOH Ha aHANOMMYHBIX
ycloBuSX, paborax, B mpodeccusix, JODKHOCTAX H IPOU3BOACTBAX, KpOMeE
CIIy4a€eB, €CJIM MEPHOJBI ITOTO CTaXKa COBNAAIOT BO BPEMEHH.

S. CtpaxoBoH (TpyRoBOif) cTax, HaKONJEeHHBIA A0 1 gHBapa 1991 rona
3a npenenaMd CTOpPOH, MOUIEXAIUI B COOTBETCTBHH C 3aKOHOJATEIHCTBOM
CTOpOH BKIIOYEHHIO B CTpaxoBOH (TpymoBoH) crax ob6eux CTopoH,
yuuthieaeTcs CTOpOHOM, Ha TeppUTOPHM KOTOPOH MPOXHUBAET JIMIIO,
obpaTuBuIceCs 32 HA3HAYEHUEM MIIH [1€PEPACYETOM NIEHCUH.

Cratbn 9

R cnyvae; eciu 001K pa3Mep NEHCHH [10 BO3PACTY, 10 HHBAJIMAHOCTH,
MO CIyYyalo NOTepd KOPMHIbLA (MCKIIOYas MEHCHH 3a BBHICIYTy JeT),
HasHaveHHBIX . guny obeuMu CTOpoHaMM, HE JOCTHraeT MHUHHMAIBHOTO
pa3Mepa IEHCHM B COOTBETCTBHM C 3aKOHOAATENbCTBOM CTOPOHEI, Ha
Teppmopnn KOTOPOM IpOXHBAeT JHLIO, TO 3Ta CTOpPOHa BBHIILUIAYUBAET
pasHHLY, TapaHTHPYIOUIyI0 MHHHMMAJIBHBIA pa3MeEp B COOTBETCTBHM C
3aKOHOJATEeNbCTBOM. PasHHIla, TrapaHTUpylOmlasi MHMHHUMaIbHBIH pasMep
COOTBRTCTBYIOMIEH TNEHCHM, BBIILIAYMBAECTCA JIMIY TONBKO [IPU YCIOBUH
NPOXKKBAHMSA Ha TeppuTOpUH CTOPOHBI, BEIIUIAYHBAIOLICH 3TY PA3HHULLY.
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CraTtbs 10

1. CoumanbHple NMEHCHH M TOCYJAPCTBEHHHIE IOCOOMS COLHAIBHOTO
ofecrnieyeHHs YCTAaHABAUBAIOTCS B COOTBETCTBHHM C 3aKOHOJATEIHCTBOM
CTOpOHEI, Ha TEPPUTOPUH KOTOPOH NPOKUBAET COOTBETCTBYIOIIEE JIULIO.

2. Jins yCTaHOBJICHHUS NpaBa HA MOJIy4eHHUE rOCyJIapCTBEHHOTO Moco0Ous
couyansHoro obecneueHus JlaTpuiickol Pecny6imuxu rpaxkaanam Pecny6iuku
Benapych, KOTOpble HENpephiBHO mnpoxuid B Jlateuiickoit Pecnybmvke
nociaenrue 12 MecsaneB nepex oOpalleHHEM 3a mocoOueM, B oOmmi 60-TH
MECSYHBIA TEPYOJ NPOXUBAHUS 3aCUMTBHIBAIOTCA TEPHUOMABI MPOXMBAHHUSA B
Pecniy6nmke bBenapyce.

Cratba 11

1. Ecnu mpaBO Ha COOTBETCTBYIOUIMH BHUI NEHCHMH Yy JHMIA COTAacHO
3aKOHOJATeNbCTBY OAHOM CTOpOHBI HacTymaeT paHsiue, To 3Ta CTOpoHa
NPOU3BOJUT  HA3HAYEHUE  IECHCHH B  COOTBETCTBHMHM CO  CBOHUM
3akoHoAaTeNbCcTBOM. [Ipu npuobpereHnu npaBa Ha NMEHCHIO B COOTBETCTBUH C
3aKOHOJAATENLCTBOM JApyroii CTOpoHBl yCTaHOBJeHHas mnepBoid CropoHoi
NEHCUS MepecMaTpUBAaeTCd B COOTBETCTBUM CO CTaThed 9 Hactosmiero
Horosopa.

2. Ecmu muano, nojnyvyarumee IMCHCUI OJHOro BHIA HAa OCHOBAaHHH
3aKOHOAATCIIBCTBA obeux CTOpOH, npn06peTaeT IIpaBO Ha NEHCUIO IPYroro
BHO2 II0 3aKOHOJATCJIBCTBY TOJBKO OIHOH CTOpOHBI, TO Ha OCHOBaHHH
3a4BNICHUA JMHA OHO [MEpEBOAUTCA Ha 3Ty TMEHCHIO. KomnerentHoe
YUYPECKIACHUC Ile!"Oﬁ CTOpOHbI B COOTBCTCTBHH CO CBOUM 3aKOHOOATCIBCTBOM
NpoAO0DKACT BBIIIAYMBATh HA3HAYECHHYIO IIEHCHIO.

Crarbs 12

1. Ilencun, Ha3HaueHHblE OO BCTYIUIEHHS B CHIY HAaCTOSIIETO
JlcroBopa, HE MEPECMAaTPHBAIOTCS B COOTBETCTBHH C  MONOXEHHUAMH
Hacrosuero Jloroopa.

2. Ecu o BCTYIUIEHHA B CHIly HacTosmero Jlorosopa ogHol CTopoHO#H
yxe ObLTa Ha3HAYEHA IIEHCHUS, MPH OMNpEIENIeHHH KOTOpOH He OBII yuTeH
CTpaxoBOH (TpyNOBOH) CTaX, HAKOIUICHHBIH Ha TEPPHTOPHHU APYroi CTOpPOHEL,
10 CTOpOHa, HAa TEPPUTOPHH KOTOPOH OBI HAKOIUIEH 3TOT CTaX, Ha3HaydaeT
TNEHCHIO € YYETOM 3TOrO CTaXa B COOTBETCTBHH C TMONOKEHHAMH HaCTOSLIETO
JloroBopa Ha OCHOBAHHMHM 3asABJIECHMS JIMLA, HO HE paHee BCTYIUIEHHS B CHILY
HacTosiero Jloroeopa.
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IV. IOCOBHA 110 BPEMEHHOM HETPYJOCHOCOBHOCTH
(BOJIE3BHH) ©H MATEPUHCTBY

Cratbs 13

ITocobus mO BpeMeHHOH HerpymocnocoOHocTH  (OonesHu) u
MaTEepUHCTBY Ha3HA4YaloTCsi M  BBIILIAYMBAIOTCA B COOTBETCTBUH C
3aK0HOAaTebCTBOM CTOPOHBI, KOTOPOH YIIa4UBalOTCS CTPaXOBble B3HOCH.

V. BO3MEHIEHHME B CBsI3U C HECHACTHBIM CJIYYAEM HA
MNPOU3BOJACTBE (PABOTE) HJIX TPODPECCHOHAJIBHBIM
3ABOJIEBAHHUEM

Crartbs 14

Bo3MeleHHe B CBA3M C HECYACTHBIM CIIydaeM Ha IpPOU3BOACTBE
(pabore) My NpohecCHOHANBHBIM 3a00/IEBAHUEM OCYIIECTBIIAETCS COIJIACHO
3aKOHOAATENbCTBY TOM CTOpOHE, 3aKOHOJATENbCTBO KOTOPOii
PacHpOCTPAHANOCh Ha JMLO B MOMEHT, KOIJia IPOM30ILIE] HECYACTHBIH Ciydait
Ha IpOU3BOACTBE (paboTe) MM BO BPEMs BHINOJHEHHA MM TIOCIHENHHH pa3
TPYNOBOM JNEATENBPHOCTH, BBI3BaBLICH BO3HHUKHOBEHHE NPOMECCHOHAIBHOIO
3a00JIeBaByd, HE3aBUCUMO OT TOTO, YTO OHO BIEpBble OBLIO BBHIABJIEHO Ha
TeppUTOpUH Apyroii CTOPOHEL.

Crartbs 15

1. B ciryyae, eciu U0, HOJy4yHBIIee MpodecCHoHanbHoe 3ab0neBaHkue,
paborano Ha TeppuTopun o6enx CTOpOH B YCIOBHAX M 00JacTaX
JeATeNbHOCTH, KOTOpPBIE MOTJM BBI3BaTh NpodeccHoHanbHoe 3aboneBaHue,
BO3MEIIEHHE B CBA3M C HECUACTHBIM CIy9aeM Ha MPOU3BOACTBE (paboTe) miu
npodeccHOHANBHEIM ~ 3a00€BaHMEM  HA3HAyaeTcs W BBIIUIAUMBAETCA
CTOpOHO#, Ha TEPPUTOPHH KOTOPOH MOCHEAHHH pa3 BHINOJAHANACH yKa3aHHAs
paborTa. '

2. B cnyyae u3MEHEHHs CTENEHU YTpaThl TPYAOCHOCOOHOCTH JIMLA,
BKJIIOYas MNpod)eCcCHOHANBHYIO, NiEpepacueT pa3Mepa BO3MELICHHA B CBSA3H C
HecuacTHRIM CJTydaeM Ha mpou3BoicTBe (paboTe) MiaM npodecCHOHAIBHEIM
3aboneBaHKEM MPOM3BOIUTCS B COOTBETCTBHH € 3aKOHOJATEIbCTBOM
CTOpOHBI, KOTOPas BHIILIAYHBAET 3TO BO3MELIECHHUE.
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CraTtbs 16

JlelicTBie  HACTOALLETO pa3fiefla pacHpoCTpPaHsAETCS TaKkKe Ha
" HecyaCTHBIE Cjlydyal Ha Tnpou3BoicTBe (pabore) M Ha  clydau
npodeccHoHaIbHOro  3a00JIeBaHMsl MAM  CMEPTH 110 3THM  IMpHYHHAaM,
NpOoU30LIeAIINe (BBIBIEHHbIE) 10 BCTYIUIEHHS B CUIIY HacTosuiero [lorosopa,
HO B oTHOWEeHKH JlarBuiickoit Pecybnuku — He panee 1 sHBapst 1997 rona.

V1. HOCOBMUA 110 BE3PABOTHIIE
Cratea 17

1. Jns omnpeneneHus npaBa Ha mnocobue mno Oespabotune,
00yCIOBJIEHHOE HAKOIUJIEHHEM CTPaxoBOro (TPyJOBOIO) CTaxa, B LEJSIX €ro
CYMMHUpOBaHHsI ~ 3aCUMTHIBAIOTCSA MEPUOIH CTPAaXOBOrO (TPyJOBOrO) CTaxa,
HAaKOIUIEHHBIE B COOTBETCTBHM C 3aKoHoAarenbCcTBoM obeux CTOpOH, npH
YCJIOBHH, 9TO 3TH NEPHOABl HE COBMNANAIOT IIOJHOCTHIO HJIM YaCTHYHO BO
BpEMEHH.

2. Ecimu CropoHOH mNpexycMOTPEHO HMCYHCIEHHE Toco0uf 1o
Oe3paboTHIle MCXONd M3 CpeIHEMECAYHOro 3apaboTka IMua, TO B Cly4yae
OTCYTCTBHH NpeRyCMOTPEHHOTO 3aKOHONaTCIbCTBOM CTOpOHH IIOJIHOT'O
nepueaa Uil MCYHCIEHHS CpeJHeMecsayHoro 3apaboTka mocobue Mo
6e3paboTHLIE UCUHCAIETCS HCXOIA U3:

B Jlarsuiickoii Pecnybnuke — cpenHeidl 3apaboTHOH muIaTel mis
CTPaxOBEIX B3HOCOB;

B PecniyGmuke benapycs — 6a30BOH BETHYUHBI.

3. Ecnn pasmep mocobus 1o 6e3paGoTHILE 3aBHCHUT OT CTPaxOBOTO
(TPYZOBOTO) CTaXa, MCYMCICHHE CTaXa MPOHU3BOJUTCS B COOTBETCTBUU C
AONOKEHUAMH  HacTosmiero J[oropopa, peryJHpyIOUMMH — HCUHCICHHE
€TP2XoBOro (TPYICBOr0) CTaXa NPH Ha3HAUECHUH IEHCHH.

4. Craryc 0e3paboTHOrO yTpauuBaeICd M  BHIUIATa  I110COOMA
NPEKPAIACTCA £0 [Hs TepecelieHus JIMIa, MONTYyYalolwero Takoe nocobue, Ha
Tepputeprio apyroifi CTOpOHBL. YCTaHOBJEHME CTaryca 0e3pabOTHOro u
TpHOGpETEHHE MPaBa Ha NOCOOHEe NPOM3BOMUTCS COTNACHO 3aKOHOIATENECTBY
To# CTOPOHEI, HA TEPPUTOPHH KOTOPOH NMPOXKMBAET JIMLIO.

5. Jlnnam, paGoTalomuM 1o HaiiMy Ha TEpPUTOPUM OXHOM CTOPOHEI, HO
TNPOXKHBAIOLIMM Ha TEPPHTOpUH Apyroi CTOPOHEI, B Cily4ae MOTEPH paGOTh!
npaBo Ha mnocobue no Ge3paboTuie ONpeNEnseTcs B COOTBETCTBHUU C
3aKOHOCAATENECTBOM CTOPOHBI IPOXKUBAHHSL.
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VII. CEMEMHBIE IOCOBUSA
Crartba 18

CeMeiiHble MOCOOHA HA3HAYAIOTCSA W BHIIJIAYMBAIOTCS B COOTBETCTBHHU C
3aK0HOAaTeNLCTBOM CTOPOHBI, Ha TEPPUTOPHH KOTOPOH MPOXKUBAIOT JIETH.

VIII. 1IOCOBUsI HA NIOTPEBEHUE U EJJHUHOBPEMEHHOE
IIOCOBHUE B CJIYYAE CMEPTH CYIIPYT'A/CYIIPYTH-
IIEHCHUOHEPA

Cratba 19

- 1. Tlocobue Ha morpeGeHre HA3HAYAETCA U BHIIUIAYMBACTCA TOH
CropoHO#, 3aKOHOAATENBCTBO KOTOPOH PaclpPOCTPAHAIOCH Ha JIMID Ha JEHb
€ro CMEpTH.

2. B cnyyae CMepTH NHULa, NOJYJaBLIEro MEHCHIO WM BO3MEILEHHE B
CBA3M C HECYaCTHBIM CIyYaeM Ha IIPOM3BOACTBE (pabore) HIM
npodeccHoHanbHEIM 3a00eBanKeM ¢ 0AHOH CTOPOHBI, HO IPOKMBABLIETO HA
teppuropud Ipyroii CtopoHsl, mocoOue Ha IOrpeOEHHE HasHA4YaeT M
BhIIauuBaeT Ta CTOpOHA, KOTOpas HpPOM3BOAMJA BBIIUIATY MEHCHH HIH
Bo3MeneHns. Egiii JIMIO moTy4yano NEeHCHIO UITH BO3MELIEHHE B COOTBETCTBHU
c 3aKOH0uaT'em>ciBOM o6enx CtopoH, nocobue Ha norpebeHue Ha3HAYaeTcs U
BBIAIAYMRAETCA 00eMMH CTOpOHAMH.

3. B .cnygae cMepTH uneHa CeMbH, HAaXOJMBILEIOCA Ha WXIUBEHHMH
nuIa, paboTalomEro No HaiMy, WM CaMO3aHATOro, nocobue Ha norpeGeHue
Ha3HayaeTcs M BbIIUIauyHBaeTcd ToW CTOpOHOM, 3aKOHONATENHCTBO KOTOPOH
pacnpocTpaHsiock Ha paboTaloIero no HakMy IMLA MM CaMO3aHATOro Ha
JeHb CMEPTH WIEHA CEMBH.

.4. B cyiydyae CMEPTH JIMLA, NMOJYYaBUIETO NEHCHIO B COOTBETCTBUH C
3akoHopatensctBoM JlarBuiickot PecrmyOnuks, ero/ee cynpyre/Cynmpyry Ha
OCHOBAHMM 23sBJIEHHSA Ha3HayaeTCs M BBIIUIAYMBACTCA E€AMHOBPEMEHHOE
nocoGue B pa3Mepe ABYX NMEHCHH YMEPUIEro CyNnpyra/Cynpyru.

~ IlpaBo Ha yMOMSHYTOE €IMHOBPEMEHHOE MOCOOHE €CTh TOMNBKO Y JIMLL,
OJIVIAIOIIMX TEHCHIO COTIACHO 3aKOHOAATeNbCTBY JlaTBuiickoit Pecrybimku,
a Taxxe, €CIH CMEpPTh CyNpyra/Cynpyru HacTynuia mocie 1 susaps 2007
roza.
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1X. A AIMUHUCTPATUBHOE COTPYJHUYECTBO
Cratbn 20

KoMmneTeHTHbIE OpraHbl yIpaBleHHs A0rOBapHBAalOTC MeXIy coboi no
NpOLEAyPHBIM BONPOCaM IIPHUMEHEHMA HacroAwero Jloroopa — myTtem
3aKJIFOYEHH COOTBETCTBYIOIIETO COTIALIEHHS .

Crarbsa 21

KoMneTeHTHBIE OpraHsl yOpaBieHHS HA3HAYalOT KOMIIETEHTHBIE
YUPEXKIEHHs, KOTOpble NPOM3BOAAT HA3HAUYEHHE M BHILIATY IIEHCHH H
NOCOGKi, BO3MELICHHUS B CBA3M C HECYACTHBIM CITy4aeM Ha MNPOM3BOICTBE
(pabore) wmnu npodecCHOHANIBHBIM 3a00NEBaHMEM B COOTBETCTBHH C
NpUMMEHSEMBIM 3aKOHOMATENbCTBOM M HACTOAIIMM JlOroBOpOM, a TaKxke
IepeyrcIeHne JEHEXHBIX CPECTB Ha HX BBHIMIATY.

Crartba 22

KommereHTHBIE YIpeXaeHus Ha 6e3BO3ME3NHOH OCHOBE OKa3bIBAIOT
ApYT APYTY HeoOXONUMYI0 MOMOIIb B peanu3alldu Hacrosmero Jlorosopa u
NpeNCTaBisioT  HeoOxoaumylo — MHQOpManuio 0 NEHCTBYIOIEM
3aKOHOJIATENIbCTBE U €r0 M3MEHEHHUAX.

Crartpa 23

1. 3asBienue, NOJAHHOE COIIACHO 3aKOHOAATENbCTBY OAHOH CTOpOHEI,
TAKOKE CYMTAETCS 3asBICHHEM, IOJAHHBIM COITIACHO 3aKOHOJATENILCTBY
Ipyro# CTOpOHEL.

2. KomnererTHOe yupexneHue ogHoi CTOpOHEBI IPHU3HAET JOKYMEHTHI,
HeoOXoqMMele U1 TOCYOapCTBEHHOTO  cOIManbHOro  obecrnedeHus,
3aBepeHHBIC . KOMIIETEHTHHIM y4pexJaeHHeM Apyrod CTOPOHBI, U NPHHMMAET
ux 6e3 Jeranusanyy.

Cratba 24

1. Pewende O CTeneHH YTpaThl TPYJAOCIOCODHOCTH, BKIIIOYas
npodeccHOHaNBHYI0, TPyNIe U IPUYNHE HHBATHIHOCTH NPHHUMAET MEIUKO—
3KCHEPTHOE yupexxaeHHe ToH CTOPOHBI, Ha TEPPUTOPHH KOTOPOH HaXOMUTCH
KOMIICTCHTHOE YYPEKICHHE, B 00513aHHOCTH KOTOpPOro BXOAHUT BbHUIaTa
COOTBETCTRYIONIEH MEHCHH MM BOSMEIUEHHUS B CBS3M C HECYACTHBIM CIIy4YaeM
Ha mpousBoicTBe (pabore) MM NpodeccHOHaNbHBIM 3aboneBanueM. Ilpu
3TOM YYUTHIBAIOTCS CIPaBKM M MEIULMHCKHE 3aKIIOYCHHs, BBIIAHHbIE
COOTBETCTBYIOMIMMH YIPEXACHUIME CTOPOHBI NPOXHBAHKSA JIMLA.
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2. MeauuuHckoe OCBUJIETENBCTBOBAHKE, a TaKxKe
[IEPEOCBUAETENILCTBOBAHME  JIML, [AJsi  YCTAHOBJEHHUS CTENIEHH YTpaThl
prz(ocnoc06ﬂocm,_ BKIIOUass NpOQEeCCHOHANBHYIO, TPYMIBl M MPUYHHEI
HHBaJIMTHOCTH NpoBOAUTCS CTOPOHOM MO MECTy NPOXKHBAaHHS 3THX JHil. 3a
YKa3aHHBIE YCIOYrH, NPEeAyCMOTPEHHBIE 3aKOHOAATENLCTBOM 3TOH CTOpOHHI,
B3aHMHBIE pacueTsl He MPOU3BOJSTC.

Cratbs 25

Bremnata meHCHH W 1OCOOMil, BO3MEIEHHS B CBS3M C HECYACTHBIM
cliyZaeM Ha npou3BoJCTBe (paboTe) uiy npodecCUoHaNBHRIM 3a001CBaHHEM B
COOTBETCTBHH ¢ HACTOAIUM JIOTOBOPOM OCYLIECTBILIETCA B BantoTe CTOPOHH!,
Ha TEPPUTOPHH KOTOpOH NpOXHUBAaeT WX MoaydyaTenb. Ilopsok BBILIATHI, a
TalOKE [EPEYHCIIEHUs NEHEKHBIX CPEACTB B COOTBETCTBUH C O(UIHATIBHEIM
KypcOM BaJIOT, YCTaHOBJIEHHBIX HAalMOHANBHBIM (LIEHTPAIbHBIM) OGaHKOM,
IpPeAyCMATPUBAECTCS OTHCNBHBIM COIJIAICHHEM MEXJY KOMIETEHTHBIMU
yupexaeHusmy CTOpoH.

CrarTpa 26

Vndopmanus o nmnax, koropas MoOXeT OBITH IepefiaHa B XOHe
peanu3anuy  Hacrodmero JloroBopa, ompeiensercs B COMIAINEHHH,
3aK/II09a€MOM B COOTBETCTBMH €O cTaThed 20 Hacrosmero Jlorosopa.
IMepenannas mHopManusa sSBIIeTCd KOH(QUICHLMANBHOH M HUCIIONB3YETCS
TONBKO 11 LieNel MpUMeHenns HacTosamero Jloroesopa.

Cratba 27

CTOpOHE! pew:aloT BCE CHOPHBIE BOMPOCH, KOTOPBIE MOTYT BO3HMKHYTH B
CBSI3¥ C TOJIKOBAaHHEM M [IPUMEHEHHEM HACTOAWEro JIoroBopa, myTeM IpsMbIX
TIEPErOBOPOR M KOHCYNBTAlUH MEXAY KOMIIETEHTHBIME OpTaHaMHM YIIpaBJIeHHs
CropoH. -

X. 3AKJTIOYHUTEJIBHBIE ITOJOXKEHUA
Cratbs 28
1, BHeceHHE H3MEHEHWH H JONOJNHEHHH B HacTosmuit JIoroBop
ocywecTisieTcss myreM oopmiueHds  CTOPOHaMH  COOTBETCTBYHOLIMX

IPOTOKONOB,  KOTOpPBHIE  SBIAIOTCA HEOTBEMIIEMOHM 4YacThI0 HACTOALIEro
Horosopa,
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2. Tlopsanox BCTymIeHMs B CHIYy  [POTOKOJNOB  ONpejessiercs
TIONIOXKEHMAMH CTaThi 29 Hacrosuero Jlorosopa.

Cratha 29

Hacrtosmuii JJoroBop BCTYHaeT B CUIY C JaThl IOJYYEHHUS [IOCIIEAHETO
NHCBEMEHHOTO yBEJOMIIEHHs 110 JIMIIOMATHYECKHM KaHajlaM O BBINOJNHEHUH
CTOpOHAMHM BHYTPUIOCYJapCTBEHHBIX MPOUEAYP, HEOOXOAMMEIX Ui ero
BCTYIUICHUSA B CHILY.

Cratba 30

Hacrosmii Jlorosop He 3arparupaeT npaB U o6s3aTenbcts CTOpOH,
BBITEKAIOLMX U3 JPYTHX MEXTYyHapOJHBIX JOrOBOPOB, YYACTHUKaMH KOTOPBIX
OHH SIBIAIOTCA, a Takxe U3 yyacTHsi CTOPOH B MEXTYHAPOJHbIX OpraHU3aLiisIX
u ynenctsa JlatBuiickoii Pecy6nuku B EBponeiickom Corose.

CraTpsa 31

1. Kaxgas CropoHa BmpaBe AeHOHCHPOBaTh HacTosmmi Jlorosop,
IHUCBMEHHO yBelnoMuB 00 3ToM JApyryilo CropoHy. [ledicTBHe HacTosLlero
Jlorosopa IpeKpaliaeTcs Co [JHA, YKa3aHHOro' B YBEJOMIICHHH, HO HE paHee
HUCTEYEHMs IUeCTH MecsAlleB €O [HA, CIEeJyIOHMIero 3a JHEM MNOJydYeHus
yBe/IOMIIEHHA.

2. TpaBa Jikl, BO3HUKINME B IEPHOA JEHCTBUA Hactosuero [Jlorosopa,
HE TepSIOT CBOEH CUIIBI B Clly4ae ero JeHOHCalUH.

CogepuueHo B ropoje Muncke 29~ (De,/,/)oua 2008 roga, B ABYX
JK3EMIUIApAX, KAXKABIH Ha NATHILICKOM H PYCCKOM  S3BIKaX, TpH 3TOM 00a
TEKCTa UMEIOT OJMHAKOBYIO CHILY. -
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE REPUBLIC OF
BELARUS ON COOPERATION IN THE FIELD OF SOCIAL SECURITY

The Republic of Latvia and the Republic of Belarus, hereinafter referred to as “the Parties”,
Endeavouring to develop cooperation in the field of social security,
Have agreed as follows:

|. GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. For the purposes of the application of this Agreement, the terms listed below shall have
the following meaning:

1) “Legislation of the Parties” shall mean the laws and other regulatory legal acts of the Par-
ties that regulate the types of social security indicated in article 3 of this Agreement;

2) *“Competent government authorities” shall mean:
— Inthe Republic of Latvia: the Ministry of Welfare;

— In the Republic of Belarus: the Ministry of Labour and Social Protection with regard
to social security (with the exception of compulsory insurance for work-related acci-
dents and occupational disease); the Ministry of Health with regard to medical exam-
inations and re-examinations of persons for the purpose of determining the extent of
incapacity, including professional incapacity, the disability group and the cause of
disability; the Ministry of Finance with regard to compulsory insurance for work-
related accidents and occupational disease;

3) “Competent institution” shall mean the institution or organisation responsible for
awarding and paying pensions, benefits and compensation relating to work-related accidents or
occupational disease, and for recording state social insurance contributions, and in the Republic of
Belarus, also for recording contributions relating to compulsory insurance for work-related
accidents and occupational disease;

4) “Family members” shall mean persons defined and recognised as such in accordance with
the legislation of the Parties;

5) “Insurance (employment) period” shall mean periods in which contributions to state social
insurance are paid, as well as other periods equating to periods in which contributions to state so-
cial insurance are paid, in accordance with the legislation of the Parties;

6) “Insurance contributions” shall mean contributions paid into state social insurance, and in
the Republic of Belarus, it shall also mean contributions relating to compulsory insurance for
work-related accidents and occupational disease;
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7) *“Residency” shall mean:

— In the Republic of Latvia, permanent or temporary residency, on a legal basis, in the
territory of the Republic of Latvia, defined as such under the legislation of the
Republic of Latvia;

— In the Republic of Belarus, permanent residency, defined as such under the legisla-
tion of the Republic of Belarus;

8) “Self-employment” shall mean:

— In the Republic of Latvia, persons recognised as such in accordance with the legisla-
tion of the Republic of Latvia;

— In the Republic of Belarus, persons working autonomously (independently), to whom
the legislation listed in article 3 of this Agreement applies;

9) “Pensions and benefits” shall mean state cash payments relating to the types of social se-
curity listed in article 3 of this Agreement, including all their instalments and all increases, addi-
tional amounts and supplements, as foreseen under the legislation of the Parties;

10) “Maternity benefits” shall mean:
— Inthe Republic of Latvia, maternity and paternity benefits;

— In the Republic of Belarus, the pregnancy and delivery benefit, and the benefit for
women registered with state healthcare organisations up to the 12™ week of pregnan-
cy;

11) “Family benefits” shall mean:

— In the Republic of Latvia, benefit relating to the birth of a child, childcare benefit,
benefit for the care of a disabled child and state family benefit;

— In the Republic of Belarus, benefit relating to the birth of a child, benefit for the care
of a child under the age of 3 and benefits for children between the ages of 3 and
16 (18);

12) “Compensation related to work-related accidents or occupational disease” shall mean:

— In the Republic of Latvia, insurance compensation (in monetary form) in relation to
work-related accidents, occupational disease or death resulting from either;

— In the Republic of Belarus, insurance payments (in monetary form) relating to com-
pulsory insurance for work-related accidents and occupational disease.

2. Other terms used in this Agreement shall have the meaning as given them in the legisla-
tion of the corresponding Party.

Article 2

1. This Agreement shall govern the provision of social security to persons to whom the leg-
islation of one or both Parties has applied, or applies.

2. This Agreement shall not apply to the provision of pensions for military personnel,
employees of internal affairs and state security bodies, and to other persons whose pension
provision is not tied to the system of state social insurance, nor shall it apply to state employees of
the Republic of Belarus.
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Article 3

1. This Agreement shall apply to the following types of social security foreseen under the
legislation of the Parties:

1) Old-age pensions;

2) Disability pensions;

3) Loss-of-breadwinner pensions;

4) Length-of-service pensions;

5) Temporary incapacity (sickness) and maternity benefits;

6) Social pensions, in the Republic of Belarus; state social security benefits, in the
Republic of Latvia;

7) Compensation in relation to work-related accidents or occupational disease;
8) Unemployment benefits;
9) Family benefits;

10) Funeral benefits;

11) Lump sum benefit in the event of the death of a pensioner’s spouse, in the Republic
of Latvia.

2. This Agreement shall also apply to the legislation of the Parties governing the payment of
insurance contributions.

3. This Agreement shall apply to the legislation of the Parties that amends or supplements
the regulations governing the types of social security listed in paragraph 1, as well as the payment
of insurance contributions.

4. This Agreement shall also apply to the legislation of the Parties that introduces new types
of social security or which supplements pensions and benefits with new types of additional
amounts and increases. The competent government authorities must notify the competent govern-
ment authorities of the other Party, within three months of the entry into force of the new legisla-
tion, about limitations concerning matters relating to the provision of new types of social security
or the introduction of new additional amounts and increases relating to pensions and benefits.

Article 4

1. The Parties shall grant citizens of the other Party residing or working in their territory, as
well as members of their families, the same rights as to their own citizens with regards both to the
application of legislation and to their entitlement to social security provision.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to the procedures established
in the Republic of Latvia for citizens of the Republic of Latvia, for the calculation of insurance pe-
riod accumulated before 1 January 1991.

Article 5

1. Unless otherwise provided for in this Agreement, the persons listed under paragraph 1, ar-
ticle 2 of this Agreement may not be denied the award of pensions or benefits, or of compensation
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related to work-related accidents or occupational disease, to which they are entitled under the leg-
islation of one of the Parties or in accordance with the provisions of this Agreement, solely be-
cause such person resides in the territory of the other Party.

2. In the event that a person, who has been awarded a pension or compensation related to
work-related accidents or to occupational disease, moves from the territory of one of the Parties to
reside in the territory of the other Party, following the entry into force of this Agreement, then the
pension or compensation related to work-related accidents or to occupational disease shall contin-
ue to be paid by the Party that awarded the respective pension or compensation.

3. Unless otherwise provided for in this Agreement, the amount of the pension, benefit or
compensation related to work-related accidents or to occupational disease paid shall not be subject
to reduction because the person in question resides in the territory of the other Party.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply to unemployment ben-
efits, family benefits, temporary incapacity (sickness) and maternity benefits, nor, in the Republic
of Belarus, to social pensions, nor, in the Republic of Latvia, to state social security benefits and to
supplements to old-age pensions, established for pensioners residing in the Republic of Latvia.

Il. APPLICABLE LEGISLATION

Article 6

1. Unless otherwise provided for in this Agreement, persons employed under a contract shall
be bound by the legislation of the Party in the territory of which they are working under contract,
irrespective of their place of residency.

2. Self-employed persons shall be bound by the legislation of the Party in the territory of
which they are carrying out their labour.

3. Self-employed persons, who reside in the territory of one Party, but who carry out their
labour in the territories of both Parties, shall be subject to the legislation of the Party in the territo-
ry of which they reside.

4, However:

1) Persons employed under a contract in the territory of one Party and who are sent by
their employer to work for the latter’s benefit in the territory of the other Party shall
continue to be subject to the legislation of the first Party, provided that the period of
the deployment of such persons does not exceed two years;

2) Members of diplomatic missions and employees of consular posts of the Parties shall
be subject to, respectively, the provisions of the Vienna Convention on Diplomatic
Relations of 18 April 1961 and the Vienna Convention on Consular Relations of
24 April 1963;

3) Members of a maritime vessel shall be subject to the legislation of the Party whose
flag is flown by the maritime vessel. Persons employed in the loading, unloading and
repair of vessels or as members of port security shall be subject to the legislation of
the Party in whose territory the port is located;
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4) Persons working for an air, rail or road transport business that provides international
transportation in the territory of both Parties shall be subject to the legislation of the
Party in the territory of which the respective business is registered.

Article 7

1. Unless otherwise provided for in this Agreement, family members who live together with
a person employed under contract, or who is self-employed, shall be subject to the legislation of
the same Party as the person employed under contract or who is self-employed.

2. Paragraph 1 shall not apply if the family members are subject to the legislation of the oth-
er Party on account of their own professional activities.

I11. OLD-AGE, DISABILITY, LOSS-OF-BREADWINNER, LENGTH-OF-SERVICE AND SOCIAL
PENSIONS, AS WELL AS STATE SOCIAL SECURITY BENEFITS

Article 8

1. Each Party shall calculate and pay out a pension solely on the basis of the insurance (em-
ployment) period accumulated on that Party’s territory. The amount of the pension shall be calcu-
lated in accordance with the provisions of this Agreement and the legislation of the Parties.

2. Inestablishing the entitlement to a pension, which is conditional upon the accumulation of
an insurance (employment) period, the insurance (employment) periods that have been accumulat-
ed in the territories of both Parties shall be taken into account for the purpose of adding up such a
period, provided that the periods do not overlap fully or in part. The amount of the pension shall be
determined in accordance with the insurance (employment) period accumulated in the territory of
the respective Party.

3. If the overall duration of the insurance (employment) period accumulated under the legis-
lation of one Party comprises less than one year and does not result in an entitlement to a pension,
then this period shall be taken into account by the competent institution of the other Party, provid-
ed that in taking into account this insurance (employment) period an entitlement to a pension aris-
es. In the Republic of Latvia, the calculation of the amount of a pension shall be based on the per-
son’s wage for insurance contributions being equal in this case to the previous year’s average wage
for insurance contributions in the Republic of Latvia.

4. In determining the entitlement to a pension on preferential terms (for work with special
labour conditions) and for length of service, an insurance (employment) period is taken into ac-
count that has been accumulated on the territories and in accordance with the legislation of each of
the Parties under analogous conditions and in analogous forms of employment, professions, duties
and production-related work, save for cases where the periods overlap in time.

5. An insurance (employment) period accumulated prior to 1 January 1991 outside of the
Parties’ borders, that, in accordance with the legislation of the Parties, is subject to being included
in the period of insurance (employment) of both Parties shall be taken into consideration by the
Party in whose territory the person resides who has applied for the award or recalculation of a pen-
sion.

146



Volume 2791, 1-49098

Article 9

In the event that the total amount of the old-age, disability or loss-of-breadwinner pensions
(but excluding length-of-service pensions) awarded to a person by both Parties does not reach the
minimum amount of pension stipulated by the legislation of the Party in the territory of which the
person resides, then that Party shall make up the shortfall, thereby guaranteeing the minimum pen-
sion amount in accordance with its legislation. This difference, which guarantees the minimum
amount of the corresponding pension, shall be paid out to the person only on condition that this
person resides in the territory of the Party that is paying out the difference.

Article 10

1. Social pensions and state social security benefits shall be determined in accordance with
the legislation of the Party in the territory of which the person in question resides.

2. In order to establish the entitlement to state social security benefits of the Republic of
Latvia by nationals of the Republic of Belarus who have resided without interruption in the
Republic of Latvia during the 12 months prior to applying for the benefits, periods of residence in
the Republic of Belarus shall be counted towards the overall 60-month residence period.

Article 11

1. If, in accordance with the legislation of one Party, a person’s entitlement to the respective
type of pension begins earlier, then that Party shall award the pension in accordance with its legis-
lation. In acquiring the entitlement to a pension in accordance with the legislation of the other Par-
ty, the pension established by the first Party shall be reviewed in accordance with article 9 of this
Agreement.

2. If a person receiving a pension of one kind on the basis of the legislation of both Parties
becomes eligible for a pension of another kind under the legislation of only one Party, then, at his
or her request, said person shall be switched to that pension. The competent institution of the other
Party, in accordance with its legislation, shall continue to pay the pension it had awarded.

Article 12

1. Pensions awarded prior to the entry into force of this Agreement shall not be reconsidered
in accordance with the provisions of this Agreement.

2. If, prior to the entry into force of this Agreement, a pension has been awarded by one Par-
ty, during the calculation of which a period of insurance (employment) accumulated in the territory
of the other Party was not taken into account, then the Party in whose territory this period was ac-
cumulated shall, at the person’s request, award a pension that takes into consideration this period,
in accordance with the provisions of this Agreement, but not before the entry into force of this
Agreement.
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IV. TEMPORARY INCAPACITY (SICKNESS) AND MATERNITY BENEFITS

Article 13

Temporary incapacity (sickness) and maternity benefits shall be awarded and paid out in ac-
cordance with the legislation of the Party to which the insurance contributions have been paid.

V. COMPENSATION RELATING TO WORK-RELATED ACCIDENTS OR OCCUPATIONAL DISEASE

Article 14

Compensation relating to work-related accidents or occupational disease shall be made ac-
cording to the legislation of the Party whose legislation applied to the person at the time of the
work-related accident or during the last performance of the work that caused the occurrence of the
occupational disease, irrespective of whether the illness was first identified in the territory of the
other Party.

Article 15

1. In the event that a person suffering from occupational disease worked in the territory of
both Parties in conditions and fields of activity that could have caused the occupational disease, the
compensation relating to work-related accidents or occupational disease shall be awarded and paid
out by the Party in the territory of which the aforementioned labour activity was last performed.

2. In the event of a change in the extent of incapacity, including professional incapacity, the
reappraisal of the amount of compensation relating to work-related accidents or occupational dis-
ease shall be carried out in accordance with the legislation of the Party that is paying out this com-
pensation.

Article 16

The validity of this section shall apply also to work-related accidents and cases of occupation-
al disease, or death resulting from either, that occurred (were caused) prior to the entry into force
of this Agreement, though with regard to the Republic of Latvia, not before 1 January 1997.

V1. UNEMPLOYMENT BENEFITS

Article 17

1. To establish an entitlement to unemployment benefits that are conditional upon the accu-
mulation of a period of insurance (employment), for the purpose of adding up such a period, peri-
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ods of insurance (employment) that have been accumulated in accordance with the legislation of
both Parties shall be taken into account, provided that the periods do not fully or partially overlap
in time.

2. Where a Party calculates unemployment benefits on the basis of a person's average
monthly wage, then in the event of a full period for the calculation of the average monthly wage as
foreseen by the legislation of the Party being unavailable, the unemployment benefits shall be cal-
culated on the basis of:

— Inthe Republic of Latvia: the average monthly wage for insurance contributions;
— Inthe Republic of Belarus: the basic amount.

3. If the amount of unemployment benefits depends on a period of insurance (employment),
then the calculation shall be performed in accordance with the provisions of this Agreement that
govern the calculation of a period of insurance (employment) for the award of a pension.

4. The status of being unemployed shall be lost and the payment of benefits shall cease on
the day on which a person receiving such benefits moves to the territory of the other Party. Estab-
lishing the status of being unemployed and acquiring an entitlement to unemployment benefits
shall take place in accordance with the legislation of the Party in the territory of which the person
is residing.

5. If persons employed under a contract in the territory of one Party, but who reside in the
territory of the other Party, lose their jobs, their entitlement to unemployment benefits shall be de-
termined in accordance with the legislation of the Party where they reside.

VII. FAMILY BENEFITS

Article 18

Family benefits shall be awarded and paid out in accordance with the legislation of the Party
in the territory of which the children reside.

VII1. FUNERAL BENEFITS AND LUMP SUM BENEFIT IN THE EVENT OF THE DEATH
OF A PENSIONER’S SPOUSE

Article 19

1. Funeral benefits shall be awarded and paid out by the Party whose legislation applied to
the person on the day that they died.

2. In the event of the death of a person who received a pension or compensation relating to
work-related accidents or occupational disease from one Party, but who was resident in the territo-
ry of the other Party, the funeral benefits shall be awarded and paid out by the Party paying out the
pension or compensation. If the person received a pension or compensation in accordance with the
legislation of both Parties, then the funeral benefits shall be awarded and paid out by both Parties.

3. In the event of the death of a family member who was a dependent of a person who was
employed under a contract, or self-employed, the funeral benefits shall be awarded and paid out by
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the Party whose legislation applied to the person who was employed under contract, or self-
employed, on the day of the family member’s death.

4. In the event of the death of a person who received a pension in accordance with the legis-
lation of the Republic of Latvia, that person’s spouse, upon request, shall be awarded and paid a
lump sum benefit in the amount of two of the deceased spouse’s pensions.

Only persons in receipt of a pension in accordance with the legislation of the Republic of
Latvia shall be entitled to the abovementioned lump sum benefit, and then only if the death of the
spouse occurred after 1 January 2007.

IX. ADMINISTRATIVE COOPERATION

Article 20

The competent government authorities shall agree on the procedural matters relating to the
implementation of this Agreement through the conclusion of a corresponding agreement.

Article 21

The competent government authorities shall name the competent institutions responsible for
awarding and paying out the pensions and benefits, and the compensation relating to work-related
accidents or occupational disease, in accordance with the applicable legislation and this Agree-
ment, as well as with allotting funds for their payment.

Article 22

The competent institutions shall provide each other, free of charge, with the necessary assis-
tance in implementing this Agreement and shall supply the necessary information about their ap-
plicable legislation and related amendments.

Article 23

1. An application made under the legislation of one Party shall be regarded as an application
submitted under the legislation of the other Party.

2. The competent institutions of one Party shall recognise documents required for state so-
cial security that have been certified by the competent institutions of the other Party, and shall ac-
cept them without further validation.

Article 24

1. Decisions regarding the extent of incapacity, including professional incapacity, the disa-
bility group and the cause of disability shall be made by an expert medical institution of the Party
in whose territory the competent institution is situated whose duties include payment of the corre-
sponding pension or compensation relating to work-related accidents or occupational disease. In
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this respect, reports and medical findings issued by the corresponding institutions of the Party
where the person resides shall be taken into account.

2. Medical examinations, as well as re-examinations, of persons for the purpose of determin-
ing the extent of incapacity, including professional incapacity, the disability group and the cause of
disability shall be carried out by the Party in which these persons are residents. Mutual settlements
shall not be carried out for the aforementioned services, where these are foreseen under the legisla-
tion of this Party.

Article 25

The payment of pensions and benefits, and of compensation relating to work-related accidents
or occupational disease, in accordance with this Agreement, shall be made in the currency of the
Party in whose territory the recipient resides. The procedures for payment, as well as the transfer of
funds in accordance with the official exchange rate set by the national (central) bank, shall be spec-
ified in a separate agreement between the competent institutions of the Parties.

Article 26

Information about individuals that may be transmitted in the course of the implementation of
this Agreement shall be determined according to that which has been agreed under article 20 of
this Agreement. The information transmitted shall be deemed confidential and shall only be used
for the purpose of implementing this Agreement.

Article 27

The Parties shall resolve any disputes that may arise from the interpretation or implementation
of this Agreement by means of direct negotiations and consultations between the competent gov-
ernment authorities of the Parties.

X. FINAL PROVISIONS

Article 28

1. Amendments or supplements to this Agreement shall be made by means of the Parties
drawing up corresponding protocols. These protocols shall constitute an integral part of this
Agreement.

2. The procedures for the entry into force of these protocols are set out in the provisions of
article 29 of this Agreement.
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Article 29

This Agreement shall enter into force on the date of receipt, through the diplomatic channel,
of the final written notification confirming completion by the Parties of the internal procedures re-
quired for its entry into force.

Article 30

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties arising from other in-
ternational agreements to which they are party, as well as from the participation of the Parties in in-
ternational organisations and from the Republic of Latvia’s membership in the European Union.

Article 31

1. Each Party may terminate this Agreement, having informed the other Party thereof in
writing. This Agreement shall cease to have effect from the day indicated in the notification, but
not earlier than six months from the day that follows the day of receipt of the notification.

2. The entitlements of individuals acquired during the period of validity of this Agreement
shall not cease in the event of the Agreement being terminated.

DONE in Minsk, on 29 February 2008, in two originals, each in the Latvian and Russian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Latvia:

MAIRA MORA
Ambassador extraordinary and plenipotentiary of the Republic of Latvia in the Republic of Belarus

For the Republic of Belarus:

VLADIMIR POTUPCHIK
Minister of Labour and Social Protection of the Republic of Belarus

152



Volume 2791, 1-49098

[TRANSLATION — TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE ET LA REPUBLIQUE DU
BELARUS RELATIF A LA COOPERATION EN MATIERE DE SECURITE
SOCIALE

La République de Lettonie et la République du Bélarus, ci-aprés dénommées « les Parties »,
Désireuses de développer la coopération dans le domaine de la sécurité sociale,
Sont convenues de ce qui suit :

|. GENERALITES

Article premier

1. Aux fins du présent Accord :

1) L’expression « législation des Parties » s’entend des lois et autres actes juridiques
normatifs des Parties régissant les domaines de la sécurité sociale visés a I’article 3 du présent Ac-
cord,;

2) L’expression « autorités gouvernementales compétentes » désigne :
- Pour la République de Lettonie : le Ministére de la protection sociale;

- Pour la République du Bélarus : le Ministére du travail et de la protection sociale
dans le domaine de la sécurité sociale (a I’exception de I’assurance obligatoire
contre les accidents du travail et les maladies professionnelles); le Ministere de
la santé dans le domaine de I’examen médical et du réexamen de personnes pour
établir leur degré d’incapacité de travail, y compris professionnelle, le groupe et
la cause de I’invalidité; le Ministere des finances en matiére d’assurance obliga-
toire contre les accidents du travail et les maladies professionnelles;

3) L’expression «institution compétente » s’entend de I’institution ou de I’organisme
chargé d’attribuer et de verser des pensions, des allocations et des indemnités au titre d’un accident
du travail ou d’une maladie professionnelle, de comptabiliser les cotisations d’assurance sociale de
I’Etat et, en République du Bélarus, de comptabiliser également les cotisations de I’assurance obli-
gatoire contre les accidents du travail et les maladies professionnelles;

4) L’expression « membres de famille » s’entend des personnes définies et reconnues
comme telles conformément & la législation des Parties;

5) L’expression « période d’assurance (de travail) » s’entend des périodes de versement
des cotisations a I’assurance sociale de I’Etat, ainsi que de toutes les autres périodes assimilées a la
période de versement des cotisations a I’assurance sociale de I’Etat, conformément a la législation
des Parties;

6) L’expression « cotisations d’assurance » s’entend des versements & I’assurance sociale
de I’Etat et, en République du Bélarus, également des versements a I’assurance obligatoire contre
les accidents du travail et les maladies professionnelles;
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7)

8)
s’entend :

9)

Le terme « résidence » s’entend :

En République de Lettonie, du lieu de résidence permanente ou temporaire se
trouvant juridiquement sur le territoire de la République de Lettonie, tel que dé-
fini par la Iégislation de la République de Lettonie;

En République du Bélarus, du lieu de résidence permanente tel que défini par la
législation de la République du Bélarus;

L’expression « personnes exercant une activité professionnelle indépendante »

En République de Lettonie, des personnes reconnues comme telles conformé-
ment a la législation de la République de Lettonie;

En République du Bélarus, des personnes qui exercent a leur propre compte une
activité professionnelle a laquelle la législation visée a I’article 3 du présent Ac-
cord s’applique;

L expression « pensions et allocations » s’entend des prestations en espéces ver-

sées par I’Etat dans les domaines de la sécurité sociale visés a I’article 3 du présent Accord, y
compris partielles, ainsi que leurs majorations, suppléments et compléments prévus par la législa-

tion des Parties;
10)

11)

12)

L’expression « allocations de maternité » s’entend :

En République de Lettonie, de I’allocation de maternité et de I’allocation de pa-
ternité;

En République du Bélarus, de I’allocation de grossesse et de naissance, de

I’allocation pour les femmes affiliées a I’organisme de sécurité de sociale de
I’Etat jusqu’a leur douziéme semaine de grossesse;

L’expression « allocations familiales » s’entend :

En République de Lettonie, d’une allocation de naissance, d’une allocation pour
la garde d’enfants, d’une allocation pour la garde d’enfants invalides, des alloca-
tions familiales versées par I’Etat;

En République du Bélarus, d’une allocation de naissance, d’une allocation pour
la garde d’un enfant jusqu’a I’ge de 3 ans, d’une allocation pour la garde d’un
enfant 4gé de 3 & 16 (18) ans;

L’expression « indemnité au titre d’un accident du travail ou d’une maladie pro-

fessionnelle » s’entend :

En République de Lettonie, de I’indemnité d’assurance (en espéces) versée au
titre d’un accident du travail, d’une maladie professionnelle ou d’un déces lié
audit accident ou a ladite maladie;

En République du Bélarus, des indemnités d’assurance (en espéces) versées par
I’assurance obligatoire contre les accidents du travail et les maladies profession-
nelles.

2. Tous les autres termes et expressions utilisés dans le présent Accord ont la signification
qui leur est attribuée par la Iégislation de la Partie concernee.
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Article 2

1. Le présent Accord régit la sécurité sociale des personnes auxquelles s’appliquait ou
s’applique la législation de I’une des Parties ou des deux Parties.

2. Le présent Accord ne s’applique pas aux systémes d’assurance retraite des militaires, des
employés d’organismes des affaires intérieures, de la sireté de I’Etat et autres personnes dont
I’assurance retraite ne dépend pas d’un systéme de sécurité sociale d’Etat, ainsi que des fonction-
naires de I’Etat en République du Bélarus.

Article 3

1. Le présent Accord s’applique a la législation des Parties réglementant les domaines de la
sécurité sociale énumérés ci-dessous :

1) Pensions de vieillesse;

2) Pensions d’invalidité;

3) Pensions en cas de perte du chef de famille;

4) Pensions d’ancienneté;

5) Allocations en cas d’incapacité de travail temporaire (maladie) et de maternité;

6) Pensions sociales, en République du Bélarus; allocations de sécurité sociale d’Etat,
en République de Lettonie;
7) Indemnités au titre d’un accident du travail ou d’une maladie professionnelle;
8) Allocations de chdmage;
9) Allocations familiales;
10) Allocations pour frais d’obseques;
11) Allocation unique en cas de déces du conjoint/du conjoint retraité en République de
Lettonie.

2. Le présent Accord s’applique également & la Iégislation des Parties régissant le paiement
des cotisations d’assurance.

3. Le présent Accord s’appliquera a la législation des Parties visant a modifier ou a complé-
ter les normes juridiques régissant les domaines de la sécurité sociale visés au paragraphe 1, et au
paiement des cotisations d'assurance.

4. Le présent Accord s’applique également a la législation des Parties visant & introduire de
nouveaux domaines de la sécurité sociale ou a compléter les pensions et allocations par de nou-
velles catégories de compléments et majorations. Les autorités gouvernementales compétentes,
dans les trois mois a compter de la date d’entrée en vigueur de la nouvelle législation, notifient aux
autorités gouvernementales compétentes de I’autre Partie les restrictions qu’elles imposent en ce
qui concerne I’introduction de nouveaux domaines de la sécurité sociale ou la création de nou-
veaux compléments et majorations de pensions et d’allocations.
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Article 4

1. Les Parties garantissent aux citoyens de I’autre Partie qui résident ou travaillent sur leur
territoire, ainsi qu’aux membres de leur famille, les mémes droits que ceux qu’ils accordent a leurs
citoyens tant en ce qui concerne I’application de leur législation que le droit a la sécurité sociale.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne s’appliquent pas a la procédure
établie en République de Lettonie pour les citoyens de la République de Lettonie pour le calcul de
la période d’assurance cumulée jusqu’au 1% janvier 1991.

Article 5

1. A moins que le présent Accord ne dispose autrement que ce qui est spécifié au
paragraphe 1 de I’article 2 du présent Accord, les Parties ne peuvent refuser a une personne son
droit a une pension ou une allocation, ni a I’indemnisation versée au titre d’un accident du travail
ou d’une maladie professionnelle prévues par la Iégislation d’une des Parties ou conformément aux
dispositions du présent Accord, au seul motif que la personne réside sur le territoire de I’autre Par-
tie.

2. Dans le cas ol la personne a qui une pension ou une indemnité a été accordée au titre
d’un accident du travail ou d’une maladie professionnelle déménage, aprés I'entrée en vigueur du
présent Accord, du territoire d’une Partie pour résider sur le territoire de I’autre Partie, la pension
ou I’indemnité accordée au titre d’un accident du travail ou d’une maladie professionnelle continue
a étre versée par la Partie qui a accordé ladite pension ou indemnité.

3. A moins que le présent Accord n’en dispose autrement, le montant des pensions, alloca-
tions ou indemnités versées au titre d’un accident du travail ou d’une maladie professionnelle ne
peut étre réduit au seul motif que la personne bénéficiaire réside sur le territoire de I’autre Partie.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne s’appliquent pas aux alloca-
tions de chémage, allocations familiales, allocations d’incapacité de travail temporaire (maladie) et
de maternité, ni, en République du Bélarus, aux pensions sociales; ni, en République de Lettonie,
aux allocations de sécurité sociale d'Etat et aux suppléments a la pension de vieillesse accordés aux
retraités qui vivent en République de Lettonie.

Il. APPLICATION DU DROIT

Article 6

1. A moins que le présent Accord n’en dispose autrement, les personnes employées sont
soumises a la législation de la Partie sur le territoire de laquelle le travail est effectué, indépen-
damment de leur lieu de résidence.

2. Les travailleurs indépendants sont soumis a la Iégislation de la Partie sur le territoire de
laquelle ils exercent leurs activités professionnelles.

3. Les travailleurs indépendants qui résident sur le territoire d’une Partie mais qui exercent
leurs activités professionnelles sur le territoire des deux Parties sont soumis a la Iégislation de la
Partie sur le territoire de laquelle ils résident.
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4,
1)

2)

3)

4)

1.

Toutefois :

Les personnes qui sont employées sur le territoire d’une Partie et qui sont envoyées par
leur employeur dans I’autre Partie pour y effectuer un travail au profit de cet employeur
sont soumises a la législation de la premiere Partie qui continue de s’appliquer, a la
condition que la durée de la mission desdites personnes ne soit pas supérieure a deux
ans;

Pour les membres des missions diplomatiques et le personnel consulaire des Parties, ce
sont les dispositions de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques du
18 avril 1961 et de la Convention de Vienne sur les relations consulaires du
24 avril 1963 qui s’appliquent;

Pour les membres de I’équipage d'un navire, c’est la Iégislation de la Partie sous le pavil-
lon duquel le navire se trouve qui s’applique. Pour les personnes engagées pour assurer
le chargement, le déchargement et la réparation des navires ou un service de sécurité
dans les ports, c’est la législation de la Partie sur le territoire de laquelle le port se situe
qui s’applique;

Les personnes employées dans une entreprise de transport aérien, ferroviaire ou routier
assurant le transport international sur le territoire des deux Parties sont soumises a la 1é-
gislation de la Partie sur le territoire de laquelle I’entreprise concernée a son siege social.

Article 7

A moins que le présent Accord n’en dispose autrement, la Iégislation de la Partie qui

s’applique a une personne exercant sa profession comme employé ou travailleur indépendant
s’applique également aux membres de sa famille qui vivent avec elle.

2.

Le paragraphe 1 ne s’applique pas si la législation de I’autre Partie s’applique auxdits

membres de la famille en raison de la nature de leurs activités professionnelles propres.

1.

I11. PENSIONS DE VIEILLESSE, D’INVALIDITE, DE SURVIVANT, D’ ANCIENNETE, PENSIONS

SOCIALES ET ALLOCATIONS DE SECURITE SOCIALE D’ETAT

Article 8

Chacune des Parties calcule et verse la pension uniquement sur la base de la période

d’assurance (de travail) cumulée sur son territoire. Le montant de la pension est calculé confor-
mément aux dispositions du présent Accord et de la législation des Parties.

2.

Afin de déterminer le droit a une pension au titre d’une période d’assurance (de travail)

cumulée, il est tenu compte, aux fins de définir la période de cotisation totale, des périodes
d’assurance (de travail) cumulée sur le territoire des deux Parties, a la condition qu’elles ne se
chevauchent pas complétement ou partiellement dans le temps. Le montant de la pension est fixé
en fonction de la période d’assurance (de travail) cumulée dans le territoire de la Partie correspon-

dante.
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3. Si la durée totale de la période d’assurance (de travail) cumulée conformément a la légi-
slation de I’une des Parties est inférieure a un an et si, en ne tenant compte que de cette période en
vertu de ladite législation, la personne n’a pas droit a une pension, I’institution compétente de
I’autre Partie en tiendra compte, a condition qu’en prenant en considération cette période, un droit
a pension existe. En République de Lettonie, afin de calculer le montant d’une pension, on part du
principe que la part de salaire versée a titre de cotisation est dans ce cas égale a la part du salaire
moyen de I’année précédente en République de Lettonie.

4. Afin de déterminer le droit & une pension a des conditions avantageuses (en cas de condi-
tions de travail spéciales) et sur la base de I’ancienneté, il est tenu compte de la période
d’assurance (de travail) cumulée dans les territoires et conformément a la Iégislation de chacune
des Parties dans des conditions similaires, pour un méme type de travail, de métier, d’emploi ou
d’industrie, sauf si les périodes se chevauchent dans le temps.

5. La période d’assurance (de travail) cumulée avant le 1* janvier 1991 en dehors des Par-
ties qui doit, conformément a la Iégislation des Parties, étre intégrée a la période d’assurance (de
travail) des deux Parties, est prise en compte par la Partie sur le territoire de laquelle réside la per-
sonne qui a demandé qu’une pension lui soit octroyée ou que sa pension soit recalculée.

Article 9

Si le montant total des pensions de vieillesse, d'invalidité ou de survivant en cas de perte du
chef de famille (& I’exception des pensions d’ancienneté) octroyées a une personne par les deux
Parties n’atteint pas le montant de pension minimal prévu par la législation de la Partie sur le terri-
toire de laquelle cette personne réside, cette Partie lui verse la différence lui garantissant le mon-
tant minimal de pension prévu conformément a sa législation. La différence garantissant le montant
minimal de la pension correspondante n’est versée a la personne qu’a la condition qu’elle réside
sur le territoire de la Partie qui verse ladite différence.

Article 10

1. Les pensions sociales et allocations de sécurité sociale d’Etat sont établies conformément
a la législation de la Partie sur le territoire de laquelle la personne concernée réside.

2. Afin de déterminer le droit a une allocation de sécurité sociale de la République de
Lettonie aux citoyens de la République du Bélarus qui ont résidé de maniére ininterrompue en
République de Lettonie au cours des 12 mois précédant la demande d’allocations, il est tenu
compte des périodes de résidence en République du Bélarus sur la période de résidence totale de
60 mois.

Article 11

1. Sile droit & un certain type de pension octroyé a une personne nait plus t6t conformément
a la Iégislation d’une des Parties, cette Partie accorde la pension conformément a sa Iégislation. En
cas d’acquisition d’un droit & une pension conformément a la législation de I’autre Partie, la pen-
sion établie par la premiére Partie est revue conformément a I’article 9 du présent Accord.
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2. Si la personne qui regoit un certain type de pension sur la base de la Iégislation des deux
Parties acquiert le droit a une pension d’un autre type en vertu de la législation d’une seule des
Parties, elle est, a la demande de la personne, transférée a cette pension. L’institution compétente
de I’autre Partie continue de verser la pension initiale, conformément a sa législation.

Article 12

1. Les pensions octroyées avant I’entrée en vigueur du présent Accord ne sont pas revues
conformément aux dispositions du présent Accord.

2. Si, avant I’entrée en vigueur du présent Accord, une pension a déja été octroyée par une
Partie et qu’il n’a pas été tenu compte, pour déterminer cette pension, de la période d’assurance
(de travail) cumulée dans le territoire de I’autre Partie, la Partie sur le territoire de laquelle cette
période a été cumulée octroie une pension en tenant compte de cette période conformément aux
dispositions du présent Accord, sur la base d’une déclaration de la personne, mais pas avant
I’entrée en vigueur du présent Accord.

IV. ALLOCATIONS D’INVALIDITE TEMPORAIRE (MALADIE) ET DE MATERNITE

Article 13

Les allocations d’invalidité temporaire (maladie) et de maternité sont accordées et versées
conformément a la 1égislation de la Partie a laquelle les cotisations d’assurance ont été versées.

V. INDEMNITES VERSEES AU TITRE D’UN ACCIDENT DU TRAVAIL OU D’UNE
MALADIE PROFESSIONNELLE

Article 14

Les indemnités versées au titre d’un accident du travail ou d’une maladie professionnelle sont
accordées conformément a la législation de la Partie dont la législation s’appliquait a la personne
au moment ou I’accident du travail s'est produit ou lorsqu’elle a effectué pour la derniéere fois le
travail qui a entrainé I’apparition de la maladie professionnelle, indépendamment du fait que ladite
maladie s’est déclarée pour la premiére fois sur le territoire de I’autre Partie.

Article 15

1. Si la personne qui souffre d’une maladie professionnelle a travaillé sur le territoire des
deux Parties dans les conditions et domaines d’activité qui ont pu entrainer la maladie profession-
nelle, les indemnités versées au titre d’un accident du travail ou d’une maladie professionnelle sont
déterminées et payées par la Partie sur le territoire de laquelle le travail en question a été effectué
en dernier.
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2. En cas de changement du degré d’invalidité d’une personne, y compris professionnelle, le
montant de I'indemnité versée au titre d’un accident du travail ou d’une maladie professionnelle
est recalculé conformément a la Iégislation de la Partie qui verse cette indemnité.

Article 16

Le présent Accord s’applique également aux accidents du travail et aux maladies profession-
nelles ou aux décés entrainés par lesdits accidents ou maladies qui se sont produits ou déclarés
avant I’entrée en vigueur du présent Accord, mais, s’agissant de la République de Lettonie, au plus
tard le 1% janvier 1997,

V1. ALLOCATIONS DE CHOMAGE

Article 17

1. Le droit a I’allocation de chdmage acquis par cumul des périodes d’assurance (de travail)
est établi par totalisation des périodes en prenant en compte les périodes d’assurance (de travail)
cumulées en conformité avec la législation des deux Parties, pour autant que ces périodes ne se
chevauchent pas entierement ou partiellement dans le temps.

2. Si, dans une Partie, le montant de I’allocation de chémage est calculé sur la base du sa-
laire mensuel moyen de la personne, en I’absence de période compléte prévue par la législation de
la Partie pour calculer le salaire moyen, I’allocation de chémage sera calculée comme suit :

— En République de Lettonie : en fonction du salaire moyen versé au titre de cotisation
d’assurance;

— En République du Bélarus : en fonction du salaire de base.

3. Si le montant de I’allocation de chémage dépend de la période d’assurance (de travail), la
période est calculée conformément aux dispositions du présent Accord régissant le calcul de la pé-
riode d’assurance (de travail) pour I’octroi d’une pension.

4. Le statut de chdmeur prend fin et I’allocation de chémage cesse d’étre versée a compter
de la date du déménagement de la personne qui recoit ladite allocation sur le territoire de I’autre
Partie. Le statut de chémeur et I’acquisition du droit aux allocations de chémage sont déterminés
conformément a la législation de la Partie sur le territoire de laquelle la personne réside.

5. Ledroit a des allocations de chémage des personnes employeées sur le territoire d’une Par-
tie, mais résidant sur le territoire de I’autre Partie, si celles-ci venaient a perdre leur emploi, est dé-
terminé conformément & la 1égislation de la Partie ou elles résident.

VII. ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 18

Les allocations familiales sont octroyées et versées conformément a la Iégislation de la Partie
sur le territoire de laquelle les enfants résident.
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VI1II. ALLOCATION POUR FRAIS D’OBSEQUES, INDEMNITE UNIQUE EN CAS DE DECES DU CONJOINT

Article 19

1. L’allocation pour frais d’obséques est accordée et versée par la Partie dont la Iégislation
s’applique a la personne le jour de sa mort.

2. En cas de décés d’une personne recevant une pension ou une indemnité en rapport avec
un accident du travail ou une maladie professionnelle d’une Partie, mais résidant sur le territoire de
I’autre Partie, I’allocation pour frais d’obseques est accordée et versée par la Partie qui versait la-
dite pension ou indemnité. Si la personne recevait une pension ou une indemnité conformément a
la législation des deux Parties, I’allocation pour frais d’obséques est accordée et versée par les
deux Parties.

3. En cas de déces d'un membre de la famille qui était a la charge d’une personne qui exer-
cait sa profession comme employé ou travailleur indépendant, I’allocation pour frais d’obseques
est accordée et versée par la Partie dont la législation s’appliquait a cette personne le jour du décés
du membre de sa famille.

4. En cas de décés d’une personne recevant une pension en vertu de la législation de la Ré-
publique de Lettonie, il est accordé et versé a son conjoint, sur demande, une allocation unique
équivalant a deux pensions du conjoint décédé.

Le droit & ladite allocation unique n’existe que pour les personnes qui regoivent une pension
en vertu de la législation de la République de Lettonie, et uniquement si le décés du conjoint est
survenu apres le 1¥ janvier 2007.

IX. COOPERATION ADMINISTRATIVE

Article 20

Les autorités gouvernementales compétentes réglent les questions de procédure relatives a
I’application du présent Accord au moyen d’un accord d’application.

Article 21

Les autorités gouvernementales compétentes désignent les institutions compétentes qui sont
chargées d’accorder et de verser les pensions et allocations, les indemnités versées au titre d’un ac-
cident du travail ou d’une maladie professionnelle, conformément a la Iégislation applicable et au
présent Accord, et de transférer les fonds correspondant a leur paiement.

Article 22
Les institutions compétentes s’apportent mutuellement et gratuitement toute I’aide nécessaire a

la mise en ceuvre du présent Accord et se transmettent les informations nécessaires concernant la
législation en vigueur et les modifications qui pourraient y étre apportées.
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Article 23

1. Toute demande de pension au titre de la législation d’une Partie est considérée comme
une demande de pension au titre de la législation de I’autre Partie.

2. L’institution compétente d’une Partie reconnait les documents pour la sécurité sociale
d’Etat certifiés par I’institution compétente de I’autre Partie, et les accepte sans légalisation.

Article 24

1. Ladécision relative au degré d’incapacité de travail, y compris professionnelle, au groupe
et a la cause de I’invalidité est prise par une institution médicale spécialisée de la Partie sur le terri-
toire de laquelle se trouve I’institution compétente chargée notamment de verser la pension ou
I’indemnité en question au titre d’un accident du travail ou d’une maladie professionnelle. Il est en
outre tenu compte des informations et des rapports médicaux établis par les institutions compé-
tentes de la Partie ou la personne réside.

2. Les examens médicaux de personnes, de méme que les réexamens, visant a établir le de-
gré d’incapacité de travail, y compris professionnelle, le groupe et la cause de I’incapacité, sont ef-
fectués par la Partie dans laquelle ces personnes résident. Pour les services mentionnés et prévus
par la législation de cette Partie, aucun reglement mutuel n’est effectué.

Article 25

Le versement des pensions et allocations, indemnités accordées au titre d’un accident du tra-
vail ou d’une maladie professionnelle conformément au présent Accord se fait dans la devise de la
Partie sur le territoire de laquelle le bénéficiaire réside. Les modalités de paiement des pensions
ainsi que le transfert des fonds au cours officiel des devises établi par la banque nationale (cen-
trale) sont prévues par un accord distinct entre les institutions compétentes des Parties.

Article 26

Les informations relatives aux personnes qui peuvent étre transmises dans le cadre de
I’application du présent Accord sont définies dans un accord qui doit étre conclu en conformité
avec I’article 20 du présent Accord. Les informations transmises sont confidentielles et ne peuvent
étre utilisées qu’aux fins d’application du présent Accord.

Article 27
Les Parties reglent les différends pouvant survenir entre elles & propos de I’interprétation ou

de I’application du présent Accord par voie de négociations et de consultations directes entre leurs
autorités gouvernementales compétentes.
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X. DISPOSITIONS FINALES

Article 28

1. Toutes les modifications ou tous les compléments apportés au présent Accord par les Par-
ties le seront par le biais de protocoles correspondants, lesquels feront partie intégrante du présent
Accord.

2. Les modalités d’entrée en vigueur de ces protocoles sont définies a I’article 29 du présent
Accord.

Article 29

Le présent Accord entre en vigueur a la date de réception de la derniére notification écrite en-
voyée par la voie diplomatique confirmant I’accomplissement par les Parties des procédures in-
ternes nécessaires a son entrée en vigueur.

Article 30

Les dispositions du présent Accord ne portent en aucun cas atteinte aux droits et obligations
des Parties découlant d’autres accords internationaux auxquels elles sont parties ou de la
participation des Parties & des organisations internationales ou de la qualité d’Etat membre de
I’Union européenne de la République de Lettonie.

Article 31

1. Chacune des Parties peut dénoncer le présent Accord en le notifiant par écrit a I’autre Par-
tie. Le présent Accord cesse de produire ses effets a compter du jour mentionné dans la notifica-
tion, et au plus tard six mois aprés le jour suivant la réception de la notification.

2. Les droits acquis en vertu du présent Accord n’expirent pas en cas de dénonciation.
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FAIT a Minsk, le 29 février 2008, en deux exemplaires, chacun en langues lettone et russe, les
deux textes faisant également foi.

Pour la République de Lettonie :

MAIRA MORA
Ambassadrice extraordinaire et plénipotentiaire de la République de Lettonie en République du
Bélarus

Pour la République du Bélarus :

VLADIMIR POTUPCHIK
Ministre du travail et de la protection sociale de la République du Bélarus
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]*

CONVENTTION

BETWEEN

THE REPUBLIC OF POLAND

AND

THE SWISS CONFEDERATION

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND

AND

THE SWISS FEDERAL COUNCIL

DESIRING to conclude a Convention for the avoidance of double

taxation with respect to taxes on income and on capital

HAVE AGREED as follows:

* Published as submitted.
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Article 1

Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one

or both of the Contracting States.

Article 2

Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital
imposed on behalf of a Contracting State or of its political
subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in

which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all
taxes imposed on total income, on total capital, or on elements
of income or of capital, including taxes on gains from the
alienation of movable or immovable property, taxes on the total
amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as

taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in

particular:
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a) in Poland:

D

4.

(1) the corporate income tax;
(ii) the personal income tax;
(iii) the equalisation tax;
(iv) the tax on wages and salaries;
(v) the agricultural tax;
(hereinafter referred to as "Polish tax"):
in Switzerland:
the federal, cantonal and communal taxes
(i) on income (total income, earned income, income from
capital, industrial and commercial profits, capital
gains, and other items of income); and
(ii) on capital (total property, movable and immovable
property, business assets, paid-up capital and reserves,

and other items of capital)

(hereinafter referred to as "Swiss tax").

The Convention shall apply also to any identical or

substantially similar taxes which are imposed after the date of

signature of the Convention in addition to, or in place of, the

existing taxes. At the end of each year, the competent

authorities of the Contracting States shall notify each other of

any substantial changes which have been made in their respective

taxation laws.
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5.

The Convention shall not apply to Federal anticipatory tax

withheld at the source on prizes in a lottery.

1.

Article 3

General definitions

For the purposes of this Convention, unless the context

otherwise requires:

a)

the term "Poland" means the territory of the Republic of
Poland including any area beyond the territorial sea which in
accordance with international law and under the laws of the
Republic of Poland constitutes an area within which the

sovereign rights of the Republic of Poland may be exercised;

the term "Switzerland" means the Swiss Confederation:

the term “person” includes an individual, a company and any

other body of persons;

the term "company" means any body corporate or any entity

which is treated as a body corporate for tax purposes:;

the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise
of the other Contracting State"” mean respectively an enter-

prise carried on by a resident of a Contracting State and an
enterprise carried on by a resident of the other Contracting

State:;

the term "international traffic" means any transport by a
ship or aircraft operated by an enterprise which has its
place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places

in the other Contracting State;
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g) the term "nationals™ means:

(i) all individuals possessing the nationality of a

Contracting State;

(ii) all legal persons, partnerships and associations
deriving its status as such from the laws in force in a

Contracting State;

h) the term "competent authority" means:

(i) in the case of Poland, the Minister of Finance or his

authorised representative;

(ii) in the case of Switzerland, the Director of the Federal

Tax Administration or his authorised representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting
State any term not defined therein shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the law
of that State concerning the taxes to which the Convention

applies.
Article 4
Resident
1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a
Contracting State" means any person who, under the laws of that
State, is liable to tax therein by reason of his domicile,

residence, place of management or any other criterion of a

similar nature.
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2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an
individual is a resident of both Contracting States, then his

status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he
has a permanent home available to him; if he has a permanent
home available to him in both States, he shall be deemed to
be a resident of the State with which his personal and

economic relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests
cannot be determined, or if he has not a permanent home
available to him in either State, he shall be deemed to be a

resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of
them, he shall be deemed to be a resident of the State of

which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle

the guestion by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person
other than an individual is a resident of both Contracting
States, then it shall be deemed to be a resident of the State in

which its place of effective management is situated.

Article 5

Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent
establishment” means a fixed place of business through which the

business of an enterprise is wholly or partly carried on.
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a)

b)

c)

3.

The term "permanent establishment" includes especially:

a place of management;

a branch;

an office;

a factory;

a workshop, and

a mine, an oil or gas well, a guarry or any other place of

extraction of natural resources.

A building site, a construction, assembly or installation

project constitutes a permanent establishment only if it lasts

more than twelve months.

4.

Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the

term "permanent establishment" shall be deemed not to include:

a)

b)

c)

d)

the use of facilities solely for the purpose of storage,
display or delivery of goods or merchandise belonging to the

enterprise;

the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging
to the enterprise solely for the purpose of storage, display

or delivery;

the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging
to the enterprise solely for the purpose of processing by

another enterprise;
the maintenance of a fixed place of business solely for the

purpose of purchasing goods or merchandise or of collecting

information, for the enterprise;
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e) the maintenance of a fixed place of business solely for the
purpose of wadvertising, for the supply of information, for
scientific research or similar activities which have a

preparatory or auxiliary character, for the enterprise;

f) an installation project carried on by an enterprise of a
Contracting State in the other Contracting State in
connection with the delivery of machinery or equipment by

that enterprise;

g) the maintenance of a fixed place of business solely for any
combination of activities mentioned in subparagraphs a) to
£f), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this compbination is of a preparatory

or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragrapns 1 and 2, where a
person - other than an agent of an independent status to whom
paragraph 6 applies - is acting on behalf of an enterprise and
has, and habitually exercises, in a Contracting State an
authority to conclude contracts in the name of the enterprise,
that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which
that person untertakes for the enterprise, unless the activities
of such person are limited to those mentioned in paragraph 4
which, if exercised through a fixed place of business, would not
make this fixed place of business a permanent establishment

under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent
establishment in a Contracting State merely because it carries
on business in that State through a broker, general commission
agent or any other agent of an independent status, provided that
such persons are acting in the ordinary course of their

business.
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7. The fact that a company which is a resident of a Contracting
State controls or is controlled by a company which is a resident
of the other Contracting State, or which carries on business in
that other State (whether through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself constitute either company a

permanent establishment of the other.

Article 6

Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from im-
movable property (including income from agriculture or forestry)
situated in the other Contracting State may be taxed in that

other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it
has under the law of the Contracting State in which the property
in question is situated. The term shall in any case include
property accessory to immovable property, livestock and equip-
ment used in agriculture and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting landed property apply,
usufruct of immovable property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of, or the right to
work, imineral deposits, sources and other natural resources;
ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable

property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived
from the direct use, letting, or use in any other form of

immovable property.
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4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the
income from immovable property of an enterprise and to income
from immovable property used for the performance of independent

personal services.

Article 7

Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be
taxable only in that State unless the enterprise carries on
business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be
taxed in the other State but only so much of them as is

attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise
of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated
therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be
expected to make if it were a distinct and separate enterprise
engaged in the same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing wholly independently with the

enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment,
there shall be allowed as deductions expenses which are incurred
for the purposes of the permanent establishment, including
executive and general administrative expenses so incurred,
whether in the State in which the permanent establishment is

situated or elsewhere.
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4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to
determine the profits to be attributed to a permanent establish-
ment on the basis of an apportionment of the total profits of
the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State from determining the
profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however,
be such that the result shall be in accordance with the

principles contained in this Article.

2]

No profits shall be attributed to a permanent establishment
by reason of the mere purchase by that permanent establishment

of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to
be attributed to the permanent establishment shall be determined
by the same method year by year unless there is good and

"
sgfficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with
separately in other Articles of this Convention, then the
provisions of those Articles shall not be affected by the

provisions of this Article.
Article 8
Shipping, inland waterways transport and air transport
1. Profits from the operation of ships or aircraft in inter-
national traffic shall be taxable only in the Contracting State

in which the place of effective management of the enterprise is

situated.
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2. Profits from the operation of boats engaged in inland water-
ways transport shall be taxable only in the Contracting State in
which the place of effective management of the enterprise is

situated.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise
or of an inland waterways transport enterprise is aboard a ship
or boat, then it shall be deemed to be situated in the
Contracting State in which the home harbour of the ship or boat
is situated, or, if there is no such home harbour, in the
Contracting State of which the operator of the ship or boat is a

resident.

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits
from the participation in a pool, a joint business or an inter-

national operating agency.

Article 9

Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or
indirectly in the management, control or capital of an enter-

prise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of a
Contracting State and an enterprise of the other Contracting

State,
and in either case conditions are made or imposed between the

two enterprises in their commercial or financial relations which

differ from those which would be made between independent enter-

177



Volume 2791, 1-49099

prises, then any profits which would, but for those conditions,
have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be included in the profits

of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where profits on which an enterprise of a Contracting State
has been charged to tax in that State are also included in the
profits of an enterprise of the other Contracting State and
taxed accordingly, and the profits so included are profits which
would have accrued to that enterprise of the other State, if the
conditions made between the enterprises had been those which
would have been made between independent enterprises, then the
competent authorities of the Contracting States may consult
together with a view to reach an agreement on the adjustments of

profits in both Contracting States.

3. A Contracting State shall not change the profits of an
enterprise in the circumstances referred to in paragraph 1 after
the expiry of the time limits provided in its national laws and,
in any case, after five years from the end of the year in which
the profits which would be subject to such change would have
accrued to an enterprise of that State. This paragraph shall not

apply in the case of fraud or wilful default.

Article 10

Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a

Contracting State to a resident of the other Contracting State

may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting

State of which the company paying the dividends is a resident
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and according to the laws of that State, but if the recipient is
the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall

not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the
beneficial owner is a company (other than a partnership)
which holds directly at least 25 per cent of the capital of
the company paying the dividends;

b) 15 per cent of the yross amount of the dividends in all other

cases.

The competent authorities of the Contracting States shall by
mutual agreement settle the mode of application of these

limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in

respect of the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income
from shares, "jouilssance" shares or "jouissance" rights, mining
shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same taxation
treatment as income from shares by the laws of the State of

which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the
beneficial owner of the dividends, beinyg a resident of a
Contracting State, carries on business in the other Contracting
State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of

Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.
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5. Where a company which is a resident of a Contracting State
derives profits or income from the other Contracting State, that
other State may not impose any tax on the dividends paid by the
company, except insofar as such dividends are paid to a resident
of that other State or insofar as the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected with a
permanent establishment or a fixed base situated in that other
State, nor subject the company's undistributed profits to a tax
on the company's undistributed profits, even if the dividends
paid or the undistributed profits consist wholly or partly of

profits or income arising in such other State.

Article 11

Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that

other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting
State in which it arises and according to the laws of that
State, put 1f the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the

gross amount of the interest.

The competent authorities of the Contracting States shall by
mutual agreement settle the mode of application of this

limitation.

3. The term "interest" as used in this Article means income from
debt-claims of every kind, whether or not secured by mortgage
and whether or not carrying a right to participate in the
debtor's profits, and in particular, income from government

securities and income from bonds or debentures, including
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premiums and prizes attaching to such securities, bonds or
depbentures. Penalty charges for late payment shall not be

regarded as interest for the purpose of this Article.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the
beneficial owner of the interest, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent
establishment situated therein, or pverforms in that other State
independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is
paid is effectively connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or

Apticle 14, as the case may be, shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when
the payer is that State itself, a political subdivision, a local
authority or a resident of that State. Where, however, the
person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and
such interest is borne by such permanent establishment or fixed
base, then such interest shall be deemed to arise in the State

in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer
and the beneficial owner or between both of them and some other
person, the amount of the interest, having regard to the debt-
claim for which it is paid, exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to
the laws of each Contracting State, due regard being had to the

other provisions of this Convention.
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Article 12

Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that

other State.

2. However, the royalties referred to in paragraph 1 of this
Article may also be taxed in the Contracting State in whicnh they
arise and according to the laws of that State, but the tax so
charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the

royalties.

The competent authorities of the Contracting States shall by
mutual agreement settle the mode of application of this

limitation.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments
of any kind received as a consideration for the use of, or the
right to use, any copyright of literary, artistic or scientific
work including cinematograph films, any patent, trade mark,
design or model, plan, secret formula or process, or for the use
of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific
equipment, or for information concerning industrial, commercial

or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the
beneficial owner of the royalties, being a resident of a
Contracting State, carries on businsss in the other Contracting
State in which the royalties arise, through a permanent
eséblishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the

royalties are paid is effectively connected with such permanent
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establishment or fixed base. In such case the provisions of

Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State
when the payer is that State itself, a political subdivision, a
local authority or a resident of that State. Where, however, the
person paying the royalties, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connection with which the
liability to pay the royalties was incurred, and such royalties
are borne by such permanent establishment or fixed base, then
such royalties shall be deemed to arise in tine State in which

the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer
and the beneficial owner or between both of them and some other
person, the amount of the royalties, having regard to the use,
right or information for which they are paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-
mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this

Convention.

Article 13

Capital gains
l. Gains derived by a resident of a Contracting State from the
alienation of immovable property referred to in Article 6 and

situated in the other Contracting State may be taxed in that
other State.
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2. Gains from the alienation of movable property forming part of
the business property of a permanent establishment which an en-
terprise of a Contracting State has in the other Contracting
State or of movable property pertainiany to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, including such gains from the alienation of
such a permanent establishment (alone or with the whole
enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other

State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in
international traffic, boats engaged in inland waterways trans-
port or movable property pertaining to the operation of such
ships, aircraft or boats, shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective management of

the enterprise is situated.

4. Gains from the alienation of any property other than that
referred to in paragrapns 1, 2 and 3, shall be taxable only in

the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14

Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in
respect of professional services or other activities of an
independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other
Contracting State for the purpose of performing his activities.
If he has such a fixed base, the income may be taxed in the
other State but only so much of it as is attributable to that

fixed base.
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2. The term "professional services" includes especially
independent scientific, literary, artistic, educational or
teaching activities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and

accountants.

Article 15

Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19,
salaries, wages and other similar remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If the employment is
so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be

taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment exercised in the other Contracting State shall be

taxable only in the first-mentioned State if:
a) the recipient is present in the other State for a period or
periods not exceeding in the aggregate 183 days in the

calendar year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who

is not a resident of the other State, and
c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or

a fixed base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article,

remuneration derived in respect of an employment exercised
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aboard a ship or aircraft operated in international traffic, or
aboard a boat engaged in inland waterways transport, may be
taxed in the Contracting State in which the place of effective

management of the enterprise i1s situated.

Article 16

Directors' fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident
of a Contracting State in his capacity as a member of the board
of directors of a company which is a resident of the other Con-

tracting State may be taxed in that other State.

Article 17

Artistgs and athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income
derived by a resident of a Contracting State as an entertainer,
such as a theatre, motion picture, radio or television artisg%,
or a musician, or as an athlete, from his personal activities as
such exercised in the other Contracting State, may be taxed in

that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by
an entertainer or an athlete in his capacity as such accrues not
to the entertainer or athlete himself but to another person,
that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7,
14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the
activities of the entertainer or athlete are exercised. This
paragraph shall not apply if it is established that neither the
entertainer or athlete himself, nor persons related to him,

participate directly in the profits of such person.
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3. Paragraphs 1 and 2 shall not apply to income from activities
performed by entertainers or athletes if such income is derived
directly or indirectly in a substantial manner from public

funds.

Article 18

Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions
and other similar remuneration paid to a resident of a
Contracting State in consideration of past employment shall be

taxable only in that State.

Article 19

Government service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority
thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or authority shall be taxable

only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the
other Contracting State if the services are rendered in
that State and the individual is a resident of that State

who:

(1) is a national of that State; or
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(ii) did not become a resident of that State solely for

the purpose of rendering the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a
Contracting State or a political subdivision or a local
authority thereof to an individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or authority shall

be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other
Contracting State if the individual is a resident of, and

a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to
remuneration and pensions in respect o0of services rendered in
connection with any business carried on by a Contracting State

or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20

Students

1. Payments which a student or business apprentice who is or was
immediately before visiting a Contracting State a resident of
the other Contracting State and who is present in the firgt-—
mentioned State solely for the purpose of his education or
training receives for the purpose of his maintenance, education
or training shall not be taxed in that State, provided that such

payments arise from sources outside that State.

2. In respect of grants, scholarships and remuneration from
employment not covered by paragraph 1, a student or businessg

apprentice described in paragraph 1 shall, in addition, be
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entitled during such education or training to the same
exemptions, reliefs or reductions in respect of taxes available

to residents of the State which he is visiting.

Article 21

Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State,
wherever arising, not dealt with in the foregoing Articles of

this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income,
other than income from immovable property as defined in para-
graph 2 of Article 6, if the recipient of such income, being a
resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the income is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as

the case may be, shall apply.

Article 22
Capital
1. Capital represented by immovable property referred to in
Article 6, owned by a resident of a Contracting State and

situated in the other Contracting State, may be taxed in that

other State.
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2. Capital represented by movable property forming part of the
business property of a permanent estblishment which an enter-
prise of a Contracting State has in the other Contracting State
or by movable property pertaining to a fixed base available to a
resident of a Contracting State in the other Contracting State
for the purpose of performing independent personal services, may
be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in inter-
national traffic and by boats engaged in inland waterways trans-
port, and by movable property pertaining to the operation of
such ships, aircraft and boats, shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective management of

the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting

State shall be taxable only in that State.

Article 23

Elimination of double taxation

1. In the case of Poland, double taxation shall be avoided as

follows:

a) Where a resident of Poland derives income or owns capital
which, in accordance with the provisions of this Convention,
may be taxed in Switzerland, Poland shall, subject to the
provisions of subparagraph b), exempt such income or capital
from tax but may, in calculating tax on the remaining income
or capital of that resident, apply the rate of tax which
would have been applicable if the exempted income or capital

had not been so exempted.
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b) Where a resident of Poland derives income, which in
accordance with the provisions of Articles 10, 11 and 12 may
be taxed in Switzerland, Poland shall allow as a deduction
from the tax on the income of that person, an amount equal to
the income tax paid in Switzerland. Such deduction shall not,
however, exceed that part of the tax as computed before the
deduction is given, which is appropriate to the income which

may be taxed in Switzerland.

2. In the case of Switzerland, double taxation shall be avoided

as follows:

a) Where a resident of Switzerland derives income or owns
capital which, in accordance with the provisions of this
Convention, may be taxed in Poland, Switzerland shall,
subject to the provisions of subparagraph b), exempt such
income or capital from tax but may, in calculating tax on the
remaining income or capital of that resident, apply the rate
of tax which would have been applicable if the exempted

income or capital had not been so exempted.

b) Where a resident of Switzerland derives dividends, interest
or royalties which, in accordance with the provisions of
Articlesl0, 11 or 12, may be taxed in Poland, Switzerland
shall allow, upon request, a relief to such resident. The

relief may consist of:

i) a deduction from the tax on the income of that resident
of an amount equal to the tax levied in Poland in
accordance with the provisions of Articles 10, 11 or 12;
such deduction shall not, however, exceed that part of
the Swiss tax, as computed before the deduction is
given, which is appropriate to the income which may be

taxed in Poland; or
ii) a lump sum reduction of the Swiss tax, determined by

standardised formulae which have regard to the general

principles of relief referred to in point 1i);
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iii) a partial exemption of such dividends, interest or
royalties from Swiss tax, in any case consisting at least
of the deduction of the tax levied in Poland from the gross

amount of the dividends, interest or royalties.

Switzerland shall determine the applicable relief and regulate
the procedure in accordance with the Swiss provisions relating
to the carrying out of international conventions of the Swiss

Confederation for the avoidance of double taxation.

Article 24

Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in
the other Contracting State to any taxation or any reguirement
connected therewith, which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which nationals of that
other State in the same circumstances are or may be subjected.
This provision shall, notwithstanding the provisions of

Article 1, also apply to persons who are not residents of one or

both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise
of a Contracting State has in the other Contracting State shall
not be less favourably levied in that other State than the
taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities. This provision shall not be construed as
obliging a Contracting State to grant to residents of the other
Contracting State any personal allowances, reliefs and
reductions for taxation purposes on account of civil status or

family responsibilities which it grants to its own residents.
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3. ExXcept where the provisions of Article 9, paragraph 6 of
Article 11, or paragraph 6 of Article 12, apply, interest,
royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable profits of
such enterprise, be deductible under the same conditions as if
they had been paid to a resident of the first-mentioned State.
Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State shall, for the purpose
of determining the taxable capital of such enterprise, be
deductible under the same conditions as if they had been

contracted to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is
wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by
one or more residents of the other Contracting State, shall not
be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any
requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which
other similar enterprises of the first-mentioned State are or

may be subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the
provisions of Article 2, apply to taxes of every kind and
description.
Article 25
Mutual agreement procedure
1. Where a person considers that the actions of one or poth of

the Contracting States result or will result for him in taxation

not in accordance with the provisions of this Convention, he
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may, lirrespective of the remedies provided by the domestic law
of those States, present his case to the competent authority of
the Contracting State of which he is a resident or, if his case
comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the
Contracting State of which he is a national. The case must be
presented within three years from the first notification of the
action resulting in taxation not in accordance with the

provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection
appears to it to be justified and if it is not itself able to
arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in

accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall
endeavour to resolve by mutual agreement any difficulties or
doubts arising as to the interpretation or application of the
Convention. They may also consult together for the elimination

of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may
communicate with each other directly for the purpose of reaching
an agreement in the sense of the preceding paragraphs. When it
seems advisable in order to reach agreement toc have an oral
exchange of opinions, such exchange may take place through a
Commission consisting of representatives of the competent

authorities of the Contracting States.
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Article 26

Diplomatic agents and consular officers

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges
of diplomatic agents or consular officers under the general
rules of international law or under the provisions of special

agreements.

2. Notwithstanding the provisions of Article 4, an individual
who is a member of a diplomatic mission, consular post or
permanent mission of a Contracting State which is situated in
the other Contracting State or in a third State shall be deemed,
for the purposes of this Convention, to be a resident of the

sending State if:

a) in accordance with international law he is not liable to tax
in the receiving Contracting State in respect of income from
sources outside that State or on capital situated outside
that State and

) he is liable in the sending State to the same obligations in
relation to tax on his total income or on capital as are

residents of that State.

3. The Convention shall not apply to international
organisations, to organs or officials thereof and to persons who
are members of a diplomatic mission, consular post or permanent
mission of a third State, being present in a Contracting State
and not treated in either Contracting State as residents in

respect of taxes on income or on capital.
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Article 27

Entry into force

1. This Convention shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged at Warsaw as soon as

possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of
instruments of ratification and its provisions shall have

effect:

a) in respect of tax withheld at source on amounts paid or
credited to non-residents on or after the first day of
January of the year that follows the year of signature of

this Convention;

b) in respect of other taxes for fiscal years beginning on or
after the first day of January of the year that follows the

year of signature of this Convention.

Article 28

Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a
Contracting State. Either Contracting State may terminate the
Convention, through diplomatic channels, by giving notice of
termination at least six months before the end of any calendar
year. In such event, the Convention shall cease to have effect
for any fiscal year beginning on or after the first day of
January in the calendar year next following that in which such

notice has been given.

196



Volume 2791, 1-49099

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto,

have signed this Convention.

Done in duplicate at Bersm this Seplemdber 2, 4997

in the Polish, German and English languages, all texts being
equally authentic. In case there is any divergency of
interpretation between the German and the Polish texts the

English text shall prevail.

For the Government of For the Swiss

the Republic of Poland: Federal Co
1
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Protocol

The Government of the Republic of Poland

and

The Swiss Federal Council

Have agreed at the signing at Bers on the jewzzemﬁfrﬁ, 7994
of the Convention between the two States for the avoidance of
double taxation with respect to taxes on income and on capital
upon the following provisions which shall form an integral part

of the said Convention.

1. ad Article 5

With reference to paragraph 4 it is understood that the term
permanent establishment is not deemed to include the maintenance
of a fixed place of business solely for the purpose of
preparatory activities in connection with collaboration upon the

conclusion of contracts in the name of an enterprise.

2. ad Article 7

In respect of paragrapnhs 1 and 2 of Article 7, where an
enterprise of a Contracting State sells goods or merchandise or
carries on business in the other State through a permanent
establishment situated therein, the profits of that permanent
establishment shall not be determined on the basis of the total
amount received by the enterprise, but shall be determined only
on the basis of that part of the total receipts which is
attributable to the actual activity of the permanent establish-

ment for such sales or business.
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In the case of contracts for the survey, supply, instal
construction of industrial, commercial or scientific equipm -~
or premises, or of public works, when the enterprise has a
permanent establishment, the profits of such permanent
establishment shall not be determined on the basis of the total
amount of the contract, but shall be determined only on the

basis of that part of the contract which is effectively carried
out by the permanent establishment in the State where the

permanent establishment is situated.

The profits related to that part of the contract which is
carried out by the head office of the enterprise shall be

taxable only in the State of which the enterprise is a resident.

3. ad Article 12

With reference to paragraph 2 it is understood that, as long as
Switzerland does not, according to its internal law, levy a tax
at source on royalties paid to non-residents, the provisions of
paragraph 2 shall not apply and royalties shall be taxable only
in the Contracting State of which the beneficial owner of the

royalties is a resident.

Done in duplicate at Bevrs this \5:"/-7/?’”5""' 2, 4_.7’.74
in the Polish, German and English languages, all texts being
equally authentic. In case there is any divergency of
interpretation between the German and the Polish texts the

English text shall prevail.

For the Government of

the Republic of Poland:

é’ / \\,/522;'4;;1\/1f «

For the Swiss
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[ GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND ]

ABKOMMEN

ZWISCHEN

DER REPUBLIK POLEN

UND

DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT

ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG

AUF DEM GEBIET DER STEUERN VOM EINKOMMEN UND VOM VERMOEGEN

DIE REGIERUNG DER REPUBLIK POLEN

UND

DER SCHWEIZERISCHE BUNDESRAT

'~ VOM WUNSCHE GELEITET, ein Abkommen zur Vermeidung der Doppel-

besteuerung auf dem Gebiet der Steuern vom Einkommen und vom

Vermdgen abzuschliessen,

haben folgendes vereinbart:
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Artikel 1

Pers&nlicher Geltungsbereich

Dieses Abkommen gilt fiir Personen, die in einem Vertragsstaat

oder in beiden Vertragsstaaten ansdssig sind.

Artikel 2

Unter das Abkommen fallende Steuern

1. Dieses Abkommen gilt, ohne Riicksicht auf die Art der FEr-
hebung, flir Steuern vom Einkommen und vom Vermdgen, die fur
Rechnung eines Vertragsstaats oder seiner politischen Unterab-

teilungen oder lokalen K&rperschaften erhoben werden.

2. Als Steuern vom Einkommen und vom Verm&gen gelten alle Steu-
ern, die vom Gesamteinkommen, vom Gesamtverm&gen oder von Teilen
des Einkommens oder des Vermdgens erhoben werden, einschliess-
lich der Steuern vom Gewinn aus der Verdusserung beweglichen
oder unbeweglichen VermSgens, der Lohnsummensteuern sowie der

Steuern vom Vermdgenszuwachs.

3. Zu den bestehenden Steuern, fir die das Abkommen gilt, ge-

hdren insbesondere
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a) in polen:

(1) die K8rperschaftsteuer;

(ii) die Einkommensteuer der natirlichen Personen;
(iii) die Ausgleichsteuer;

(iv) die Lohnsteuer;

(v) die Landwirtschaftsteuer;
(im folgenden als "polnische Steuer" bezeichnet):
b) in der Schweiz:
die von Bund, Kantonen und Gemeinden erhobenen Steuern

(1) vom Einkommen (Gesamteinkommen, Erwerbseinkommen, Ver-—
m&gensertrag, Geschdftsertrag, Kapitalgewinn und andere

Einkiinfte); und

(1i) vom vermBgen (Gesamtvermdgen, bewegliches und unbeweg-
liches Verm8gen, Geschdftsvermtgen, Kapital und Reserve

und andere Vermdgensteile)

(im folgenden als "schweizerische Steuer" bezeichnet).

4. Das Abkommen gilt auch fiir alle Steuern gleicher oder im
wesentlichen &hnlicher Art, die nach der Unterzeichnung des Ab-
kommens neben den bestehenden Steuern oder an deren Stelle erho-
ben werden. Die zustidndigen Beh&rden der Vertragsstaaten teilen
einander am Ende eines jeden Jahres die in ihren Steuergesetzen

eingetretenen wesentlichen Aenderungen mit.

5. Das Abkommen gilt nicht fiir die an der Quelle erhobene

schweizerische Verrechnungssteuer auf Lotteriegewinnen.
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1.

Artikel 3

Allgemeine Begriffsbestimmungen

Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusammenhang nichts an-

deres erfordert,

a)

b)

c)

d)

e)

£)

bedeutet der Ausdruck "Polen" das Staatsgebiet der Republik

pPolen einschliesslich der ausserhalb der Hoheitsgewdsser ge-
legenen Gebiete, in denen die Republik Polen nach V&lkerrecht
und nach dem Recht der Republik Polen hoheitliche Rechte aus-

iiben darf;

bedeutet der Ausdruck "Schweiz" die Schweizerische Eidgenos-—

senschaft;

umfasst der Ausdruck "Person" natlirliche Personen, Gesell-

schaften und alle anderen Personenvereinigungen;

bedeutet der Ausdruck "Gesellschaft" juristische Personen
oder Rechtstrdger, die flir die Besteuerung wie juristische

Personen behandelt werden;

bedeuten die Ausdriicke "Unternehmen eines Vertragsstaats" und
"Unternehmen des anderen Vertragsstaats", Jje nachdem, ein Un-
ternehmen, das von einer in einem Vertragsstaat ansdssigen

Person betrieben wird, oder ein Unternenmen, das von einer im

anderen Vertragsstaat ansdssigen Person betrieben wird;

bedeutet der Ausdruck "internationaler Verkehr" jede Befdr-
derung mit einem Seeschiff oder Luftfahrzeug, das von einem
Unternehmen mit tatsdchlicher Geschdftsleitung in einem Ver-
tragsstaat betrieben wird, es sei denn, das Seeschiff oder

Luftfahrzeug wird ausschliesslich zwischen Orten im anderen

Vertragsstaat betrieben;
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g) bedeutet der Ausdruck "Staatsangehdrige":

(1) natirliche Personen, die die Staatsangeh&rigkeit eines

Vertragsstaates besitzen;

(ii) Jjuristische Personen, Personengesellschaften und andere
Personenvereinigungen, die nach dem in einem

Vertragsstaat geltenden Recht errichtet worden sind;
h) bedeutet der Ausdruck '"zustdndige Behdrde":

(i) in Polen der Finanzminister oder seinen bevollm&dchtig-

ten Vertreter;

(ii) in der Schweiz den Direktor der Eidgen&ssischen Steuer-

verwaltung oder seinen bevollmdchtigten Vertreter.

2. Bei der Anwendung des Abkommens durch einen Vertragsstaat
hat, wenn der Zusammenhang nichts anderes erfordert, jeder im
Abkommen nicht definierte Ausdruck die Bedeutung, die ihm nach

dem Recht dieses Staates Ulber die Steuern zukommt, fiir die das

Abkommen gilt.

Artikel 4

Ansdssige Person

1. Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck "eine in ei-
nem Vertragsstaat ansdssige Person" eine Person, die nach dem
Recht dieses Staates dort auf Grund ihres Wohnsitzes, ihres
stdndigen Aufenthalts, des Ortes ihrer Geschdftsleitung oder ei-

nes anderen &dhnlichen Merkmals steuerpflichtig ist.

204



Volume 2791, 1-49099

2.

Ist nach Absatz 1 eine natlirliche Person in beiden Vertrags-

staaten ansdssig, so gilt folgendes:

a)

b)

c)

d)

3.

Die person gilt als in dem Staat ansdssig, in dem sie iber
eine stdndige Wohnstdtte verfigt; verfligt sie in beiden Staa-
ten Uber eine st&ndige Wohnst&tte, so gilt sie als in dem
Staat ansdssig, zu dem sie die engeren pers&nlichen und wirt-
schaftlichen Beziehungen hat (Mittelpunkt der Lebensinte-

ressen);

kann nicht bestimmt werden, in welchem Staat die Person den
Mittelpunkt ihrer Lebensinteressen hat, oder verfiigt sie in
keinem der Staaten liber eine st&ndige Wohnst&dtte, so gilt sie
als in dem Staat ansdssig, in dem sie ihren gewShnlichen Auf-

enthalt hat;

hat die Person ihren gewShnlichen Aufenthalt in beiden Staa-
ten oder in keinem der Staaten, so gilt sie als in dem Staat

ansdssig, dessen Staatsangehdriger sie ist;
ist die Person Staatsangehdriger beider Staaten oder keines

der Staaten, so regeln die zustdndigen Beh&rden der Vertrags-

staaten die Frage in gegenseitigem Einvernehmen.

Ist nach Absatz 1 eine andere als eine natlirliche Person in

beiden Vertragsstaaten ansdssig, so gilt sie als in dem Staat

ansdssiyg, in dem sich der Ort ihrer tats#chlichen Geschdftslei-

tung befindet.
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Artikel 5

Betriebstdtte
1. Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck "Betrieb-
stdtte" eine feste Geschidftseinrichtung, durch die die T&tigkeit
eines Unternehmens ganz oder teilweise ausgeiibt wird.
2. Der Ausdruck "Betriebstdtte" umfasst insbesondere:
a) einen Ort der Leitung,
b) eine Zweigniederlassung,
c) eine Geschdftsstelle,
d) eine Fabrikationsstdtte,
e) eine Werkstdtte und
f) ein Bergwerk, ein QOel- oder Gasvorkommen, einen Steinbruch

oder eine andere Stdtte der Ausbeutung von Bodenschdtzen.

3. Eine Bauausfilhrung oder Montage ist nur dann eine Betrieb-

stdtte, wenn ihre Dauer zw8lf Monate liberschreitet.

4. Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels gel-
ten nicht als Betriebstdtten:

a) Einrichtungen, die ausschliesslich zur Lagerung, Ausstellung

oder Auslieferung von Glitern oder Waren des Unternehmens be-

nutzt werden;
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b)

c)

d)

e)

£)

g)

5.

Bestdnde von Gltern oder Waren des Unternehmens, die aus-
schliesslich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung un-

terhalten werden;

Bestdnde von Glitern oder Waren des Unternehmens, die aus-
schliesslich zu dem Zweck unterhalten werden, durch ein ande-

res Unternehmen bearbeitet oder verarbeitet zu werden;

eine feste Geschidftseinrichtung, die ausschliesslich zu dem
Zweck unterhalten wird, flir das Unternehmen Gliter oder Waren

einzukaufen oder Informationen zu beschaffen;

eine feste Geschidftseinrichtung, die ausschliesslich zu dem
Zweck unterhalten wird, fiir das Unternehmen zu werben, Infor-
mationen zu erteilen, wissenschaftliche Forschung zu betrei-
ben oder &dhnliche T&tigkeiten auszuliben, die vorbereitender

Art sind oder eine Hil fstdtigkeit darstellen;

eine Montage, die von einem Unternehmen eines Vertragsstaates
im Zusammenhang mit der von ihm gelieferten Maschinen oder

Ausriistungen im anderen Vertragsstaat durchgefiihrt wird;

eine feste Geschdftseinrichtung, die ausschliesslich zu dem
Zweck unterhalten wird, mehrere der unter den Buchstaben a
bis f genannten Tdtigkeiten auszuliben, vorausgesetzt, dass
die sich daraus ergebende Gesamttdtigkeit der festen Ge-
schdftseinrichtung vorbereitender Art ist oder eine Hilfstd-

tigkeit darstellt.

Ist eine Person - mit Ausnahme eines unabhdngigen Vertreters

im Sinne des Absatzes 6 - flr ein Unternehmen t&tig und besitzt

sie in einem Vertragsstaat die Vollmacht, im Namen des Unter-

nehmens Vertr&dge abzuschliessen, und lbt sie die vollmacht dort

gewshnlich aus, so wird das Unternehmen ungeachtet der Absdtze 1

und 2 so behandelt, als habe es in diesem Staat fiir alle von der

Person fiir das Unternehmen ausgelibten T&tigkeiten eine Betrieb-
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stitte, es sei denn, diese Tdtigkeiten beschr&dnken sich auf die
in Absatz 4 genannten T&tigkeiten, die, wilirden sie durch eine
feste Geschdftseinrichtung ausgeilibt, diese Einrichtung nach dem

genannten Absatz nicht zu einer Betriebstdtte machten.

6. Ein Unternehmen wird nicht schon deshalb so behandelt, als
habe es eine Betriebstdtte in einem Vertragsstaat, weil es dort
seine Tdtigkeit durch einen Makler, Kommissiondr oder einen an-
deren unabhangigeh Vertreter ausiibt, sofern diese Personen im

Rahmen ihrer ordentlichen Geschdftstdtigkeit handeln.

7. Allein dadurch, dass eine in einem Vertragsstaat ansdssige
Gesellschaft eine Gesellschaft beherrscht oder von einer Gesell-
schaft beherrscht wird, die im anderen Vertragsstaat ansédssig
ist oder dort (entweder durch eine Betriebstidtte oder auf andere
Weise) ihre Tdtigkeit auslibt, wird keine der beiden Gesellschaf-

ten zur Betriebstdtte der anderen.

Artikel 6

Einkinfte aus unbeweglichem Verm&gen

1. Einklinfte, die eine in einem Vertragsstaat ans&ssige Person
aus unbeweygl ichem Verm&gen (einschliesslich der Einkiinfte aus
land- und forstwirtschaftlichen Betrieben) bezieht, das im ande-
ren Vertragsstaat liegt, k&nnen im anderen Staat besteuert wer-

den.

2. Der Ausdruck "unbewegliches Verm&gen" hat die Bedeutung, die
ihm nach dem Recht des Vertragsstaats zukommt, indem das Verml-
gen liegt. Der Ausdruck umfasst in jedem Fall die Zugeh&r zum

unbewegl ichen Vermdgen, das lebende und tote Inventar land- und
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forstwirtschaftlicher Betriebe, die Rechte, filir die die vor-
schriften des Privatrechts liber Grundstlicke gelten, Nutzungs-
rechte an unbeweglichem Vermdgen sowie Rechte auf verdnderliche
oder feste Verglitungen flir die Ausbeutung oder das Recht auf
Ausbeutung von Mineralvorkommen, Quellen und anderen Boden-
schdtzen; Schiffe und Luftfahrzeuge gelten nicht als unbeweg-

liches Vermdgen.

3. Absatz 1 gilt fir Einklinfte aus der unmittelbaren Nutzung,
der Vermietung oder Verpachtung sowie jeder anderen Art der

Nutzung unbewegl ichen Vermdgens.

4. Die Abs&dtze 1 und 3 gelten auch fir Einkinfte aus unbeweg-
lichem Vermdgen eines Unternehmens und filir Einkiinfte aus unbe-
weglichem Verm&gen, das der Ausiibung einer selbstidndigen Arbeit

dient.

Artikel 7

Unternehmensgewinne

1. Gewinne eines Unternehmens eines Vertragsstaats k&nnen nur in
diesem Staat besteuert werden, es sei denn, das Unternehmen libt
seine Tdtigkelt im anderen Vertragsstaat durch eine dort gelege-
ne Betriebstdtte aus. Uebt das Unternehmen seine T&tigkeit auf
diese Weise aus, so kdnnen die Gewinne des Unternehmens im ande-
ren Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser

Betriebst&tte zugerechnet werden k&nnen.

2. Uebt ein Unternehmen eines Vertragsstaats seine Titigkeit im
anderen Vertragsstaat durch eine dort gelegene Betriebstdtte

aus, so werden vorbehaltlich des Absatzes 3 in jedem Vertrags-
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staat dieser Betriebst&tte die Gewinne zugerechnet, die sie hit-
te erzielen k&nnen, wenn sie eine gleiche oder &hnliche THtig-
keit unter gleichen oder &hnlichen Bedingungen als selbst&ndiges
Unternehmen ausgeiibt hdtte und im Verkehr mit dem Unternehmen,

dessen Betriebst&dtte sie ist, v&llig unabhdngiqg gewesen wire.

3. Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebstdtte werden die
fiir diese Betriebstdtte entstandenen Aufwendungen, einschliess-
lich der Geschédftsflihrungs—- und allgemeinen Verwaltungskosten,

zum Abzug zugelassen, gleichgliltig, ob sie in dem Staat, in dem

die Betriebstdtte liegt, oder anderswo entstanden sind.

4. Soweit es in einem Vertragsstaat Ublich ist, die einer Be-
triebstdtte zuzurechnenden Gewinne durch Aufteilung der Gesamt-
gewinne des Unternehmens auf seine einzelnen Teile zu ermitteln,
schliesst Absatz 2 nicht aus, dass dieser vVertragsstaat die zu
besteuernden Gewinne nach der Ublichen Aufteilung ermittelt; die
gewdhl te Gewinnaufteilung muss jedoch derart sein, dass das Er-

gebnis mit den Grunds&tzen dieses Artikels Ubereinstimmt.

5. Auf Grund des blossen Einkaufs von Glitern oder Waren flir das

Unternehmen wird einer Betriebstdtte Kein Gewinn zugerechnet.

6. Bei der Anwendung der vorstehenden Absdtze sind die der Be-
triebstdtte zuzurechnenden Gewinne jedes Jahr auf dieselbe Art
zu ermitteln, es sei denn, dass ausreichende Griinde dafiir be-

stehen, anders zu verfahren.

7. Geh8ren zu den Gewinnen Einkilinfte, die in anderen Artikeln
dieses Abkommens behandelt werden, so werden die Bestimmungen
jener Artikel durch die Bestimmungen dieses Artikels nicht be-

rihrt.

210



Volume 2791, 1-49099

Artikel 8

Seeschiffahrt, Binnenschiffahrt und Luftfahrt

1. Gewinne aus dem Betrieb von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen
im internationalen Verkehr k&nnen nur in dem Vertragsstaat be-
steuert werden, in dem sich der Ort der tatsdchlichen Geschdfts-

leitung des Unternehmens befindet.

2. Gewinne aus dem Betrieb von Schiffen, die der Binnen-
schiffahrt dienen, k®nnen nur in dem Vertragsstaat besteuert
werden, in dem sich der Ort der tats&chlichen Geschdftsleitung

des Unternehmens befindet.

3. Befindet sich der Ort der tatsdchlichen Geschdftsleitung ei-
nes Unternehmens der See- oder Binnenschiffahrt an Bord eines
Schiffes, so gilt er als in dem Vertragsstaat gelegen, in dem
der Heimathafen des Schiffes liegt, oder, wenn Kein Heimathafen
vorhanden ist, in dem Vertragsstaat, in dem die Person ansdssig

ist, die das Schiff betreibt.

4. Absatz 1 gilt auch flr Gewinne aus der Beteiligung an einem
Pool, einer Betriebsgemeinschaft oder einer internationalen

Betriebsstelle.
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Artikel 9

Verbundene Unternehmen

l. Wenn

a) ein Unternehmen eines Vertragsstaats unmittelbar oder mittel-
bar an der Geschidftsleitung, der Kontrolle oder dem Kapital

eines Unternehmens des anderen Vertragsstaats beteiligt ist
oder

b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der Ge-
schdftsleitung, der Kontrolle oder dem Kapital eines Unter-
nehmens eines Vertragsstaats und eines Unternehmens des ande-

ren Vertragsstaats beteiligt sind

und in diesen Fdllen die beiden Unternehmen in ihren kaufmin-
nischen oder finanziellen Beziehungen an vereinbarte oder aufer-
legte Bedingungen gebunden sind, die von denen abweichen, die
unabhdngige Unternehmen miteinander vereinbaren wiirden, so dur-
fen die Gewinne, die eines der Unternehmen ohne diese Bedin-
gungen erzielt h&8tte, wegen dieser Bedingungen aber nicht er-
zielt hat, den Gewinnen dieses Unternehmens zugerecnnet und ent-

sprechend besteuert werden.

2. Werden Gewinne, mit denen ein Unternehmen eines Vertrags-
staates in diesem Staat besteuert worden ist, auch den Gewinnen
eines Unternehmens des anderen Vertragsstaates zugerechnet und
entsprechend besteuert und handelt es sich dabei um Gewinne, die
das Unternehmen des anderen Vertragsstaates erzielt hdtte, wenn
die zwischen den beiden Unternehmen vereinbarten Bedingungen die
gleichen gewesen widren, wie sie unabhdngige Unternehmen mitein-
ander vereinbaren wlirden, so k&nnen sich die zustidndigen Beh&r-

den der Vertragsstaaten zur Herbeifiihrung einer Einigung uber
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die Berichtigung der Gewinne in den beiden Vertragsstaaten kon-

sul tieren.

3. Ein Vertragsstaat soll die Gewinne eines Unternehmens in den
in Absatz 1 genannten F&llen nicht mehr berichtigen, wenn die in
seinem internen Recht vorgesehenen Fristen abgelaufen sind, und
keinesfalls wenn seit dem Ende des Jahres, in dem ein Unterneh-
men dieses Staates die Gewinne, die Gegenstand einer solchen
Berichtigung wdren, erzielt hdtte, mehr als finf Jahre verflos-
sen sind. Dieser Absatz ist in Fdllen von Betrug oder vorsdtz-

licher Unterlassung nicht anzuwenden.

Artikel 10

Dividenden

1. Dividenden, die eine in einem Vertragsstaat ansidssige Gesell-
schaft an eine im anderen Vertragsstaat ansidssige Person zahlt,

kOnnen im anderen Staat besteuert werden.

2. Diese Dividenden k&nnen jedoch auch in dem Vertragsstaat, in
dem die die Dividenden zahlende Gesellschaft ansdssig ist, nach
dem Recht dilieses Staates besteuert werden; die Steuer darf aber,

wenn der Empfi&nger der Dividenden der Nutzungsberechtigte ist,

nicht Ubersteigen:

a) 5 vom Hundert des Bruttobetrags der Dividenden, wenn der
Nutzungsberechtigte eine Gesellschaft (jedoch keine Personen-
gesellschaft) ist, die unmittelbar Uber mindestens 25 vom
Hundert des Kapitals der die Dividenden zahlenden Gesell -

schaft verfligt;
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b) 15 vom Hundert des Bruttobetrags der Dividenden in allen an-

deren Fdllen.

Die zustdndigen BehOrden der Vertragsstaaten regeln in gegensei-
tigem Einvernehmen, wie diese Begrenzungsbestimmungen durchzu-

fiihren sind.

Dieser Absatz beriihrt nicht die Besteuerung der Gesellschaft in

bezug auf die Gewinne, aus denen die Dividenden gezahlt werden.

3. Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Dividenden" bedeu-
tet Einkiinfte aus Aktien, Genussaktien oder Genussscheinen,
Kuxen, Grlnderanteilen oder anderen Rechten - ausgenommen Forde-
rungen - mit Gewinnbeteiligung sowie aus sdnstigen Gesell -~
schaftsanteilen stammende Einklinfte, die nach dem Recht des
Staates, in dem die ausschiittende Gesell schaft ansdssig ist, den

Einklinften aus Aktien steuerlich gleichgestellt sind.

4. Die Absdtze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem
Vertragsstaat ans&ssige Nutzungsberechtigte im anderen Vertrags-
staat, in dem die die Dividenden zahlende Gesellschaft ansdssig
ist, eine gewerbliche T&tigkeit durch eine dort gelegene Be-
triebstdtte oder eine selbstd@ndige Arbeit durch eine dort gele-
gene feste Einrichtung auslibt und die Beteiligung, fir die die
Dividenden gezahlt werden, tats&dchlich zu dieser Betriebstdtte
oder festen Einrichtung gehdrt. In diesem Fall ist Artikel 7 be-

ziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.

5. Bezieht eine in einem Vertragsstaat ansdssige Gesellschaft
Gewinne oder Einkiinfte aus dem anderen Vertragsstaat, so darf
dieser andere Staat weder die von der Gesellschaft gezahlten Di-
videnden besteuern, es sel denn, dass diese Dividenden an eine
im anderen Staat ansdssige Person gezahlt werden oder dass die

Beteiligung, flr die die Dividenden gezahlt werden, tats&chlich
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zu einer im anderen Staat gelegenen Betriebstdtte oder festen
Einrichtung gehdrt, noch Gewinne der Gesellschaft einer Steuer
fiir nichtausgeschiittete Gewinne unterwerfen, selbst wenn die ge-
zahl ten Diviaenden oder die nichtausgeschiitteten Gewinne ganz
oder teilweise aus im anderen Staat erzielten Gewinnen oder Ein-

kiinften bestehen.

Artikel 11

Zinsen

1. Zinsen, die aus einem Vertragsstaat stammen und an eine im
anderen Vertragsstaat ansdssige Person gezahlt werden, kdnnen im

anderen Staat besteuert werden.

2. Diese Zinsen k&nnen Jjedoch auch in dem Vvertragsstaat, aus dem
sie stammen, nach dem Recht dieses Staates besteuert werden; die
Steuer darf aber, wenn der Empfdnger der zinsen der Nutzungsbe-
rechtigte ist, 10 vom Hundert des Bruttobetrags der Zinsen nicht

libersteigen.

Die zustdndigen BehSrden der Vertragsstaaten regeln in gegensei-
tigem Einvernehmen, wie diese Begrenzungsbestimmung durchzufiih-

ren ist.

3. Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Zinsen" bedeutet
Einkiinfte aus Forderungen jeder Art, auch wenn die Forderungen
durch pfandrechte an Grundstiicken gesichert oder mit einer Be-
teiligung am Gewinn des Schuldners ausgestattet sind, und insbe-
sondere Einkiinfte aus Offentlichen Anleihen und aus Obligationen
einschliesslich der damit verbundenen Aufgelder und der Gewinne
aus Losanleihen. Zuschldge flir versp&dtete Zahlung gelten nicht

als Zinsen im Sinne dieses Artikels.
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4., Die Absdtze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem
Vertragsstaat ansdssige Nutzungsberechtigte im anderen Vertrags-
staat, aus dem die Zinsen stammen, eine gewerbliche T&tigkeit
durch eine dort gelegene Betriebstdtte oder eine selbstdndige
Arbeit durch eine dort gelegene feste Einrichtung ausiibt und die
Forderung, fir die die Zinsen gezahlt werden, tats&chlich zu
dieser Betriebst&dtte oder festen Einrichtung geh&rt. In diesem

Fall ist Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.

5. Zinsen gelten dann als aus einem Vertragsstaat stammend, wenn
der Schuldner dieser Staat selbst, eine seiner politischen Un-
terabteilungen oder lokalen Kdrperschaften oder eine in diesem
Staat ansdssige Person ist. Hat aber der Schuldner der Zinsen,
ohne Ricksicht darauf, ob er in einem Vertragsstaat ansissig ist
oder nicht, in einem Vertragsstaat eine Betriebstd3tte oder eine
feste Einrichtung und ist die Schuld, fir die die Zinsen gezahlt
werden, flir Zwecke der Betriebst&dtte oder der festen Einrichtung
eingegangen worden und tr&dgt die Betriebstdtte oder die feste
Einrichtung die Zinsen, so gelten die Zinsen als aus dem Staat
stammend, in dem die Betriebstdtte oder die feste Einrichtung

liegt.

6. Bestehen zwischen dem Schuldner und dem Nutzungsberechtigten
oder zwischen jedem von ihnen und einem Dritten besondere Be-
ziehungen und Ubersteigen deshalb die Zinsen, gemessen an der
zugrundel iegenden Forderung, den Betrag, den Schuldner und
Nutzungsberechtigter ohne diese Beziehungen vereinbart hdtten,
so wird dieser Artikel nur auf den letzteren Betrag angewendet.
In diesem Fall kann der Ubersteigende Betrag nach dem Recht ei-
nes jeden Vertragsstaats und unter Berlicksichtigung der anderen

Bestimmungen dieses Abkommens besteuert werden.
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Artikel 12

Lizenzgebihren

1. Lizenzgebiihren, die aus einem Vertragsstaat stammen und an
eine im anderen Vertragsstaat ansdssige Person gezahlt werden,

kdnnen im anderen Staat besteuert werden.

2. Lizenzgebilhren gemdss Absatz 1 dieses Artikels k&Snnen jedoch
auch in dem Vertragsstaat, aus dem sie stammen, nach dem Recht
dieses Staates besteuert werden; die Steuer darf aber 10 Prozent

des Bruttobetrages der Lizenzgeblihren nicht {ibersteigen.

Die zustdndigen Behd8rden der Vertragsstaaten regeln in gegensei-
tigem Einvernehmen, wie diese Begrenzungsbestimmung durchzu-

fihren ist.

3. Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Lizenzgebihren"
bedeutet Verglitungen jeder Art, die flir die Benutzung oder flr
das Recht auf Benutzung von Urheberrechten an literarischen,
kiinstlerischen oder wissenschaftlichen Werken, einschliesslich
kinematographischer Filme, von Patenten, Marken, Mustern oder
Modellen, Pldnen, geheimen Formeln oder Verfahren oder flir die
Benutzung oder das Recht auf Benutzung gewerblicher, kaufmdn-
nischer oder wissenschaftlicher Ausrilistungen oder fir die Mit-
teilung gewerblicher, kaufmdnnischer oder wissenschaftlicher Er-

fanrungen gezahlt werden.

4. Absdtze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Ver-
tragsstaat ansdssige Nutzungsberechtigte im anderen Vertrags-
staat, aus dem die Lizenzgeblihren stammen, eine gewerbl iche
Tdtigkeit durch eine dort gelegene Betriebstdtte oder eine

selbstdndige Arbeit durch eine dort gelegene feste Einrichtung
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ausiibt und die Rechte oder Vermdgenswerte, fiir die die Lizenz-
gebiilhren gezahlt werden, tatsdchlich zu dieser Betriebstdtte
oder festen Einrichtung gehSren. In diesem Fall ist Artikel 7

beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.

5. Lizenzgebiihren gelten dann als aus einem Vertragsstaat stam-
mend, wenn der Schuldner dieser Staat selbst, eine seiner poli-
tischen Unterabteilungen, eine seiner lokalen KOrperschaften
oder eine in diesem Staat ansdssige Person ist. Hat aber der
Schuldner der Lizenzgebiihren, ohne Rlicksicht darauf, ob er in
einem Vertragsstaat ansdssig ist oder nicht, in einem Vertrags-
staat eine Betriebstdtte oder eine feste Einrichtung, mit der
die verpflichtung zur Zahlung der Lizenzgebiihren zusammenhdngt,
und trdgt die Betriebstdtte oder die feste Einrichtung die
Lizenzgebiihren, so gelten die Lizenzgeblihren als aus dem Staat
stammend, in dem die Betriebst&tte oder die feste Einrichtung

liegt.

6. Bestehen zwischen dem Schuldner und dem Nutzungsberechtigten
oder zwischen jedem von ihnen und einem Dritten besondere Be-
ziehungen und Ubersteigen deshalb die Lizenzgebithren, gemessen
an der zugrundeliegenden Leistung, den Betrag, den Schuldner und
Nutzungsberechtigter ohne diese Beziehungen vereinbart hdtten,
so wird dieser Artikel nur auf den letzteren Betrag angewendet.
In diesem Fall kann der {ibersteigende Betrag nach dem Recht ei-
nes jeden Vertragsstaats und unter Berlicksichtigung der anderen

Bestimmungen dieses Abkommens besteuert werden.
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Artikel 13

Gewinne aus der Verdusserung von Vermdgen

1. Gewinne, die eine in einem Vertragsstaat ansdssige Person aus
der Verdusserung unbeweglichen Verm&gens im Sinne des Artikels 6
bezieht, das im anderen Vertragsstaat liegt, kOnnen im anderen

Staat besteuert werden.

2. Gewinne aus der Verdusseruny beweglichen Verm&gens, das Be-
triebsverm8gen einer Betriebst&dtte ist, die ein Unternehmen ei-
nes Vertraygsstaats im anderen Vertragsstaat hat, oder das zu ei-
ner festen Einrichtung gehdrt, die einer in einem Vertragsstaat
ansdssigen Person fliir die Auslibung einer selbst&ndigen Arbeit im
anderen Vertragsstaat zur Verfligung steht, einschliesslich der-
artiger Gewinne, die bei der Verdusserung einer solchen Betrieb-
stdtte (allein oder mit dem Ubrigen Unternehmen) oder einer
solchen festen Einrichtung erzielt werden, k&nnen im anderen

Staat besteuert werden.

3. Gewinne aus der Verdusserung von Seeschiffen oder Luftfahr-
zeugen, die im internationalen Verkehr betrieben werden, von
Schiffen, die der Binnenschiffahrt dienen, und von beweglichem
Verm8gen, das dem Betrieb dieser Schiffe oder Luftfahrzeuge
dient, k&nnen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem
sich der Ort der tatsdchlichen Geschidftsleitung des Unternehmens

befindet.

4. Gewlnne aus der Verdusserung des in den Abs&dtzen 1, 2 und 3
nicht genannten Verm&gens k&nnen nur in dem Vertragsstaat be-

steuert werden, in dem der Ver&dusserer ansdssig ist.
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Artikel 14

Selbstdndige Arbeit

1. Einkilinfte, die eine in einem Vertragsstaat ansdssige Person
aus einem freien Beruf oder aus sonstiger selbstdndiger Tdtig-
keit bezieht, k8nnen nur in diesem Staat besteuert werden, es
sei denn, dass der Person im anderen Vertragsstaat flir die Aus-
tilbung ihrer Tdtigkeit gewdhnlich eine feste Einrichtung zur Ver-
fiigung steht. Steht ihr eine solche feste Einrichtung zur Ver-
fligung, so k&nnen die Einkiinfte im anderen Staat besteuert wer-
den, jedoch nur insoweit, als sie dieser festen Einrichtung zu-

gerechnet werden kd&nnen.

2. Der Ausdruck "freier Beruf" umfasst insbesondere die selb-
stdndig ausgelibte wissenschaftliche, literarische, kilinstleri-
sche, erzieherische oder unterrichtende T&dtigkeit sowie die

selbstdndige Tdtigkeit der Aerzte, Rechtsanwdlte, Ingenieure,

Architekten, Zzahndrzte und Buchsachverst&dndigen.

Artikel 15

Unselbstdndige Arbeit

1. Vorbehaltlich der Artikel 16, 18 und 19 k&nnen Geh4lter,
L&hne und &dhnliche Verglitungen, die eine in einem Vertragsstaat
ansdssige Person aus unselbstdndiger Arbeit bezieht, nur in die-
sem Staat besteuert werden, es sei denn, die Arbeit wird im an-
deren Vertragsstaat ausgelibt. Wird die Arbeit dort ausgelibt, so
k&nnen die dafiir bezogenen Verglitungen im anderen Staat besteu-

ert werden.
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2. Ungeachtet des Absatzes 1 k&nnen Verglitungen, die eine in ei-
nem Vertragsstaat ansdssige Person fir eine im anderen Vertrags-
staat ausgelibte unselbstdndige Arbeit bezieht, nur im erstge-

nannten Staat besteuert werden, wenn

a) der Empfdnger sich im anderen Staat insgesamt nicht l&nger
als 183 Tage wdhrend des betreffenden Steuerjahres aufhdlt,

und

b) die Verglitungen von einem Arbeitgeber oder filir einen Arbeit-
geber gezahlt werden, der nicht im anderen Staat ansdssig

ist, und

c) die Vergilitungen nicht von einer Betriebst&tte oder einer fes-
ten Einrichtung getragen werden, die der Arbeitgeber im ande-

ren Staat hat.

3. Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels kdn-
nen Verglitungen flir unselbstdndige Arbeit, die an Bord eines
Seeschiffes oder Luftfahrzeuges, das im internationalen Verkehr
betrieben wird, oder an Bord eines Schiffes, das der Binnen-
schiffahrt dient, ausgelibt wird, in dem Vertragsstaat besteuert
werden, in dem sich der Ort der tatsd@chlichen Geschiftsleitung

des Unternehmens befindet.

Artikel 16

Aufsichtsrats- und Verwal tungsratsverglitungen

Aufsichtsrats- oder Verwal tungsratsverglitungen und &hnliche
Zahlungen, die eine in einem Vertragsstaat ansidssige Person in
ihrer Eigenschaft als Mitglied des Aufsichts- oder Verwal tungs-
rats einer Gesellschaft bezieht, die im anderen Vertragsstaat

ansdssig ist, k&nnen im anderen Staat besteuert werden.
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Artikel 17

Kliinstler und Sportler

1. Ungeachtet der Artikel 14 und 15 k&nnen Einkiinfte, die eine
in einem Vertragsstaat ansdssige Person als Kinstler, wie
Bihnen-, Film-, Rundfunk- und Fernsehkiinstler sowie Musiker,
oder als Sportler aus ihrer im anderen Vertragsstaat persdnlich
ausgelibten Tdtigkeit bezieht, im anderen Staat besteuert wer-

den.

2. Fliessen Einklinfte aus einer von einem Kiinstler oder Sportler
in dieser Eigenschaft persdnlich ausgelibten T&tigkeit nicht dem
Kiinstler oder Sportler selbst, sondern einer anderen Person zu,
so k&nnen diese Einkilinfte ungeachtet der Artikel 7, 14 und 15 in
dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem der Kinstler oder
Sportler seine Tdtigkeit ausibt. Dieser Absatz ist nicht anzu-
wenden, wenn dargetan wird, dass weder der Kiinstler oder Sport-
ler noch mit ihnen verbundene Personen unmittelbar an den Gewin-

nen dieser Person beteiligt sind.

3. Absdtze 1 und 2 gelten nicht flir Einkilinfte aus Tdtigkeiten
berufsméissiger Kinstler oder Sportler, die in erhebl ichem Umfang
unmittelbar oder mittelbar durch Zuwendungen aus Gffentlichen

Mitteln gefdrdert werden.
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Artikel 18

Ruhegehdl ter

vorbehaltlich des Artikels 19 Absatz 2 k&nnen Ruhegeh&lter und

dhnliche Vergiitungen, die einer in einem Vertragsstaat ansdssi-

gen Person fiir frilhere unselbstdndige Arbeit gezahlt werden, nur

in diesem Staat besteuert werden.

1.

a)

b)

Artikel 19

Oeffentlicher Dienst

Verglitungen, ausgenocmmen Ruhegehdlter, die von einem Ver-
tragsstaat oder einer seiner politischen Unterabteil ungen
oder lokalen Kdrperschaften an eine natiirliche Person fiir
die diesem Staat oder der politischen Unterabteilung oder
lokalen Korperschaft geleisteten Dienste gezahlt werden,

kSnnen nur in diesem Staat besteuert werden.

Diese vVergiitungen k&nnen jedoch nur im anderen vVertrags-
staat besteuert werden, wenn die Dienste in diesem Staat
geleistet werden und die natiirliche Person in diesem Staat

ansdssig ist und
(i) ein Staatsangehd8riger dieses Staates ist oder
(ii) nicht ausschliesslich deshalb in diesem Staat ansds-

sig geworden ist, um die Dienste zu leisten.

Ruhegehdlter, die von einem Vertragsstaat oder einer sei-
ner politischen Unterabteilungen oder lokalen Kdrperschaf-

ten oder aus einem von diesem Staat oder der politischen
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Unterabteilung oder lokalen KOrperschaft errichteten Son-
dervermdgen an eine natlirliche Person fiir die diesem Staat
oder der politischen Unterabteilung oder lokalen K&rper-—
schaft geleisteten Dienste gezahlt werden, k&nnen nur in

diesem Staat besteuert werden.

b) Diese Ruhegeh&lter k&nnen jedoch nur im anderen Vertrags-
staat besteuert werden, wenn die natiirliche Person in die-
sem Staat ans8ssig ist und ein Staatsangeh8riger dieses

Staates ist.

3. Auf Vvergiitungen und Ruhegehil ter fiir Dienstleistungen, die im
Zusammenhang mit einer gewerblichen T&dtigkeit eines Vertrags-
staats oder einer seiner politischen Unterabteilungen oder loka-
len KOrperschaften erbracht werden, sind die Artikel 15, 16 und

18 anzuwenden.

Artikel 20

Studenten

1. Zahlungen, die ein Student, Praktikant oder Lehrling, der
sich in einem Vertragsstaat ausschliesslich zum Studium oder zur
Ausbildung aufhdlt und der im anderen Vertragsstaat ansdssig ist
oder dort unmittelbar vor der Einreise in den erstgenannten
Staat ans8dssig war, flir seinen Unterhalt, sein Studium oder
seine Ausbildung erh&lt, diirfen im erstgenannten Staat nicht be-
steuert werden, sofern diese Zahlungen aus Quellen ausserhalb

dieses Staates stammen.

2. Ein Student, Praktikant oder Lehrling gemdss Absatz 1 kann
wdhrend seines Studiums oder seiner Ausbildung fiir Stipendien

und Vergltungen fiir unselbstdndige Arbeit, die nicht unter Ab-
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satz 1 fallen, die gleichen steuerlichen Befreiungen, Verglinsti-
gungen und Abzilige in Anspruch nehmen, wie ein Ansidssiger des

Staates, in dem er sich aufhdlt.

Artikel 21

Andere Einklinfte

1. Einkiinfte einer in einem Vertragsstaat ansdssigen Person, die
in den vorstehenden Artikeln nicht behandelt wurden, kdnnen ohne
Riicksicht auf ihre Herkunft nur in diesem Staat besteuert wer-

den.

2. Absatz 1 ist auf andere Einklinfte als solche aus unbeweg-
lichem Vermdgen im Sinne des Artikels 6 Absatz 2 nicht anzuwen-
den, wenn der in einem Vertragsstaat ansdssige Empfdnger im an-
deren Vertragsstaat eine gewerbliche T&tigkeit durch eine dort
gel egene Betriebstdtte oder eine selbstdndige Arbeit durch eine
dort gelegene feste Einrichtung ausiibt und die Rechte oder Ver-—
mSgenswerte, flir die die Einkilinfte gezahlt werden, tatsichlich
zu dieser Betriebstdtte oder festen Einrichtung gehdren. In die-

sem Fall ist Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.

Artikel 22

Vermdgen

1. Unbewegliches Vermdgen im Sinne des Artikels 6, das einer in
einem Vertragsstaat ansdssigen Person geh&rt und im anderen Ver-

tragsstaat liegt, kann im anderen Staat besteuert werden.
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2. Bewegliches Vermdgen, das Betriebsvermdgen einer Betrieb-
stdtte ist, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats im anderen
Vertragsstaat hat, oder das zu einer festen Einrichtung gehdrt,
die einer in einem Vertragsstaat ansdssigen Person flir die Aus-
libung einer selbstdndigen Arbeit im anderen Vertragsstaat zur

Verfiigung steht, kann im anderen Staat besteuert werden.

3. Seeschiffe und Luftfahrzeuge, die im internationalen Verkehr
betrieben werden, und Schiffe, die der Binnenschiffahrt dienen,
sowie bewegliches Vermdgen, das dem Betrieb dieser Schiffe oder
Luftfahrzeuge dient, k&nnen nur in dem Vertragsstaat besteuert
werden, in dem sich der Ort der tatsdchlichen Geschdftsleitung

des Unternehmens befindet.

4. Alle anderen Vermdgensteile einer in einem Vertragsstaat an-

sdssigen Person k&nnen nur in diesem Staat besteuert werden.

Artikel 23

Vermeidung der Doppelbesteuerung

1. In Polen wird die Doppelbesteuerung wie folgt vermieden:

a) Bezieht eine in Polen ansdssige pPerson Einkiinfte oder hat sie
Verm&gen, die nach diesem Abkommen in der Schweiz besteuert
werden k&nnen, so nimmt Polen, vorbehaltlich des Buchstabens
b), diese Einkiinfte oder dieses Verm&gen von der Besteuerung
aus; Polen kann aber bei der Festsetzung der Steuer flr das
Ubrige Einkommen oder das Ubrige vVerm&gen dieser ansdssigen
Person den Steuersatz anwenden, der anzuwenden wdre, wenn die
betreffenden Einkiinfte oder das betreffende Vermdgen nicht

von der Besteuerung ausgenommen widren.
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b)

2.

Bezieht eine in Polen ansdssige Person Einkiinfte, die nach
den Artikeln 10, 11 und 12 in der Schweiz besteuert werden
k&nnen, so rechnet Polen auf die vom Einkommen dieser Person
zu erhebende Steuer den Betrag an, der der in der Schweiz
gezahlten Steuer vom Einkommen entspricht. Der anzurechnende
Betrag darf jedoch den Teil der vor der Anwendung ermittelten
Steuer nicht Ubersteigen, der auf die Einklinfte, die in der

Schweliz besteuert werden kdnnen, entfdllt.

In der Schweiz wird die Doppelbesteuerung wie folgt ver-—

mieden:

a)

b)

Bezieht eine in der Schweiz ansdssige Person Einklnfte oder
hat sie verm&gen, die nach diesem Abkommen in Polen be-
steuert werden kdnnen, so nimmt die Schweiz, vorbehaltlich
des Buchstabens b), diese Einklinfte oder dieses Vermdgen von
der Besteuerung aus; sie kann aber bei der Festsetzung der
Steuer filir das Ubrige Einkommen oder das lbrige Vermdgen
dieser ansdssigen Person den Steuersatz anwenden, der anzu-
wenden widre, wenn die betreffenden Einklinfte oder das betref-

fende vVermSgen nicht von der Besteuerung ausgenommen wdren.

Bezieht eine in der Schweiz ansdssige Person Dividenden oder
Zinsen oder Lizenzgeblihren, die nach den Artikeln 10, 11 oder
12 in Polen besteuert werden k&nnen, so gewdhrt die Schweiz
dieser ansdssigen Person auf Antrag eine Entlastung. Die Ent-

lastung besteht:

(i) in der Anrechnung der nach den Artikeln 10, 11 oder 12
in Polen erhobenen Steuer auf die vom Einkommen dieser
ansdssigen Person geschuldete schweizerische Steuer;
der anzurechnende Betrag darf jedoch den Teil der vor
der Anrechnung ermittelten schweizerischen Steuer nicht
tibersteigen, der auf die Einkiinfte entfdllt, die in

Polen besteuert werden k&nnen; oder
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(ii) in einer pauschalen Ermdssigung der schweizerischen

Steuer; oder

(iii) in einer teilweisen Befreiung der betreffenden Dividen-
den, Zinsen oder Lizenzgebihren von der schweizerischen
Steuer, mindestens aber im Abzug der in Polen erhobenen
Steuer vom Bruttobetrag der Dividenden, Zinsen oder Li-

zenzgeblhren.

Die Schweiz wird gemdss den schweizerischen Vorschriften uber
die Durchfiihrung von zwischenstaatlichen Abkommen des Bundes zur
Vermeidung der Doppelbesteuerung die Art der Entlastung bestim-

men und das Verfahren ordnen.

Artikel 24

Gl eichbehandl ung

1. Staatsangehdrige eines Vertragsstaats dlirfen im anderen Ver-
tragsstaat keiner Besteuerung oder damit zusammenhdngenden Ver-
pflichtung unterworfen werden, die anders oder belastender ist
als die Besteuerung und die damit zusammenhd@ngenden Verpflich-
tungen, denen Staatsangehdrige des anderen Staates unter glei-
chen Verhdltnissen unterworfen sind oder unterworfen werden ko&n-
nen. Diese Bestimmung gilt ungeachtet des Artikels 1 auch fir

Personen, die in keinem Vertragsstaat ansdssig sind.

2. Die Besteuerung einer Betriebstdtte, die ein Unternehmen ei-
nes Vertragsstaats im anderen Vertragsstaat hat, darf im anderen
Staat nicht unglinstiger sein als die Besteuerung von Unternehmen
des anderen Staates, die die gleiche THdtigkeit ausliben. Diese
Bestimmung ist nicht so auszulegen, als verpflichte sie einen
Vertragsstaat, den im anderen Vertragsstaat ans&dssigen Personen

Steuerfreibetrdge, -verglinstigungen und -ermissigungen auf Grund
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des Personenstandes oder der Familienlasten zu gewdhren, die er

seinen ansdssigen Personen gewdhrt.

3. Sofern nicht Artikel 9, Artikel 11 Absatz 6 oder Artikel 12
Absatz 6 anzuwenden ist, sind Zinsen, Lizenzgeblihren und andere
Entgelte, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats an eine im
anderen Vertragsstaat ansdssige Person zahlt, bei der Ermittlung
der steuerpflichtigen Gewinne dieses Unternehmens unter den
gleichen Bedingungen wie Zahlungen an eine im erstgenannten
Staat ansdssige Person zum Abzug zuzulassen. Dementsprechend
sind Schulden, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats gegen-—
liber einer im anderen Vertragsstaat ansdssigen Person hat, bei
der Ermittlung des steuerpflichtigen Vermdgens dieses Unterneh-
mens unter den gleichen Bedingungen wie Schulden gegeniiber einer

im erstgenannten Staat ansdssigen Person zum Abzug zuzulassen.

4. Unternehmen eines Vertragsstaats, deren Kapital ganz oder
teilweise unmittelbar oder mittelbar einer im anderen Vertrays-—
staat ansdssigen Person oder mehreren solchen Personen gehdrt
oder ihrer Kontrolle unterliegt, dlirfen im erstgenannten Staat
keiner Besteuerung oder damit zusammenhingenden Verpflichtung
unterwor fen werden, die anders oder belastender ist als die Be-
steuerung und die damit zusammenhdngenden Verpflichtungen, denen
andere dhnliche Unternehmen des erstgenannten Staates unterwor-

fen sind oder unterworfen werden kdnnen.

5. Dieser Artikel gilt ungeachtet des Artikels 2 fir Steuern Je-

der Art und Bezeichnung.
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Artikel 25

Verstdndigungsverfahren

1. Ist eine Person der Auffassung, dass Massnahmen eines Ver-
tragsstaats oder beider Vertragsstaaten fir sie zu einer Besteu-
erung flhren oder fihren werden, die diesem Abkommen nicht ent-
spricht, so kann sie unbeschadet der nach dem innerstaatlichen
Recht dieser Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall der
zustdndigen Behdrde des Vertragsstaats, in dem sie ansdssig ist,
oder, sofern ihr Fall von Artikel 24 Absatz 1 erfasst wird, der
zustdndigen Beh8rde des Vertragsstaats unterbreiten, dessen
StaatsangehSriger sie ist. Der Fall muss innerhalb von drei Jah-
ren nach der ersten Mitteilung der Massnahme unterbreitet wer-
den, die zu einer dem Abkommen nicht entsprechenden Besteuerung

fihrt.

2. Hdlt die zustdndige Behdrde die Einwendung fir begriindet und
ist sie selbst nicht in der Lage, eine befriedigende LOsung her-
beizufiihren, so wird sie sich bemiihen, den Fall durch Verstdndi-
gung mit der zustdndigen BehOrde des anderen Vertragsstaats so
zu regeln, dass eine dem Abkommen nicht entsprechende Besteue-

rung vermieden wird.

3. Die zustdndigen Behdrden der Vertragsstaaten werden sich be-
mithen, Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder
Anwendung des Abkommens entstehen, in gegenseitigem Einvernehmen
zu beseitigen. Sie k&nnen auch gemeinsam dariber beraten, wie
eine Doppelbesteuerung in Fdllen vermieden werden kann, die im

Abkommen nicht behandelt sind.

4. Die zustdndigen Behdrden der Vertragsstaaten kSnnen zur Her-

beiflihrung einer Einigung im Sinne der vorstehenden Absidtze un-
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